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CELİL  MEMMEDGULUZADE’NİN “DANABAŞ KENDİ’NİN EHVALATLARI”  

ADLI ESERİNİN  SÖZ DİZİMİ 
Jamila İSKANDARLİ 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı  

Yüksek Lisans, Şubat/2022 

Danışman: Doç.Dr. Salih DEMİRBİLEK 

 

Bu çalışmamızda XX. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının büyük demokrat yazarı, 

azerbaycançılık ideolojisinin kurucularından biri, küçük hıkâyenin büyük ustadı ve 

eleştirel realizmin kurucusu  olan  Celil Memmedguluzade’nin “Danabaş Kendi’nin 

Ehvalatları” adlı hikâyesinin söz dizimi incelenmiştir. Çalışma sırasında Batı 

Türkçesinin iki kolu Türkiye Türkçesinde ve Azerbaycan Türkçesindeki söz dizimiyle 

ilgili görüşler esas alınarak hikâyeden örneklerle iki lehçe arasında karşılaştırma 

yapılmıştır.  

Dört bölümden oluşan çalışmamızın giriş kısmında Celil Memmedguluzade’nin 

hayatı, edebi kişiliği ve “Danabaş Kendi’nin Ehvatları” hikâyesinden kısaca bilgi 

verilmiştir. Daha sonra Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesindeki söz dizimiyle 

ilgili görüşlere yer verilmiştir. Birinci bölümde kelime grupları hakkında her iki 

lehçede de araştırmacıların görüşlerine yer verilerek hikâyedeki örneklerle bu lehçeler 

arasındaki benzerlik ve farklılıklar karşılaşıtırılmıştır. İkinci ve üçüncü bölümlerde 

sırasıyla cümle ve cümle unsurları ve cümlenin  çeşitleriyle ilgili bilgi verilerek 

hikâyedeki örnek cümlelerle iki lehçe arasındaki benzerlik ve farklılık karşılaştırlmıştı. 

Çalışmamızın birinci bölümünde kelime gruplarıyla tespit ettiğimiz farklılık 

Azerbaycan Türkçesinde bazı kelime gruplarının söz diziminde değil dil bilgisinin 

morfoloji kısmında ele alındığı görülmektedir. İkinci bölümünde cümle ve cümle 

ögelerinin adlandırılmasıyla ilgili farklılıklar tespit ettik. Üçüncü bölümünde ise cümle 

çeşitlerin sınıflandırılması ve adlandırlmasıyla ilgili farklılıklar tespit ettik. Çalışma 

sonucunda her iki lehçede de söz diziminde yapı bakımından fark bulunmadığı 

sonucuna varılmıştır. Bu iki lehçeler arasındaki temel farklılık terim karmaşasının 

olmasıdır.  

Adı geçen hikâyenin söz dizimi incelenirken, Türkiye Türkçesinde  Leyla 

Karahan “Türkçede Söz Dizimi”, Muharrem Ergin “ Türk Dil Bilgisi”, Günay 

Karaağaç “Türkçenin Söz Dizimi” , Azerbaycan Türkçesinde G.Ş. Kazımov “Müasir 

Azerbaycan Dili Sintaksis”, A. Abdullayev, Yusifov, A. Hasanov “Müasir Azerbaycan 

Dili Sintaksis” adlı eserlerden yararlanılmıştır. Çalışma Türkiye Türkçesi söz dizimine 

göre yapılmıştır. 

Anahtar kelimeler: Celil Memmedguluzade, söz dizimi, hikâye, Azerbaycan 

Türkçesi, Türkiye Türkçesi 
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ABSTRACT 

 

SYNTAX OF CELİL MEMMEDGULUZADE'S "DANABAS KENDI'S 

EHVALATLARI" 
 

Jamila ISKANDARLİ 

Ondokuz Mayıs University 

Institute of Graduate Studies 

Department of Turkish Language and Literature 

Master, February/2022 

Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Salih DEMİRBİLEK 

 

In this study, the syntax of the story "Danabaş Kendi'nin Ehvalatları" by Celil 

Mammadguluzade, the great democrat writer of 20th century Azerbaijani literature, 

one of the founders of the ideology of azerbaijanism, the great master of the small story 

and the founder of critical realism, has been examined. During the study, a comparison 

was made between the two dialects with examples from the story, based on the views 

on the syntax of the two branches of Western Turkish, Turkey Turkish and Azerbaijan 

Turkish. 

In the introduction part of our work, which consists of three parts, brief 

information is given about Celil Memmedguluzade’s life, his literary personality and 

the story "Danabaş Kendi's Ehvatları". Then, opinions about the syntax in Azerbaijan 

Turkish and Turkey Turkish are given. In the first part, the opinions of the researchers 

about the word groups in both dialects are given and the similarities and differences 

between the examples in the story and these dialects are compared. In the second and 

third chapters, information about sentence and sentence types were given, and the 

similarities and differences between the sample sentences in the story and the two 

dialects were compared. In the first part of our study, it is seen that the difference we 

identified with the word groups is that some word groups in Azerbaijani Turkish are 

not handled in the syntax, but in the morphology part of the grammar. In the second 

part, we identified differences in naming sentences and sentence elements. In the third 

part, we identified differences in classification and naming of sentence types. As a 

result of the study, it is seen that there is no difference in syntax in terms of structure 

in both dialects. The main difference between these two dialects is the confusion of 

terms.  

While examining the syntax of the aforementioned story, Leyla Karahan "Syntax 

in Turkish", Muharrem Ergin "Turkish Grammar", Günay Karaağaç "Syntax of 

Turkish" in Turkey Turkish, G.Ş. Kazımov's "Contemporary Azerbaijani Syntax", A. 

Abdullayev, Yusifov, A. Hasanov's "Contemporary Azerbaijani Syntax" was used. 

The study was carried out according to Turkey Turkish syntax. 

Keywords: Celil Memmedguluzade, syntax, story, Azerbaijan Turkish, Turkey 

Turkish 
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1. GİRİŞ 

1.1. Konu 

Çalışmamızın konusu Celil Memmedguluzade’nin “Danabaş Kendi’nin 

Ehvalatları” adlı hikâyesinin karşılaştırılmalı söz dizimi incelemesidir. Konunun 

içeriğini yazarın hayatı, edebi kişiliği, adı geçen hikâye hakkında kısaca bilgi, söz 

dizimi unsurları olan kelime grupları, cümle, cümle çeşitleri ana başlıkları 

kapsamaktadır. 

1.2. Amaç 

Bu çalışmanın amacı  XX. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının önemli yazarlarından 

olan Celil Memmedguluzade’nin “Danabaş Kendi’nin Ehvalatları” hikayesinin söz 

dizimsel açıdan değerlendirmektir. Oğuz grubu lehçelerine dahil olan Azerbaycan 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesinin karşılaştırmalı söz dizimiyle ilgili yeterli sayıda 

çalışma yapılmamıştır. Tezin bir diğer amacı da bu iki lehçe arasında söz dizimi 

bakımından karşılaştırıp benzer ve farklı yönleri araştırarak ileride yapılacak olan 

çalışmalara katkıda bulunmaktır.   

1.3. Yöntem 

Bu çalışmada ilk önce Celil Memmedguluzade ve Azerbaycan Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi söz dizimi ile ilgili kitaplar, mekaleler, tezler taranarak çalışma 

konusu hakkında bilgiler elde ettik. Söz dizimiyle ilgili sınıflandırma yapılırken 

sırasıyla kelime grupları, cümle ve cümle ögeleri ve cümle çeşitlerini ele aldık. İki 

lehçe arasında karşılaştırma yaparken Türkiye Türkçesinde Leyla Karahan, Muharrem 

Ergin, Günay Karaağaç, Azerbaycan Türkçesinde Gazanfer Kazımov, Buludhan 

Halilov, Alovsat Abdullayev,  Yusif Seyidov ve Ağamali Hasanov’un söz dizimiyle 

ilgili görüşlerini esas aldık. Her alt başlıklarda iki lehçenin söz dizimi unsurları ile 

ilgili görüşlere ve iki lehçe arasındaki benzerlikler ve farklılıkları ele aldık. Daha sonra 

hikâyeden örnekler yer verdik. Hikâyenin söz dizimsel özelliklerini incelerken Leyla 

Karahan’ın Türkçenin Söz Dizimi adlı eserindeki yaklaşımları esas aldık. Eserden 

örneklere yer verilirken ilk önce parantez içinde sayfa numarası ardından da kaçıncı 

cümle olduğu belirtdik. Her bölümün sonunda iki lehçenin söz diziminde kullanılan 

terimleri karşılaştırarak tablo şeklinde verdik. Sonuç kısmında Azerbaycan Türkçesi 

ve Türkiye Türkçesinin söz dizimi karşılaştırılmasını ve adı geçen hikâyenin söz 

dizimsel özellikleriyle ilgili vardığımız sonuçları maddeler halinde sıraladık. 
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1.4. Celil Memmedguluzade’nin Hayatı 

Mirze Celil Memmedguluzade 22 şubat 1869 yılında Azerbaycan’ın en kadim 

merkezlerinden sayılan Nahçıvan şehrinde dünyaya gelmiştir. Babası Memmedgulu 

Meşedi Nahçıvan’ın tuz madenlerinde bekçilik yaparak çalışmış ve Şahab 

mahâllesinde açtığı bakkal dükkanı ile ailesini geçindirmiştir. Memmedgulu Bey okul 

yüzü görmemesine karşın çocuklarının eğitimine önem veren birisiydi. 1873-1878 

yıllarında eğitim aldığı molla mektebi Celil Memmedguluzade’nin Arap, Fars dillerini 

öğrenmesine, Doğu edebiyatı ve tarihiyle ilgili bilgiler edinmesine yol açmıştır. İlk 

öğretimini Nahçıvan şehrindeki üçsınıflı okulda almıştır. Buradaki geçirilen dersler, 

birbirinden iyi öğretmenleri onun düşüncelerinin gelişiminde derin izler bırakmıştır. 

Daha sonra eğitimine 1882-1887 yıllarında Gori Öğretmenler Okulu’nda devam 

ettirmiştir. Buradaki eğitimini bitirdikden sonra 1887 yılında İravan mahâlının 

Uluhanlı köyünde ilkokulda öğretmenlik yapmaya başlamıştır. Aynı yılda Baş 

Noraşen okul müdürünün yardımıyla bu okula tayin edilmiştir. 

Edebi yaratıcılığa Baş Noraşendeyken başlayan Celil Memmedguluzade 1889 

yılında burada ilk kalem tecrübesi olan “Çay Destgahı” dramını yazmıştır. Aynı yılda 

Noraşen okulunun öğrencileri ve öğretmenleri ile beraber bu dram tiyatro sahnesine 

koyulmuştur. Öğretmenliğini daha sonra Nehrem köyünde ikisınıflı okulda devam 

ettirmiş ve burada kız çocuklarının eğitim almalarını sağlamıştır. Edebi yaratıcılığını 

devam ettiren yazar hayatının Nehrem döneminde “Kişmiş Oyunu” (1892), “Danabaş 

Kendi’nin Ehvalatları” (1894) adlı eserlerini yazmıştır. (Habibbayli, 2004: 7) 

1895 yılında Moskovaya ve Petersburga seferi zamanı Sovyet imparatorluğu 

dahilindeki prosesleri izlemiş, hâlkını daha geniş ölçüde eğitime yönlendirmek için 

yollar aramış, latın alfabesine geçmek için konuşmalar yapmıştır. 

Nehrem’de öğretmenlik yaparken 1896 yılında Hâlime Nağı kızı ile evlenmiş bu 

nikahdan da Münevver Memmedguluzade isminde kızı olmuştur. 1897 yılında Hâlime 

Hanım’ın vefatından sonra Celil Memmedguluzade bu okulda öğretmenliğini bitirmek 

zorunda kalmıştır. 

İrevan’da ve Nahçıvan’ın hukuk bürolarında çalıştığı zamanlar (1897-1903) 

çeşitli insanların hayat tarzlarını ve karakterlerini öğrenmesi hayatında derin izler 

bırakmış ve yazar meşhur “Poçt Gutusu” hikâyesini 1903 yılında burada yazmıştır. 
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Mirze Celil ikinci kez 1901 yılında Nazlı Hanım Kengerli ile evlenmiş lakin bu evlilik 

de kısa sürmüş, 1904 yılında Nazlı Hanım vefat etmiştir. 

Celil Memmedguluzade 1893 yılında Tiflis’e yerleşmiş ve Mehemmedağa 

Şahtahtlı’nın redaktörlük ettiği “Şark-i Rus” gazetesinde yazar kadrosuna dahil 

olmuştur. “Şarki Rus” gazetesi kapandıkdan sonra Celil Memmedguluzade gazeteci 

Ömer Faik Nemanzade ve  tacir Meşedi Alesger Bagırov ile beraber Mehemmedağa 

Şahtatlı’ya mahsus olan matbaanı almış ve çalıştırmışlardır. “Poçt Gutusu” hikâyesini 

1905 yılında bu matbaada kitap hâlinde yayımlanmıştır. Celil Memmedguluzade’nin 

şah eseri olan ”Molla Nesreddin” dergisi de burada yayınlanmıştır. Dergi 1917 yılına 

kadar Tiflis’te, 1921 yılında Tebriz şehrinde, 1922-1931 yıllarında Bakü’de 

yayınlanmış, mizah edebiyatının yükselmesinde rol oynamıştır. 

1907 yılında Mirze Celil Karabağın meşhur hanlarından olan Ahmetbey 

Cavanşir’in kızı Hamide Hanımla evlenmiş ve bu nikahdan Midhat ve Anver isminde 

iki çocuğu olmuştur. Midhat Memmedguluzade Azerbaycan Teknik Üniversitesinin 

Hidrotekniki Kurgular bölümünü bitirmiştir. Anver Memmedguluzade ise Azerbaycan 

Tıp Üniversitesini bitirmiş, 1941-1945 yıllarında ikinci dünya savaşı zamanı Sovyet 

ordusunun içerisinden İrana gitmiş, hayatının geri kalan kısmını bu ülkede yaşamıştır. 

XX yüzyılın başlarından itibaren yazar edebi yaratıcılıkla ard arda çalışmış, 

“Usta Zeynal” (1905), “Dellek” (1906), “İranda Huriyyet” (1906), “Fatma Hâla” 

(1906), “Gurbaneli Bey” (1906), “Kuzu” (1914), “Nigarançılıg” (1916), “Konsulun 

Arvadı” (1918) ve diğer eserleri onu küçük hikâyenin büyük ustadı gibi tanıtmıştır. 

1920-1921 yıllarında Güney Azerbaycan’ın Tebriz şehrinde yaşamış burada zor 

vaziyette “Molla Nasreddin” dergisinin 8. sayısının yayınlanması büyük başarı 

doğurmuştur. 1909 yılında yazdığı trajikomediya olan “Ölüler” eseri 1 Mayıs 1921 

yılında Tebriz tiyatrosunda başarıyla gösterilmiştir. Bundan sonra Güney 

Azerbaycan’da realist-satirik edebiyat ve karikatür sanatı daha da gelişmiştir. 

Sovyet döneminde de yazar bir çok eserler yazmaya devam etmiştir. Onun 

“Danabaş Kendi’nin Mektebi” piyesi, “Lenet”, “Oyunbazlar” sahnecikleri (1921), 

“Deli Yığıncağı” (1926), “Yığıncag” (1929), “Er” (1930) trajikomediyaları bu 

dönemin mahsülüdür. Yazarın son dram eserlerinde bu dönemin sert ideolojileştirilmiş 

siyasetine yer vermiştir. Sovyet döneminde kaleme aldığı “Şark Fakültesi”, Tahıl 

hekimi”, “Hamballar”, “Şeir Bülbülleri”, “Şeher ve Kend”, “Goşa Balınc” ve başka 

hikâyeleri de vardır. 1927 yılında yazarın hikâyeleri “Belke de Gaytardılar” adlı 
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kitabında toplanmış ve yayınlanmıştır. Azerbaycan’ın hatıra edebiyatının şah eseri gibi 

değerlendirilen Celil Memmedguluzade’nin “Hatiratım”(1926) hatıratı da bu yıllarda 

yazılmıştır. Celil Memmedguluzade 4 Ocak 1932 yılında Bakü’de vefat etmiş ve Fahri 

Hiyaban’da defn edilmiştir. 

1.5. Celil Memmedguluzade’nin Edebi Kişiliği 

Mirze Celil, Azerbaycan edebiyatı tarihine demokratik, millî yazar, Azerbaycan  

ideolojisinin kurucularından biri, küçük hikâyenin büyük ustadı, “Molla Nesreddin” 

(Hoca Nasreddin) dergisinin ve eleştirel realizmin kurucusu olarak dahil olmuştur. 

“Mirze” ifadesi Azerbaycan edebiyatında edebi yaratıcılıkla çalışanların isminin 

önüne ilave edilmiştir. Fakat bu kelime yüzlerce yazar arasında sadece bir kaç yazarın 

ismine konulmuştur. Mirze Feteli Axundzade, Mirze Şefi Vazeh, Mirze Alakber Sabir 

gibi bu şeref Celil Memmedguluzade’ye de bahşedilmiştir. 

Yazar Azerbaycan edebiyatına yalnız millî istiklal düşünceleri getirmekle 

yetinmemiş, kendisi de şahsen milletinin ve memleketinin istiklali için bir çok 

fedakarlıklar göstermiştir. O eserlerinde Azerbaycan halkının millî manevi kendini 

idrak etmesine, vatanının mükaddaratına, millîlik anlayışına, ana dilini  geniş ölçüde 

kendi yerini bulmasına, önem verilmesine ve diğer meselelere üstünlük vermiştir. 

Yazarın fikrince “Vätän, vätän, vätän!”, Dil, dil, dil!, Millät, millät, millät! Däxi bu 

dairälärdän känar bäni-noi bäşär üçün özgä nicat yoxdur.” 

 “Molla Nesreddin” dergisi yazarın şah eseridir. Celil Memmedguluzade aynı 

zamanda Azerbaycan’a karikatür sanatını getirmiştir. O geniş hâlk kitlesine hitap ettiği  

için, hâlkın büyük kısmının  okuma yazma becerisinin olmadığını dikkat ederek  

“Molla Nasreddin” (Hoca Nasreddin) dergisinin bir kaç sayfasında renkli karikatürlere 

yer vermiştir. “Molla Nesreddin” yalnız Azerbaycan’da değil Doğuda da ilk renkli 

karikatür dergisidir. Derginin başlıca konularından biri yalancı ruhanilere inanan 

Azerbaycan hâlkını uykudan uyandırmaktı. Yazar burada uyuyan milletinin her an 

bağımsızlığını alınabileceğini anlatarak hâlkını uyarmaktaydı.  

Yazar “Danabaş Kendi’nin Ehvelatları” hikâyesi Azerbaycan edebiyatında edebi 

nesrin şah eseri sayılır. Eserin baş kahramanı Mehemmedhesen sadece Mirze Celil 

yaratıcılığında değil, Azerbaycan edebiyatında küçük adamın büyük edebiyata ilk 

gelişiydi. Eserin Hudayar Bey karakteri o dönemdeki sosyal adaletsizliği, haksızlığı 

genelleştirilmiş biçimde anlatan, gerçek karakter gibi iz bırakmıştır. Tüm zorluklara 
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rağmen, “Goy Xudayar bäy angırsın tayını tapsın” gibi sert konuşmasıyla  eserdeki 

Zeyneb karakteri Azerbaycan edebiyatında ilk cesaretli kadın karakteridir 

Azerbaycan edebiyatında küçük hikâyenin büyük kurucusu Celil 

Memmedguluzade “Poçt Gutusu” ve “Usta Zeynal” hikâyelerinde  XX yy.ın 

başlarındaki durumu, saf, cahil insanların, din adamlarının karakterlerini yaratmış,  

millî uyanış ve eğitime olan zarurute bu hikâyelere yansıtmıştır. 

Millî dramaturgiya’nın esasını koymuş Mirze Feteli Axundov’dan farklı olarak, 

Celil Memmedguluzade’nin komediyaları trajik özellikler taşımaktadır. İlk dram eseri 

olan “Çay Desgahı” Azerbaycan edebiyatında ilk alegorik ve manzum dram eseridir. 

Azerbaycan dramaturgiya’sının benzersiz örneği olan “Ölüler” eseri Müslüman-Türk 

dünyasında cehâlet ve batıl inancın esaretinden kurtulmak için yazılmış trajikomedidir. 

Yazarın 1920 yılında Şuşa’da kaleme aldığı “Kamança” piyesi Azerbaycan Ermeni 

münakaşası dönemindeki olaylardan bahsedilmiştir. Azerbaycan edebiyatında 

Karabağ münakaşasına hasredilmiş ilk eserdir. Bu dönemde Karabağda yaşayan yazar 

eseri kendi şahsi hayati gözlemleri esasında yazmıştır. “Anamın Kitabı” 

trajikomediyası vatanına, diline bağlılık, bağımsızlık ve birlik, millî istiklal uğruna 

yazılmış eserdir. Celil Memmedguluzade bu eserle Azerbaycan ideolojisinin kurucusu 

olduğunu ispat etmiştir.   

Celil Memmedguluzade’nin vefatından sonra yazarın eserlerinin yayınlaması bir 

kaç aşamadan geçirilmiştir. Habibulla Samedzade “Danabaş Kendi’nin Ehvalatları” ve 

“Deli Yığıncağı” eserlerinin el yazmalarına ulaşıp, 1936-1938 yıllarında ayrı ayrı kitap 

hâlinde yayınlamıştır. O, Celil Memmedguluzade’nin eserlerini komediyalardan ve 

hikâyelerden ibaret iki cildini de hazırlamış, 1936 yılında eleştirici Ali Nazım’ın 

mükaddimesi ile okuyuculara tanıtmıştır. Daha sonra 1947 yılında Aziz Mirehmedov 

ile birlikte “Eserlerin” in üçüncü cildini de toplamış ve böylelikle bu yayın 

tamamlanmıştır. “Molla Nesreddin” dergisinin yeniden tekrar yayını, Celil 

Memmedguluzade ve Hemide Hanım’ın mektuplarını kitap hâlinde hazırlanmasında 

Azerbaycan Millî Elmler Akademiyası’nın Muhabir Üyesi Aziz Mirehmedov’un 

hizmeti olmuştur. Profesör Aziz Şerif yazarın eserlerini Rusça’ya çevirmekle yarım 

asırdan çok çalışmıştır. Mirze Celil ile ilgili en önemli objektif, değerli eserleri 

Azerbaycan’ın tanınmış yazarı Mir Celal Paşayev yazmıştır. Profesör Mir Celal farklı 

yıllarda Celil Memmedguluzade’nin eserlerinin üçüncü cildinin (1947), “Danabaş 

Kendi’nin Ehvelatları” (1953) ve “Ölüler” hikâyelerinin ayrıca kitap hâlinde 
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yayınlanmasında oldukça büyük hizmeti olmuştur. Mirze Celil’in eserlerinin 

yayınlanması ile ilgili ikinci aşama XX. yy.ın 80. yıllarından itibaren başlanmıştır. 

Fakat bu dönemde Azerbaycan’da yaranmış zorluklar nedeniyle yazarın eserlerinin 

yayınlanması arka plana geçmiş, yalnız 1986-1991 yıllarında “Mekteb Kitabxanası” 

adlı küçük hacimli kitabı okuyuculara iletilmiştir. 

Yazarın edebi mirasının yayınlanması konusunda tanınmış devlet adamı Haydar 

Aliyev’in önderliği ile 1994 yılında Celil Mememedguluzade’nin 125. yıldönümünden 

sonra başlanmıştır. Bu dönemden itibaren yazarın bir sıra yeni ve esaslı eserleri ortaya 

çıkmış, yazarın  bir sıra dram eserleri bu dönemde tiyatroya koyulmuştur.  

1.6. Danabaş Kendi’nin Ehvalatları Hikâyesi 

Celil Memmedguluzade bu hikâyesini 1894 yılında Nehrem’de yazmıştır. 

Hikâyede yazarın temel eleştirisi toplumsal yapı ve onu  yetiştirdiği başına buyrukluk  

ve batıl inançtır. Hikâyede yazar alçaltılan ve kendi haklarını talep etmekten çekinen 

insanların dertlerini ifade ederek onların neden bu duruma düştüklerinin sebebini 

göstermiştir. Yazar bu eserde bir köyün simasında bütün bir ülkenin gerçekçi bir 

resmini ortaya koymuştur.  

Annesi Kerbelayı Ismayıl ile evlendikten sonra Hudayar Bey köyün muhtarı 

olması, muhtar olduktan sonra her işi sahtekarlık, düzenbazlıkla yapması, mahkeme 

reisinin sahte rapor hazırlaması yazarın o dönemdeki toplumsal yapının yetişdirdiği 

başına buyruklukluğu, sosyal adaletsizliği, haksızlığı hikâyeye yansıtdığını görüyoruz.  

Bu köyde insanlar dünyadan ve asrın yeni kanunlarından habersiz yaşamaktadır. 

Hikâyenin baş kahramanı Muhammadhasan Amca’nın örneğinde de görüldüğü gibi 

hayatın ızdırablarıyla yüz yüze kalan, hakları çiğnemiş, lakin onurlarını koruyan 

sıradan insanların hikâyesidir.  

Hikâyenin baş kahramanlarında olan Zeynep örneğiyle  o dönem Azerbaycan 

kadınlarının dünyadaki cehaletini göstermiştir. Yazar Zeynep’in akıbetini, acısını 

kaleme almakla kadına karşı şiddeti, zenginlerin kendi isteklerini gerçekleştirmek için 

her tür etik olmayan kurallara başvurmalarını hikâyeye yansıtmıştır.  

1.7. Danabaş Kendi’nin Ehvalatları Hikâyesinin Özeti 

Muhammedhasan Amca köyün önemli şahıslarından biri, elli dört, elli beş 

yaşlarında fakir bir adamdır. Tek isteği bir gün Kerbela’ya ziyaret etmek olan 
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Muhammadhasan Amca kendisine eşek alır. Muhammadhasan Amca bir gün 

komşularıyla Kerbela’yı ziyaret ile ilgili sohbet ederken, köyün muhtarı olan Hudayar 

Bey şehre gitmek için köyün reisi eşeği istediği yalanını söyleyerek Muhammadhasan 

Amca’nın eşeğini ister. Bir gün Muhammadhasan Amca, köyün muhtarı Hudayar 

Bey’in öfkesinden çekindiği için eşeğini ona vermek zorunda kalır. Muhammadhasan 

Amca’nın oğlu Ahmet bu durumu hoş karşılamasa da babasının eşeği vermesine engel 

olamaz. Hudayar Bey’in eşeği almakta aslı amacı merhum arkadaşı Kerbelayı 

Haydar’ın eşi Zeynep ile evlenmek için şehre gidip Kadı Efendi ile görüşmektir. Bir 

zamanlar  iyi arkadaş olan Kerbelayı Haydar ile Hudayar Bey doğduklarında çocukları 

Veligulu ve Gülsüm için nişan sözü verirler. Kerbalayı Haydar öldükten sonra tüm mal 

varlığı Zeynep ve çocuklarına kaldığından Hudayar Bey Zeynep ile evlenmek ister. 

Lakin Zeynep’in Hudayar Bey ile evliliğe rızası olmadığı için Hudayar Bey Veligulu 

ve Gülsüm için verdiği nişan sözünü tutmaz. Hudayar Bey’in kızı Gülsüm’e aşık olan 

Veligulu annesi ile bu yüzden düşman olur, annesine ne pahasına olursa olsun Hudayar 

Bey’in şartını kabul etmesini söyler.  

Kadı’nın evli bir kadını başka bir adama nikahlandırdığına şahit olan Hudayar 

Bey, Zeynep ile evlenmek için bu Kadı ile görüşmeye şehre gider. Kadı iki kalıp şeker, 

çay ve sahte şahitler ile bu durumu kabul eder. Böylelikle Kerbelayı Sebzali’nin ve 

Kerbelayı Gafar’ın şahitliği, köyün bekçisi Kasımali’nin vekilliği ile Hudayar beyle 

Zeynep’in nikahı kıyılır. Tüm işlerini sahtekarlıkla yürüten Hudayar Bey bu nikahtan 

habersiz olan Zeynep’in gözünü korkutmak için mahkeme reisinden sahte bir belge 

alır. 

Zeynep Hudayar Bey ile evine geldikten sonra gün yüzü görmez günlerce aç, 

sussuz kalır. Kızı Fizze öldükten sonra Zeynep, Hudayar Bey’den boşanmak ister. 

Hudayar Bey bunu sadece bir Kerbelayı Haydar’dan kalan tüm mal varlığını ona 

devretmekle bu şartı kabul edeceğini söyler. Zeynep bu şartı kabul ederek evden 

ayrılır, fakat Zeynep başkasıyla evlendiğinde mal varlığı talebinde bulunur diye 

Hudayar Bey Zeynep’i boşamaz. Zeynep evi terk ettikten sonra Hudayar Bey’in ilk eşi 

Şeref vefat eder, Hudayar Bey arkadaşı Kasımali’nin on dört on beş yaşındakı kız 

kardeşiyle evlenir. Bu evlilik kızı Gülsüm’ü Kasımali’ye vermesiyle gerçekleşir. 

Hudayar Bey sadece Zeynep ve eşi Şeref Hanım’ın ocağına ateş düşürmemiş, 

Muhammadhasan Amca’nın ocağına da ateş düşürmüştür. Hudayar Bey  Kadı 

Efendi’ye iki kalıp şeker vermek için Muhammadhasan Amca’nın eşeğini satar. 
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Böylelikle ne Muhammadhasan Amca Kerbela’yı ziyaretine gidebilmiş, ne de oğlu 

Ahmet eşeğine kavuşabilmiştir. Bu olaydan sonra Ahmet hastalanarak ölmüş, annesi 

İzzet Hanım oğlunun acısına dayanamayıp kısa süre sonra o da vefat etmiştir. 

Hikâyenin sonunda Hudayar Bey’in yeni evliliğinden Hoşkadem isminde kızı 

doğar, Zeynep tüm mal varlığını Hudayar Bey’e verip çocuklarıyla eski evine döner. 

Muhammadhasan Amca ise bir gün bir satıcının elinde eşeğini görür ve onu geri alır. 

1.8. Söz Dizimi 

Türkiye Türkçesinde farklı terimlerle adlandırılan söz dizimi ilgili görüşler 

şöyledir:   

Zeynep Korkmaz’ın  Gramer Terimleri Sözlüğü kitabında cümle bilgisi terimiyle 

adlandırdığı söz dizimiyle ilgili tanımı şöyledir: “Bir dilde, kelimelerin, kelime 

gruplarının cümle ve söz içindeki görevlerini, birbirileriyle olan ilişkilerini, 

sıranışlarını ve cümle türlerini inceleyen bilim dalıdır”. (Korkmaz, 1992: 33) 

Leyla Karahan Türkçenin Söz Dizimi adlı eserinde söz dizimini, “Yargısız bir 

anlatım birimi olan kelime grupları ile yargılı bir anlatım birimi olan cümlenin yapısı, 

işleyişi, görevleri ve anlam özellikler” olarak tanımlar. (Karahan, 2018: 9) 

Hacı İbrahim Delice Türkçe Sözdizimi adlı çalışmasında söz dizimini, “Bir 

kelimenin veya bir kelime öbeğinin bir diğer kelime veya bir kelime öbeğinin bir diğer 

kelime veya kelime öbeğiyle birleşme durumlarını inceleyen dilbilim dalı” olarak 

tanımlamaktadır. (Delice, 2003: 15) 

Mehmet Özmen Türkçenin Sözdizimi adlı eserinde tanımı şu şekildedir: 

“Cümleyi ve kelime gruplarını oluşturan kuralları, kelimelerin bir araya gelme 

koşullarını, kelimeler ve cümle ögeleri arasındaki ilişkiyi inceleyen dilbilgisi dalına 

sözdizimi denir.” (Özmen, 2013: 3) 

Tuncay Böler Türkiye Türkçesi Söz Dizimi adlı kitabındaki görüşüne göre söz 

dizimini şu şekilde tanımlamaktadır: “Kelime gruplarının cümle ve söz içindeki 

görevlerini, birbirileriyle olan ilişkilerini, sıralanışlarını ve cümle türlerini inceleyen 

dil bilgisi dalına söz dizimi denir”. (Böler, 2019: 15) 

Türkiye Türkçesindeki söz dizimi Azerbaycan Türkçesi dilbilgisinde sintaksis 

kavramıyla ifade edilmektedir.   
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Müasir Azerbaycan Dili sentaks kitabında söz dizimiyle ilgili tanım şöyledir: “ 

Sintaksis yunan sözcüğü olup, birleşme, kurulma, tertibat anlamındadır. Sintaksisin 

ana konusu kelime ve cümleler arasında ilişki, kelime ve cümlenin birleşmesi, 

bağlılıkdır. Kelime arasında ilişki, bağlılık sonucunda iki sintaktik vahid oluşur: 

kelime grupları(söz birläşmäläri) ve cümleler.” (Abdullayev, vd., 2007: 5-21)  

 G.Ş. Kazımov Müasir Azärbaycan Dili Sintaksis adlı eserinde dil bilgisini bir 

dalı olan sintaksisi (sentaks) kelimelerin söz birläşmäsi (kelime grubu) ve cümle 

şeklinde, cümlelerin metin şeklinde ilişkilenmesi kanunlarından bahseden bir ilm 

olarak ele almaktadır. (Kazımov, 2007: 3) 

Kelime gruplarında ve cümledeki sözcükler birbirileriyle iki bakımdan bağlı 

olurlar: 1) semantik 2) gramer bakımından. 

1) Semantik bakımında bağlılık. Semantik bağlılık kelime gruplarında ve 

cümlelerdeki kelimeler arasındakı anlam, objektif alemdeki nesnelerle, onların farklı 

özellikleri arasındakı ilişkidir. Semantik bağlılık 4 türe ayrılır: 

a. Predikativ bağlılık. Ad ile eylem arasındakı bağlılıktır: O gälir. Täläbä 

galxdı. 

b. Objektiv bağlılık. Burada nesne ile eylem arasındakı ilişki dikkate alınır: 

kitabı oxumag, gälämi almag, mägaläni yazmag 

c. Atributiv bağlılık. Nesne ile onun farklı alameti, karakteri ve keyfiyeti 

arasındakı bağlılıktır: goca kişi, ağ paltar 

d. Relyativ bağlılık. Eylemle onun tarzı, yeri, sebebi, şartı arasındakı bağlılıktır: 

yavaş gälmäk, tääccüblä baxmag, sevincindän ağlamag 

2) Kelimeler arasında gramer bağlılık. Gramer bağlılık sözcüklerin morfoloji 

yoluyla değişmesi ve sentaks yoluyla birleşmesidir. Kelimeler arasındaki gramer 

bağlılık ikiye ayrılır: Tabesizlik  əlagəsi (bağımsızlık) ve tabelilik əlagəsi(bağlılık) 

1) Tabesizlik əlagəsi (bağımsızlık). Burada sözcükler bir biriyle bağlı olur. 

Lakin bu bağlılık bağımsızlık yoluyla oluşur. Tabesizlilik əlagəsi bağımsız birleşik 

cümleler, hemcins hitaplar, hemcins cümle ögeleri (bağlama zarf fiili) arasında 

bağlanılır. 

2) Tabelilik əlagəsi (bağlılık). Kelime gruplarının esas (tamlanan) ve aslı 

(tamlayan) unsurları, cümlenin aynı türden olmayan unsurları birbirileriyle bağlılık 
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yoluyla bağlanır. Bağlılık zamanı iki taraf olur. Taraflardan biri esas, diğeri tamlayan 

tarafıadlanır. Bağlılık bağlılığın da 3 türü vardır: 

a) Yanaşma älagäsi. Yardımcı unsurun  aslı unsura anlam ve tonlanma ile 

bağlanmasıdır. Yanaşma ilişkisi zamanı birleşmenin tamlayan unsuru (tamlayan) 

yanaşan, tamlanan unsuru (tamlanan) ise yanaslıandır. Yanaşma bağlılığın tamlanan 

unsuru isim ve fiilden oluşur. Tamlayan unsuru ise isim, sıfat, zarf, sayı, zamir, sıfat-

fiil, zarf-fiillerden oluşur. Yanaşmanın iki türü vardır: tam yanaşma ve tam olmayan 

yanaşma. Tam yanaşmada esas ve aslı taraflar arasına dahil olan sözcükler yalnız 

yanaşma ilişkisinde olur. “İsim+isim”, “sifat+isim”, “sayı+isim”, “zamir+isim”, 

sıfat-fiil +isim” yapılı yanaşma tam yanaşmadır: 

Mektebdeki hadise  

mektebdeki hemin hadise 

 mektebdeki hemin iki hadise 

mektebdeki 

hemin                            hadise 

iki 

Tam olmayan yanaşma zamanı ise yanaşılan ile yanaşan arasına    uzlaşma, idare 

bağlılıklı kelimeler girer. 

b) Uzlaşma älagäsi: Tamlayan unsurun esas tarafa şahsa ve miktara göre 

uzlaşmasıdır. Yanaşmadan farklı olarak uzlaşma ilişkisinde ilk önce esas taraf sonra 

tamlayan tarafıişlenmektedir. Bu ilişki özne ile yüklem arasında, isim tamlamasının 

tarafları arasındadır: 

Män(esas) gäldim(aslı) 

Sänin(esas) kitabın(aslı) 

 İdarä älagäsi: Tamlanan unsurun talebine göre tamlayan unsuru ismin hâl 

eklerini kabul ederek değişmesine idare älagäsi adlanır. İdare älagäsi objektif ve 

relyatif ilişkili birleşmenin tarafları arasındadır. Tamlanan taraf çoğu zaman fiildir. 

 KELİME GRUPLARI (SÖZ BİRLÄŞMÄLÄRİ) 

Türkiye Türkçesinde kelime grupları ile ilgili farklı sınıflandırmalar ve tanımlar 

yapılmıştır. 
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Tahsin Banguoğlu belirtme öbekleri başlığında incelediği kelime gruplarını 1. 

Adtakımları; 2. Sıfattakımları, 3. Zarf Öbekleri; 4. Takı Öbekleri; 5. Çekim Öbekleri 

(A. İsim Öbekleri; B. Fiil Öbekleri); 6. Bağlam Öbekler; 7. Yanaşma Takımları (A. 

San Öbekleri; B. Ayama ve Soyadı Öbekleri; C. Künye ve Mâhlas); 8. Katma Öbekleri 

(A. Ünlem Öbekleri, B. Saplama Öbekleri) şeklinde sınıflandırma yapmaktadır. 

Banguoğlu’nun tanımına göre bu öbekler, “Bir kelime başka bir kelimenin taşıdığı 

kavramı daha yakından belli etmek için kullanılmıştır.” ( Banguoğlu, 2015: 497) 

Muharrem Ergin kelime grubunu, “Birden fazla kelimeyi içine alan, yapısında 

ve manasında bir bütünlük bulunan, dilde bir bütün olarak muamele gören bir dil 

birliği” olarak tanımlar ve sınıflandırmasını şu şekilde yapar : 1.Tekrarlar , 2. Bağlama 

grubu, 3.Sıfat Tamlaması, 4.İyelik gurubu ve isim tamlaması, 5.Aitlik grubu, 

6.Birleşik isim, 7. Birleşik fiil, 8. Ünvan grubu, 9.Ünlem grubu, 10.Sayı Grubu, 

11.Edat grubu, 12.Genitif, Datif, Lokatif, Ablatif Grupları, 13.Fiil Grubu, 14.Partisip 

Grubu, 15.Gerundium Grubu, 16.Kısaltma Grupları, 17.Akkuzatif Grubu. (Ergin, 

2009: 374)                   

Zeynep Korkmaz’a göre kelime grupları, “Cümle içinde kavramlar arasında 

ilişki kurmak üzere birden çok kelimenin belirli kurallarla yanyana getirilmesinden 

oluşan, yapı ve anlamdaki bütünlük dolayısıyla cümle içinde tek bir nesne veya 

hareketi karşılayan ve herhangi bir yargı  bildirmeyen kelimeler topluluğudur.” 

(Korkmaz, 1992: 100) 

Günay Karaağaç Türkçenin Söz Dizimi kitabında kelime söz öbeği başlığında 

incelediği kelime gruplarını yapımlık ve çekimlik söz öbekleri olarak ikiye 

ayırmaktadır. Karaağaç yapımlık söz öbeklerini 1.Fiilimsi Öbekler  2.Kısaltma 

Öbekleri, 3.Sayı Öbekleri, 4.Birleşik Fiil Öbekleri, 5.Yineleme Öbekleri, 6.Aitlik 

Öbekleri, 7.Bağlama Öbekleri, 8.Özel Ad Öbekleri, çekimlik öbeklerini ise 

1.İlişkilendirme Öbekleri (İsim Tamlaması, İyelik Öbeği, İlgi Hâli Öbeği), 

2.Nitelendirme Öbekleri (Sıfat Tamlaması) olarak sınıflandırmaktadır. (Karaağaç, 

2017: 160) 

Leyla Karahan Türkçede Söz Dizimi adlı eserinde kelime grubunu, “Bir varlığı, 

bir kavramı, bir niteliği. bir durumu, bir hareketi karşılamak veya belirtmek, 

pekiştirmek ve nitelemek üzere, belirli kurallar içinde yan yana dizilmiş kelimelerden 

oluşan yargısız dil birimi” şekilde tanımlar. Karahan kelime gruplarını, 1.İsim 

Tamlaması, 2.Sıfat Tamlaması, 3.Sıfat-Fiil Grubu, 4.İsim-Fiil Grubu, 5.Zarf-Fiil 
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Grubu, 6.Tekrar Grubu, 7.Edat Grubu, 8.Bağlama Grubu, 9.Unvan Grubu, 10.Birleşik 

İsim Grubu. 11.Ünlem Grubu, 12.Sayı Grubu, 13.Birleşik Fiil, 14.Kısaltma Grupları 

olarak sınıflandırmaktadır. (Karahan, 2018: 39) 

A.N. Baskakov Çağdaş Türkçede Kelime Grupları isimli eserinde kelime 

gruplarını 1. Basit Kelime Grupları ( İsimli Kelime Grupları; Fiilli Kelime Grupları); 

2. Zincirleme Kelime Grupları ( İsimli, Üç Ögeli Kelime Grupları; Fiilli, Üç Ögeli 

Kelime Grupları); 3. Çok Ögeli Kelime Grupları başlıkları altında incelemektedir. 

(Baskakov, 2011: 3) 

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli belirtme grupları olarak adlandırdıkları kelime 

gruplarını şu başlıklar altında incelemektedir: 1. İsim Tamlaması ve İyelik Grubu (A. 

Belirtili İsim Tamlaması, B. Belirtisiz İsim Tamlaması, C. Eksiz Tamlama); 2. Sıfat 

Tamlaması; 3. Birleşik İsim Grubu; 4. Tekrar Grubu ( A. Aynen Tekrarlar, B. Eş ve 

Yakın Anlamlı Kelimelerle Kurulan Tekrarlar, C. Zıt Anlamlı Kelimelerle Kurulan 

Tekrarlar, D. Pekiştirmeli Tekrarlar); 5. Aitlik Grubu; 6. Edat Grubu; 7. Unvan Grubu; 

8. Birleşik Fiil Grubu ; 9. İsim-Fiil Grubu; 10. Sıfat-Fiil Grubu; 11. Zarf-Fiil Grubu; 

12. Sayı Grubu; 13. Ünlem Grubu. ( Özkan ve Sevinçli, 2008: 17-89) 

Azerbaycan Türkçesinde “söz birläşmäläri” olarak adlanılan  dilbilgisi 

kitaplarında kelime gruplarını, iki ve daha artık bağımsız kelimenin anlam ve gramer 

bakımından birleşmesinden oluşan, yargı bildirmeyen dil birimi olarak tasnif 

edilmektedir. (Hâlilov, 2017: 26)  Söz birläşmälärinin unsurlarından  biri esas, diğeri 

aslı tafafdır. Esas taraf bağımsız, tabe eden taraf, tamlayan tarafıise tabe olan taraf da 

adlanmaktadır: dağ havası, kitab oxumag, dämir gapı gibi birleşmelerde birinci taraf 

aslı, ikinci taraf esas taraftır. Azerbaycan Türkçesinde söz birläşmälär 3 sınıfa 

ayrılmaktadır: 

1. Tarafların leksik-semantik karakterine göre 

2. Yapısına göre 

3. Tamlayan unsurun unsurlarına göre 

1. Tarafların leksik-semantik karakterine göre söz birläşmäläri ikiye ayrılır: 

sabit söz birläşmäsi, särbäst söz birläşmäsi 

a. Sabit birläşmälär tarihen yaranmış ve oluşmuştur. Bu birleşmenin özelliği 

tarafların birisi veya her ikisi mecaz anlamda olmasıdır: bel bağlamag, zähläsini 
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tökmäk, älä salmag. Bu birleşmeler dilde frazeoloji birleşmeler  (deyimleşmiş yapılır) 

şeklinde adlandırılır. 

b. Serbest birläşmälär tarafları gerçek anlamdadır, sabit birläşmälärdän farklı 

olarak dilde hazır bir şekilde bulunamaz: evä gäländä, oxumağın faydası, taxıl tarlası. 

1. Söz birläşmäläri yapısına göre ikiye ayrılır: basit (sade) ve müräkkäb 

(birleşik). 

a. Sadä(basit) söz birläşmäläri. Bu birleşmeler iki bağımsız kelimenin anlam 

ve gramer bakımından birleşmesi yoluyla oluşur: evin gapısı, täläbänin kitabı, mäktäb 

direktoru. 

b. Müräkkäb(birleşik) söz birläşmäläri. Müräkkäb birläşmälär iki ve daha artık 

kelimenin birleşmesinden oluşur. älindäki o(ty) säbät(tn), dünänki hämin gäribä(ty) 

hadisä(tn) 

2. Tabe eden tarafın, yani ana unsuruna göre söz birläşmäläri üçe ayrılır. 

A. İsmi birläşmälär 

B. Feili birläşmälär 

C. Zärf birläşmäläri 

A. İsmi birläşmälär. İsmi birläşmälär ana unsuru adlarla ifade olunan 

birleşmelerdir. İsmi birläşmälär iki yolla oluşur: analitik yolla ve sintetik yolla 

1) Analitik yolla oluşan ismi birläşmälärde ek kullanılmaz: gözäl häyat, üç dost. 

2) Sintektik yolla oluşan ismi birläşmälär ise her iki unsuru ek kabul eder: evin 

gapısı, dağın havası, mäktäb direktoru. 

 İsmi birläşmälär iki gruba ayrılır: 

1) Täyini söz birläşmäläri 

a. I növ täyini söz birläşmälär. Bu birleşmenin tarafları eksiz birleşir. Tamlanan 

unsuru isim veya adlaşmış isimden, tamlayan unsuru ise isim, sıfat, sıfat-fiil,  sayı, 

zamirden oluşur: ağlayan uşag, beş däftär, bu adam, yaxşı insan, dämir gapı. 

b. II növ täyini söz birläşmälär. Tamlayan unsuru belirsiz ilgi hâli, tamlanan 

unsuru iyelik eki kabul eden kelime grubudur: dağ havası, alma ağacı, ana gucağı. 
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c. III növ täyini söz birläşmälär. Tamlayan unsuru ilgi hâlinde olup, tamlanan 

unsuru iyelik eki kabul eden birleşmedir: şähärin märkäzi, insanların taleyi. 

2) Täyini söz birläşmälärinä dahil olmayan ismi birläşmälär. Bu birleşmenin 

ana unsuru isim veya adlaşmış isimle ifade edilir. Bu ismi birläşmälär 4 türe ayrılır: 

a. Bu birleşmelerin tamlayan unsuru, yani ikinci tarafı –lı ekli türemiş sıfatla, 

birinci tarafı iyelik ekiyle oluşmaktadır: älläri bağlı, gözü yaşlı, durna gözlü. 

b. Taraflarının çekim ekim olmasına göre bu birleşme 4 türe ayrılır: 

1. Tamlayan unsuru yönelme hâlinde bulunan kelimelerle ifade edilenler: 

gäläcäyä inam, anaya mähäbbät, düşmänä nifrät. 

2. Tamlayan unsuru bulunma hâlinda bulunan kelimelerle ifade edilenler: 

gözlärdä intigam, älindä süpürgä. 

3. Tamlayan unsuru ayrılma hâlinde bulunan kelimelerle ifade edilenler: 

dämirdän gapı, cäbhädän xäbär, gızıldan kämär. 

4. İkinci tarafı yönelme hâliyle, birinci tarafı ayrılma hâlinde olan birleşmeler: 

sahahdan axşama, başdan ayağa, dänizlärdän dänizlärä. 

c. Her iki tarafı sayıyla ifade olunanlar: beşdä bir, yüz älli. 

d. Bu birleşmeler edatlar yoluyla da oluşurlar: bıçag kimi iti, kändä sarı yol, 

mänim kimi täläbä. 

e. Bu ismi bileşmenin diğer grubu ilaveli birleşmelerdir. Bir kelime ile ona ait 

ilavenin birleşmesinden oluşan kelimeler: mühendis-geolog, maşın-traktor. 

B. Feili birläşmälär. Tamlananı  fiillerden oluşan birleşmelerdir. Fiili 

birleşmeler tamlayanın türüne göre üç yolla oluşur:  

1) Tamlananı isim-fiil olan birleşmeler: tamaşaya baxmag, gec getmäk, yoldan 

gayıtmag.  

2) Tamlananı sıfat-fiil olan birleşmeler: şähärdän gälän, yoldan keçän, atadan-

babadan galan, mäktub oxuyan. 

3) Tamlananı zarf-fiil olan birleşmeler: evä gayıdanda, kitab alanda, dünya 

durdugca,uşaglar gülärkän. 
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Yardımcı unsuruna, yani tamlayanına göre bu birleşme üçe ayrılır: 

1. Ad + Fiil  oluşan birleşmeler. Bu birleşmenin tamlayan unsuru adlarla ifade 

edilir ve aşağıdaki türleri vardır: 

a. Yalin hâli fiili birleşmeler: bahar gäländä, därs başlanarkän, sän danışanda. 

b. Belirtme hâli fiili birleşmeler: yazını yazmag, kitab alanda. 

c. Yönelme hâli fiili birleşmeler: şähärä gäländä, filmä baxanda, işä başlamag.  

d. Bulunma hâli fiili birleşmeler: şähärdä yaşayan, kitabda yazılan, älindä 

tutduğu. 

e. Ayrılma hâli fiili birleşmeler: işdän gäländän, gecädän galan, acından 

ölmäk. 

2. Fiil +Fiil oluşan birleşmeler. Bu birleşmenin yardımcı unsuru zarf-fiilden, 

ana unsuru genellikle isim-fiil, zarf-fiil ve sıfat-fiilden oluşur: gäländä görmäk, oxuya-

oxuya gäzmäk, susub durmag. 

3. Zarf+Fiil oluşan birleşmeler. Yardımcı unsuru zarfdan oluşan 

birleşmelerdir: sevinclä danışmag, geriyä çäkilmäk, tez-tez getmäk. 

G.Ş. Kazımov Müasir Azerbaycan Dili Sintaksis adlı eserinde fiili birleşmeleri 

taraflar arasında sintaks ilişki usüllerine göre üç gruba ayırır: (Kazımov, 2007: ) 

I. Koordinativ fiili birleşmeler. Bu gruba dahil olan fiili birleşmelerin yardımcı 

unsuru yalın hâlde olur ve ana unsura prosodik vasıtalarla ve kelime sırasının 

yardımıyla ilişkilenir. Fiili birleşmelerin bu bölümü subject ilişkili birleşmelerdir: sän 

alan, biz deyän, män demäklä vd. 

II. Yanaşma bağlamlı  fiili birleşmeler. Bu gruba dahil olan fiili birleşmelerin 

tamlayan unsuru yükleme hâlinde olan isim ve adlaşmış kelimelerden, şahıssız 

fiillerden ve bazı zarflardan oluşur: kitab väräglämäk, yer gazanda, tez-tez äsäbläşän, 

asta adımlayan, gaçanda yıxılan, görüşändä soruşmag vd. 

III. İdare bağlamlı fiili birleşmeler. İsmin yönelme, yükleme, bulunma ve ayrılma 

hâllerinde olan adlar, sıfat-fiil, isim-fiil ve bazı zarflar sıfat-fiil, zarf-fiil ve isim-

fiillerle ilişkilenerek bu grubu oluştururlar: dağlara galxanda, gırmızını xoşlayan, 

oxumağa getmäk, çalışanları mükafatlandırmag, iräliyä baxmag, meşädä otlayan. 

(Kazımov, 2007: 57) 
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C. Zarf Birleşmeleri. Ana unsuru zarftan oluşan birleşmelerdir. Bu birleşmenin 

tamlayan unsuru genellikle yer, zaman, tarz zarflarından oluşur. Zarf birleşmeleri de 

ikiye ayrılmaktadır: 

1) Zarf+ zarf şeklinde olan birleşmeler: bir az tez, çox geride, oldugca yavaş. 

2) İsim+zarf şeklinde olan birleşmeler: hamıdan tez, dostlardan uzag. 
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2. KELİME GRUPLARI 

2.1. İsim Tamlaması 

Türkiye Türkçesinde isim tamlaması ile ilgili görüşler şu şekildedir: 

Muharrem Ergin iyelik grubu  ve isim tamlaması başlığı altında incelediği isim 

tamlamasıyla ilgili görüşü şu şekildedir:“İki isim unsurunun meydana getirdiği kelime 

grubudur. Bir nesnenin başka bir nesnenin parçası olduğunu, bir nesnenin başka bir 

nesneye ait bulunduğunu veya bir nesnenin başka bir nesne ile tamamlandığını ifade 

etmek için bu kelime gurubuna baş vurulur.”  (Ergin, 2009: 381) 

Leyla Karahan isim tamlamasını şu şekilde tanımlar: “İyelik ekli bir isim 

unsurunun, iyeliğin işaret ettiği bir başka isim unsuruyla kurduğu kelime grubudur. 

Bu kelime grubunda iki isim usuru aitlik, içinde bulunma, sınırlandırma, belirtme vb. 

anlam ilgileri çerçevesinde birbirine bağlanır.” ( Karahan, 2018: 42) 

Günay Karaağaç’ın tanımı şu şekildedir: “ Bir ismin bir başka isimle 

ilişkilendirildiği söz öbeğidir. İsim tamlamasının ilk ögesi tamlayan, ikinci ögesi 

tamlanan öge durumundadır.” ( Karaağaç, 2017: 209)  

Mehmet Özmen’nin isim tamlamasıyla ilgili tanımı şöyledir: “Birincisi 

tamlayan ikincisi tamlanan olan peş peşe gelen iki isim, isimsi veya isimlikten oluşur. 

İlgi durumunda olan bulunan tamlayan, ekli veya eksiz olabilir. Tamlanan ise, üçüncü 

kişi iyelik ekini alır.” (Özmen, 2013: 55) 

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli tanımları şu şekildedir: “İki veya daha çok 

ismin sahiplik, tahsis tür, cins vb. Nitelikleri belirtmek üzere özel bir biçimde 

birleşmesinden oluşan kelime grubuna isim tamlaması denir”. (Özkan ve Sevinçli, 

2008: 17) 

Bilâl Aktan’ın tanımı şu şekildedir: “İyelik ekli bir isim unsurunun, iyeliğin 

işaret ettiği bir başka isim unsuruyla kurduğu kelime grubuna isim tamlaması denir.” 

(Aktan, 2009: 9) 

Azerbaycan Türkçesinde isim tamlamasıyla ilgili görüşler şu şekildedir: 

Azerbaycan Türkçesinde isim tamlaması ismi birläşmälär grubun içinde yer alan 

II vä III növ täyini söz birläşmäläri kavramı ile karşılanmaktadır. İsmi birläşmäläri 

ana unsuru adlarlarla veya adlaşmış kelimelerle ifade edilen birleşmelerdir. 

(Abdullayev, vd., 2007: 46) 
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Gazanfer Kazımov Müasir Azerbaycan Dili Sintaksis kitabında ismi 

birläşmälärlä ilgili tanımı şöyledir: “Tamlananı adlarla oluşan bileşmeler ismi 

birläşmälärdir.” Kazımov ismi biläşmälärin bir kısmının substantiv, bir kısmının ise 

atributiv olduğu görüşündedir. (Kazımov, 2007: 43) 

1) İsmi birläşmälärin bir kısmı tamlananı isimler veya adlardan oluşur bu tür 

birleşmeler substantiv birleşmelerdir: daş divar, uca çinar, iki il, uzagdan mektublar, 

çiçäyin ätri 

2) Tamlananı sıfatla ifade edilen birleşmeler ise atributiv birleşmelerdir: durna 

gözlü, gözläri açıg, hamıya mälum, gapısı örtülü. 

Kazımov tarafları arasında sentaks ilişki usullerine göre ismi birläşmäläri şu 

şekilde sınıflandırır. (Kazımov, 2007: 43-46) :  

1. Yanaşma älagäli ismi birläşmälär. İsmi birläşmälärin bu türünde tamlayan 

taraf tamlanan tarafa yanaşır. Bu zaman birinci unsur, yani tamlayan hiç bir ek kabul 

etmez, lakin tamlanan taraf hâl ve aitlik eki kabul ederek değişebilir. Bu birleşmelerde 

isim, sıfat, say, zamir ve sıfat-fiil isimlerinin önüne gelmektedir. Bu birleşmler Türkiye 

Türkçesinde sıfat tamlamasına denk gelmektedir: taxta gapı, iki kitab, hämin mänzärä, 

oxuyan gözäl. 

Yanaşma älagäli birläşmälärin bir kısmında esas taraf, yani tamlanan taraf bazen 

sıfat olabilir: durna gözlü, yaslı yaylaglı, uca çinarlı 

2. Uzlaşma älagäli ismi birläşmälär. Bu gruba dahil olan birleşmelerin ikinci 

tarafı sıfatlardan, birinci tarafı ise üçüncü şahıs aitlik ekli isimlerden oluşur. Bu 

birleşmeler Türkiye Türkçesinde isnat grubuna denk gelmektedir: ağzı bağlı, gözläri 

yaşlı, yolu açıg, üräyi kädärli 

3. İdarä älagäli ismi birläşmälär. İsmi birläşmälärin bu grubunda birinci taraf 

yönelme, bulunma ve ayrılma hâlinde olur. Bu birleşmeler Türkiye Türkçesinde 

bulunma, yönelme ve uzaklaşma gruplarına denk gelmektedir: vätänä hörmät, insana 

hörmät, ellärä yaraşıg, keçmişdän xatirä, uzagdan xäbär, beşdä dörd, onda beş. 

4. Garşılıglı bağlılık älagäsindä olan ismi birläşmälär. Bu tür birleşmelerin 

tarafları karşılıklı bağlılık esasında oluşur. Bu birleşmeler ikiye ayrılır: 

a) I tip: Bu gruba dahil olan ismi birleşmelerin birinci tarafı belirsiz ilgi hâl ekini 

kabul ederek ikinci tarafa, yani esas tarafa yanaşır. Aynı zamanda birinci taraf üçüncü 
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şahısta olduğu için ikinci tarafta üçüncü şahısın aitlik ekini kabul ederek birinci tarafla 

uzlaşır. Bu birleşmelerin arasına başka bir kelime giremez. Bu grup Türkiye 

Türkçesinde belirtisiz isim tamlamasına denk gelmektedir: dağ çiçäyi, bulag suyu, ay 

işığı.  

b) II tip: Bu birleşmenin II tipinde tamlayanı ilgi hâl eki, tamlanan ise iyelik 

ekiyle oluşur. Bu birleşmelerin tarafları arasına farklı kelime ve kelime grupları dahil 

olabilir. Bu tür birleşmenin her iki tarafı da adlarla ( isim, sıfat, say, zamir, zarf) ve 

isim-fiil, sıfat-fiille ifade edilizar. Türkiye Türkçesinde belirtili isim tamlamasına denk 

gelmektedir: 

göyün(ty) / ulduzu(tn) (isim+isim) 

adamların(ty) / hamısı(tn) ( isim+zamir) 

indinin(ty) / söhbäti(tn) (zarf+isim) 

işlämäyin(ty) / faydası(tn) (mäsdär+isim) 

uşagların(ty) / üçü(tn) (isim+say) 

täläbänin(ty) / oxuyanı(tn) (isim+sıfat-fiil) 

Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi isim tamlası ile ilgili farklılıklar ve 

benzerlikleri şöyle karşılaştırabiliriz: 

1. Türkiye Türkçesinde isim tamlaması Azerbaycan Türkçesindeki ismi 

birläşmälär başlığı altında incelenmektedir.  

2. Türkiye Türkçesindeki belirtili ve belirtisiz isim tamlaması olarak ikiye 

ayrılmakta olan bu grup, Azerbaycan Türkçesinde I növ täyini söz birläşmäsi, II növ 

täyini söz birläşmäsi ve III növ täyini söz birläşmäsi olarak üç başlıkta 

incelenmektedir. 

3. Her iki lehçede de bu grup iki isim unsurundan oluşmaktadır. 

4. Her iki lehçede de yardımcı unsur, yani tamlayan öge ilk, ana unsur, tamlanan 

öge ise sonra gelmektedir. 

5. Her iki lehçede de bu grubun tamlayanı ismin ilgi hâlindedir. İlgi hâlinde olan 

tamlayan ekli ve eksiz olabilmektedir. 
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6. Türkiye Türkçesinde belirtili isim tamlaması Azerbaycan Türkçesinde III 

növ täyini söz birläşmäsinä,  belirtisiz isim tamlaması ise II növ täyini söz 

birläşmäsinä denk gelmektedir. 

2.1.1. Belirtili İsim Tamlaması/III Növ Täyini Söz Birläşmäsi 

Türkiye Türkçesinde belirtili isim tamlaması ile ilgili görüşler şu şekildedir: 

“Tamlayanı ilgi hâli eki alan isim tamlaması belirtili isim tamlamasıdır.” 

(Özkan ve Sevinç, 2008: 19) 

Günay Karaağaç belirtili isim tamlamasıyla ilgili tespiti şöyledir : “Tamlayanın 

ve tamlananın ek aldığı ve iki ismin ilişkilendirme yoluyla oluşturduğu söz öbeğidir. 

Tamlayan öge ilgi hâli (-ın/ -nın) ekini alarak ikinci isme bağlanır. Tamlanan öge de, 

ikinci  bir ilişki olarak, iyelik (-ı,-sı/-lar) ekini alır”. (Karaağaç, 2017: 209) 

Mehmet Özmen göre belirtili isim tamlamasında, “tamlayan öge, tamlayan 

ekini, tamlanan öge de üçüncü kişi iyelik ekini, alır. Bu isim tamlamasında, tamlayanın 

kim veya ne olduğu genel olarak bellidir.” (Özmen, 2013: 56) 

Tuncay Böler’in görüşü şu şekildedir: “Bu tür isim tamlamalarında tamlayan 

durumundaki kelimeye ilgi hâli eki getirilir. Tamlanan öge ise iyelik ekleri alır. 

Belirtili isim tamlamasında iki isim arasında belirli, kesin bir anlam vardır. Ancak, bu 

bağlam sürekli değil, geçicidir.” (Böler, 2019: 74) 

Azerbaycan Türkçesinde III növ täyini söz birläşmäsi kavramı ile karşılanmakta 

olan belirtili isim tamlaması ilgili görüşlere göre bu birleşmenin birinci tarafı ilgi hâl 

eki ile, ikinci tarafı iyelik eki ile ifade edilir. (Abdullayev, vd., 2007: 46) 

G.Ş. Kazımov  bu birleşmenin, karşılıklı bağlılık ilişkisinde olan ismi 

birläşmälärin II tipi olarak incelemekte ve birinci tarafı ilgi hâli eki, ikinci tarafı iyelik 

ekiyle oluşan birleşmeler olduğunu vurgulamaktadır. (Kazımov, 2007: 46)  

III növ täyini söz birläşmäsinin özellikleri:  

1. Bu birleşmenin unsurların ifade vasıtaları genişdir. Tarafları substantivleşmiş 

(adlaşmış) sıfat, sıfat-fiil, isim-fiil, zamirle ifade edilir. 

2. Tarafları aynı zamanda çoğul ekini kabul edebilir.  
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3. Bu birleşmenin her iki tarafı çoğu zaman isimlerle ifade edilir. Bu birleşmenin 

tamlayan unsuru belirsiz ilgi hâli olduğundan tamlayan unsuru şahıs zamiri 

kullanılmaz. 

4. Bu birleşmenin anlamlarında genelleme vardır. 

5. Unsurları arasına başka unsurlar da girebilir. 

Metinden örnek cümleler 

• Mänim mäsälämin (ty) / cavabı (tn) deyil sän dediyin. (23/3) 

• Räfigim, män şäxsin (ty)  / simasından (tn)  biliräm ki, bu nä tövr adamdır. 

(35/20) 

• Gonçanın da (ty) /başı (tn)  nä bilim näyä mäşğul olubdu, äti yandırıb.(47/1) 

• Eşşäyin (ty)  / sahibi (tn)  sänä kimin yanında eşşäk tapşırıb? (50/23) 

• Keçmiş günlärin (ty) / bir günü (tn)   gış fäsli idi.(56/2) 

• Amma evä girän şäxsin (ty)/ papağı (tn)  Väligulunun papağından yekä 

görsänirdi.(67/3)  

• Bunu hamı başa düşür ki, mänim (ty)  / fikrim (tn)   özgädir. (77/2) 

• Gäldi tövlänin (ty)  / gapısını (tn)  açıb, görsün ağlamag säsi gälir. (94/17) 

• Gäräk insafnan danışag, Zeynäbin (ty) / känar olmaglığına (tn)  Zeynäb özü 

bais oldu.(140/15) 

Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde Belirtili İsim Tamlamasının 

Karşılaştırılması: 

1. Her iki lehçede de belirtili isim tamlaması birinci unsur + ilgi hâl eki +ikinci 

unsur + iyelik eki yapısındadır. 

2. Her iki lehçede de belirtili isim tamlamasının arasına başka unsurlar da dahil 

olabilir. 

3. Her iki lehçede de belirtili isim tamlamasının unsurlarından biri veya her ikisi 

farklı kelime gruplarından oluşabilir. 

2.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması/II Növ Täyini Söz Birläşmäsi 

Türkiye Türkçesi belirtisiz isim tamlaması ile ilgili görüşler şu şekildedir: 
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Günay Karaağaç’ın tanımına göre: “Tamlayanı eksiz ilgi hâli eki, tamlananı 

iyeliki eki alan söz öbeğidir. Bu iki isim arasındaki ilişkiyi, tamlanan ögenin aldığı 

iyelik eki sağlar. Belirtisiz isim tamlamalarındaki ilişkilendirme, iyelik ekiyle 

sağlandığı için, belirtisiz isim tamlamalarında ilişkilendirme iyeliğe, sahipliğe dayalı 

bir ilişkilendirme olduğunu göstermektedir.” (Karaağaç, 2017: 209)  

Mehmet Özmen’in görüşü şu şekildedir: “Belirtsiz isim tamlamalarında, 

tamlayan eksiz tamlayan durumundadır. Tamlanan ise yine üçüncü kişi iyelik ekini 

alır. Belirtisiz isim tamlamasında, tamlayanın karşıladığı kavramın kimliği bilinmez.” 

(Özmen, 2013: 57) 

Hacı İbrahim Delice’nin tanımı şu şekildedir: “Tamlayanı ilgi hâli eki 

olmaksızın kurulan isim tamlamasıdır.” (Delice, 2003: 38) 

Azerbaycan Türkçesinde belirtisiz isim tamlaması II növ täyini söz birläşmäsi 

ile karşılanmaktadır. Bu birleşme ile ilgili Azerbaycan Türkçesi dil bilgisinde  şu 

şekilde verilmektedir: 

G.Ş. Kazımov garşılıklı bağlılık älagäsindä olan ismi birleşmelerin I tipi olarak 

adlandırmakta ve birinci tarafı ilgi hal eki almayan ismi birleşme olarak 

tanımlamaktadır. (Kazımov, 2007: 45) 

Buludhan Halilov bu birleşmenin tamlayanı hiç bir ek kabul etmeyen, ikinci 

tarafı, yani tamlananı aitlik ekiyle oluşan birleşmeler olarak tanımlamaktadır. (Halilov, 

2017: 38)   

Azerbaycan Türkçesinde II növ täyini söz birläşmäsinin   başlıca özellikleri 

şunlardır: 

1. Bu birleşmeler anlamına göre genellik, mücerretlik bildirir. Bu yüzden özel 

adlar bu birleşmelerle ifade edilir: Bakı soveti, hämkarlar ittifagı. 

2. Bu birleşmelerin taraflarının unsurları sınırlıdır. Her iki tarafı da isimle ifade 

edilmez. 

3. İkinci növ täyini söz birläşmälärinin tarafları zamirle, özellikle şahıs 

zamiriyle ifade edilmez. Bu yüzden bu birleşmenin tamlananı, yani ikinci 

tarafı birinci ve ikinci şahıslara mahsus aitlik eki kabul etmezler. 

4. Bu birleşmenin tarafları aynı zamanda çoğul eki almazlar. Tarafların biri 

çoğul ekiliyse, diğeri bu eki kabul etmez: gözällär gözäli, häyat aşigläri. 
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5. Bu tür birleşmeler yan yana olarak kullanılır ve onlar arasına hiç bir kelime 

dahil edilmez. 

6. Bu birleşmeler birleşik kelimelerin yapısına esaslanırlar: käklikotu, suiti, 

Koroğlu, ayaggabı. 

       Metinden örnek cümleler 

• Mähämmädhäsän ämi dünya (ty) / malına (tn) äsla vä gäta talib deyil vä 

lakin täk bircä arzusu var.(19/8) 

• Ziyarät (ty)/ şövgü (tn) Mähämmädhäsän ämini dünya (ty) / işlärindän (tn) 

lap känar eläyibdi.(20/8) 

• Ävväl, yäni iki il bundan ägdäm, Xudayar bäy glava(ty) / yanında (tn) çavuş 

idi. (26/11) 

• Xudayar katda  eşşäyi minib, düzäldi şähär (ty) / yoluna (tn). (28/6)  

• Män Danabaş (ty) / katdası (tn) Xudayar bäyäm, gazı ağanı görmäk 

istäyiräm.(30/13) 

Belirtisiz isim tamlamasının Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde 

karşılaştırılması: 

1. Türkiye Türkçesindeki belirtisiz isim tamlaması kavramı Azerbaycan 

Türkçesinde II növ täyini söz birläşmäsinä denk gelmektedir. 

2. Her iki lehçede de tamlayan unsurunda ilgi hâli bulunmaz. 

3. Her iki lehçede de belirtisiz isim tamlamasının unsurlarına arasına başka 

unsurlar giremez. 

4. Her iki lehçede de bu birleşmenin tamlayanı ilgi hâl eki ile oluşmadığı için 

tamlanan üçüncü kişi iyelik eki almaktadır. 

2.1.3. Tamlayan Ve Tamlanan Unsurları Kelime Grubu Olan İsim 

Tamlaması 

1. Tamlayanı Sıfat Tamlaması Olan İsim Tamlaması 

• Bu kändlilärin (ty) / hamısı (tn) Mähämmädhäsän äminin 

gonşusuydular.(21/7) 

• Çirkli divarların (ty)/ nä tağları var idi, nä taxçası (tn). (44/22) 
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• Biri dä Xudayar bäy istäyän övrätin (ty), yäni Zeynäbin evindä (tn). (52/12) 

• Keçmiş günlärin (ty) / bir günü (tn) gış fäsli idi.(56/2) 

• Amma evä girän şäxsin (ty) / papağı (tn) Väligulunun papağından yekä 

görsänirdi.(67/3)  

• Goca kişinin (ty) / yoldaşları (tn) da bir zad başa düşüb durub gäldilär 

yavığa.(132/14) 

2. Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan İsim Tamlaması 

• Zeynäbin (ty)/ on dörd müştärisi (tn) var idi. (53/8) 

• Keçmiş günlärin  (ty) / bir günü (tn)   gış fäsli idi.(56/2) 

• Hekayänin (ty)  / şirin yeri (tn) idi. (56/13) 

• Axı o övrät xalgın (ty) / käbinli övrätidir (tn). (81/10) 

• Günün (ty) / günorta çağı (tn) gäldi (88/11)  

• Här yetişän ki, Mähämmädhäsän äminin (ty)/ itän eşşäyini (tn) 

tanıyırdı.(133/12) 

3. Tamlayanı Bağlama Grubu Olan İsim Tamlaması 

• Ävväla, atasının vä gardaşının (ty)/ ehsan vä Kärbalaya göndärmäk xärci 

(tn) ... (53/16) 

• Hesab eläyirdi ki, atasının vä gardaşlarının (ty) / näşlärini (tn) Kärbälaya 

göndärmäk... (54/1) 

• Xudayar bäy ilä onun (ty) / arasından (tn) gıl keçmäzdi. (55/6) 

4. Tamlananı Bağlama Grubu Olan İsim Tamlaması  

• Gardaş, Kärbälayı Heydär, mänim (ty)/ äzizim vä iki gözümün (tn) işığı. 

(57/12) 

2.1.4. Cümledeki Görevlerine Göre İsim Tamlaması 

1. Özne Olarak Görev Yapması 

• Bu kändlilärin hamısı Mähämmädhäsän äminin gonşusuydular.(21/7) 

• Eşşäyin sahibi sänä kimin yanında eşşäk tapşırıb? (50/23) 
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• Bunların söhbäti çox uzun çäkdi.(51/1) 

• Oturanların hamısının fikri mollada idi.(56/10) 

• Gardaş, indi bu saat mänim dä övrätim ayag üstädir.(57/14) 

• Kişinin sözü hagdır.(65/14) 

• Zeynäbin işi çox çätin yerä gälib dayandı. (66/5) 

• Amma evä girän şäxsin papağı Väligulunun papağından yekä 

görsänirdi.(67/3) 

• Bunu hamı başa düşür ki, mänim fikrim özgädir. (77/2) 

• A kişi, yäni insafän onların da günahı yoxdur. (88/19) 

• Mänim oğlumun ayagları indi gabar olubdu.(96/4) 

• Sübh olcag çavuşun münacatı kändi ähatä eläyib, gah o mähällädän säsi 

gälir, gah bu mähällädän.(119/6) 

• Goca kişinin yoldaşları da bir zad başa düşüb durub gäldilär 

yavığa.(132/14) 

2. Yüklem Olarak Görev Yapması 

• Vä bir dä zahir batinin aynasıdır.(35/25) 

• Onların birisi gälib mänä deyär ki, hämin övrät mänim anamdır.(37/8) 

• Hekayänin şirin yeri idi.(56/13) 

• Axı o övrät xalgın käbinli övrätidir.(81/10) 

• O pulllar ki, Zeynäbin ixtiyarında idi.(139/9) 

 

3. Nesne Olarak Görev Yapması 

• Xalgın eşşäyini oğurlayıb gätirmisän gatmısan mänim 

karvansarama.(43/17) 

• Belä ki, bunların dostluğunu härä bir tövr başa düşürdü. (55/10) 

• Väliqulu, atanın qädrini hälä bundan sonra bilärsän. (71/17) 
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• Amma heçkäs sänin qalmağını bilmäsin. (80/10) 

• Ay Kärbälayı, gäl sän Allaha bax, mänim ulağımı ver. (111/15) 

• Ancag çarşovun ucu ilä gözlärinin yaşını silib, länät şeytana elädi. (123/7) 

4. Yer Tamlayıcısı Olarak Görev Yapması 

• Ävväl, yäni iki il bundan ägdäm, Xudayar bäy glava yanında çavuş idi. 

(26/11) 

• Xudayar katda  eşşäyi minib, düzäldi şähär yoluna.(28/6)  

• Häyätin bir sämtindä var idi ängänäk.(30/2) 

• Dik-dik Mähämmädhäsän äminin üzünä baxıb dayandı. (90/12) 

• Mähämmädhäsän ämi vä hämän şäxs yetişdilär küçänin başına.(94/11) 

• Bu heyndä çavuşun yanına iki övrät yeridi.(122/8) 

• Härçänd indi Zeynäbin evindä iki häsirdän başga bir şey yox idi.(139/17) 

5. Zarf Olarak Görev Yapması 

• Miladiyyä tarixinin min säkkiz yüz doxsan dördüncü ilindä avgust ayının 

ävvälärindä Danabaş kändindä bir gäribä ähvalat olubdu.(17/1) 

• Keçmiş günlärin bir günü gış fäsli idi.(56/2) 

• Günün günorta çağı gäldi (88/11)  

• Vä bu altı ay yarımın ärzindä Zeynäbin anadan ämdiyi süd burnunun 

däliklärindän gälib tökdü.(138/5) 

2.2. Sıfat Tamlaması/ I Növ Täyini Söz Birläşmäsi 

Türkiye Türkçesinde bu grupla ilgili görüşler şu şekilde ele alınmaktadır: 

Tahsin Banguoğlu sıfat takımı olarak adlandırdığı bu kelime grubunu şu şekilde 

tanımlamaktadır: “Sıfat hiç bir ek almaksızın vasıfladığı, veya belirlediği adın önüne 

gelerek onunla bir takım teşkil eder. Bir sıfat takımında birinci kelime sadece sıfat, 

yada vasıflayan adını alır. Sıfat takımları ad takımları gibi bir anlam bütünlüğünü 

meydana getirirler ve yine onlar gibi ad hükümündedirler.” (Banguoğlu, 2015: 342) 

Muharrem Ergin bu grubu, “Sıfat unsurunu isim unsurunu belirtmek veya 

vasıflandırmak için getirilen birleşme olduğu ve her iki unsurun ek almadan doğrudan 
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doğruya yan yana getirildiği” görüşündedir. Sıfat tamlamasında sıfat önce, isim sonra 

gelir ve bu birleşmede sıfat her zaman teklik hâlde bulunur.” (Ergin, 2009: 380 ) 

Leyla Karahan’ın grupla ilgili görüşü şu şekildedir: “İsim unsurunun sıfat 

unsuruyla nitelendiği kelime grubu olarak tanımlar. Sıfat unsurunun tamlayan, isim 

unsurunun tamlanan olduğunu  ve iki unsurun da eksiz birleştiğini belirtir.” (Karahan, 

2018: 48): 

sıfat unsuru + isim unsuru = sıfat tamlaması  

Günay Karaağaç nitelendirme öbekleri içinde incelediği sıfat tamlamasını şu 

şekilde ele almaktadır: “Bu grup varlığı var oluş özellikleriyle veya var olduktan sonra 

gerçekleştirdiği eylem özellikleriyle niteleyen bir söz öbeğidir. Sıfatlarla kurulan sıfat 

tamlaması, isimlerin yalın hâl çekimleriyle kurulan br hâldir. Bu tamlamada isim ve 

sıfat ögesi eksiz birleşir”. (Karaağaç, 2017: 219) 

Azerbaycan Türkçesinde bu terim ismi birläşmälärin içinde bulunan I növ täyini 

söz birläşmäsi kavramıyla karşılanmaktadır. Bu grupla ilgili Azerbaycan Türkçesinde 

görüşler şu şekilde ele alınmaktadır: 

Buludhan Halilov’a göre bu birleşme hiç bir gramer-morfoloji âlamet taşımaz. 

Bu birleşme tamlayanın tamlanana yanaşması sonuncunda oluşur. (Halilov, 2017: 37) 

I növ täyini söz birläşmäsinin özellikleri: 

1. Bu birleşmenin tamlayan tarafı hiç bir ek almaz, tamlanan tarafı ise yapım ve 

çekim ekleri alabilir. 

2. Birinci tarafı isim, sıfat, zamir, sayı ve sıfat-fiile, ikinci tarafı ise isim veya 

isimleşmiş kelimelerle oluşur. 

a. Birinci tarafı isimle ifade edilenler:  

• Tövläyä iki oğlan (ty) / uşağı (tn) , bir gız  uşağı soxulub, gäldilär kändlilärin 

yanına.(56/14) 

b. Birinci taraf sıfatla ifade edilenler: 

• Vageän çox yaxşı (ty) / kişidi (tn) Mähämmädhäsän ämi. (19/7) 

• Amma bu (ty) / ulağ (tn) başı bälalı ulağ imiş. (21/3) 

• Zeynäb uşaglıgda bir yetim (ty) / gız (tn) idi. (53/5)  
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• Gardaş män täcrübäli (ty) / adamam (tn) härçänd sinnim cavandı. (109/15) 

c. Birinci tarafı sayla ifade edilenler: 

• İki il keçmämişdi anası öldü. (18/11) 

• Kärbälayı Cäfär Xudayar bäyä yeddi (ty) / manat (tn) versin...(51/3) 

• Känddä iki min (ty) / eşşäk (tn) var. (87/22) 

• İzzät bälkä otuz (ty)/ ildir (tn) ki, belä ziräk gaçmamışdı. (102/10) 

d. Birinci tarafı zarf ile ifade edilenler: 

• Glava haman (ty)/ Kärbälayı İsmayıl (tn) idi. (133/12) 

e. Birinci tarafı sıfat-fille ifade edilenler 

• Mähämmädhäsän äminin sol täräfindä oturan kişi bir mäsälä saldı 

ortalığa...(21/13) 

• Gasımäli verän cavabı Kärbälayı Gafar da vä Kärbälayı Säbzäli dä 

dedilär.(105/13) 

3. Azerbaycan Türkçesinde I növ täyini söz birläşmäsinin tarafları ayrı ayrılıkta 

cümle ögesidir. Lakin bazı istisnalar vardır: bu il, hämin zaman, o gün, bu 

saat, ävvälinci sıra, keçän il, ötän illär, birinci kurs, onuncu äsr, sonuncu yer 

gibi birleşmeler birlikte bir cümle ögesi olabilir. 

• Mähämmädhäsän ämi ävvälinci oğlana verdiyi cavabı buna da verdi. (91/5) 

(kime? Nesne) 

• İndi bu saat elä Xudayar bäy dä gälär, eşşäyini dä gätirär.(92/17) (ne 

zaman? Zarf) 

• Ävväl keçän günläri yadına düşdü; yäni uşaglığı. (112/19) (ne? Özne) 

 Sıfat Tamlamasının Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesinde 

Karşılaştırılması: 

1. Her iki lehçede de tamlayan önde, tamlanan unsur ise sonda bulunur. 

2. Her iki lehçede de bir birleşmenin her iki unsuru ek kabul etmemektedir. 
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3. Türkiye Türkçesinde sıfat tamlaması, sıfat ve isim unsurundan oluşurken, 

Azerbaycan Türkçesinde tamlayan sıfat, isim, zamir, sayı ve sıfat-fiilden 

oluşur, tamlananı ise isimden oluşur. 

4. Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde bu tamlamanın 

unsurları farklı cümle ögesi olabilmektedir. Lakin bazı istisnalar vardır: bu il, 

hämin zaman, o gün, bu saat, ävvälinci sıra, keçän il, ötän illär, birinci kurs, 

onuncu äsr, sonuncu yer gibi birleşmeler birlikte bir cümle ögesi olabilir. 

2.2.1. Cümledeki Görevlerine Göre Sıfat Tamlaması 

1. Özne Olarak Görev Yapması 

• Bunu bilmäk asandı ki, bu şäxs  xırda adam deyil.(24/6) 

• Bu oğlan  Mähämmädhäsän äminin xırda oğludur.(27/3) 

• Xudayar bäy girdiyi yer äsla häyätä oxşamırdı; çünki burda dörd divardan 

savayı bir şey yox idi.(30/3) 

• İndi dünyada gälp adam çoxalıbdır.(42/8) 

• Hanı iräliki Zeynäb ? (53/1) 

• Evä girän şäxs  glavanın yasovulu Gasımäli idi.(67/6) 

• Yazıg övrät gecäni sähärä kimi ağlamaglıg ilä keçiribdir. (67/21) 

• Ävväl keçän  günläri  yadına düşdü; yäni uşaglığı.(112/19) 

• Yavuğa gälän atlı tärcümä elädi ki, ağa deyir bura gälmäkdä nä mätläbi var 

desin.(115/5) 

• Cavan övrät  kürsünün üstä gabağına iki stäkan goyub, mäşğul idi onları 

yuyub dästmallamağa.(136/23) 

2. Yüklem Olarak Görev Yapması 

• Bu kişi artıg dindar adamdı .(19/10) 

• Çünki vageän bu mäsälä därin mäsälädi.(22/12) 

• Doğrudan çox gülmäli ähvalatdı vä çox gäşäng ähvalatdı.(52/7) 

• Gülsüm öz yerindä belä möhkäm oturmuşdu ki, deyäsän cansız bir 

şeydir.(74/16) 
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• Gazı täcrübäli adamdı. (106/9) 

• Bu yol gözäl yoldu.(113/15) 

• Haman gız Zibanın gucağında ağlayan uşagdı.(141/16) 

3. Yer Tamlayıcısı Olarak Görev Yapması 

• Hamısı da ağıllı-başlı yerlärdän.(53/8) 

• Pambıg boxçası kimi çäkilib oturdu garanlıg bucagda.(70/5) 

• Axı, gazı ağa, män bu gürbät vilayätdä kimi tanıram ki, gedib tapıb 

gätirim?(106/5) 

• Yuxarı  başda kürsü goyulubdu.(136/3) 

• Gapıdan girän yerdä , sağ täräfdä durmuşdu Ziba gucağında uşag 

yorğançasına bükülmüş gız uşağı.(136/20) 

4. Nesne Olarak Görev Yapması 

• Bir gara cildli kitab gätirib açdı.(36/14) 

• Çarşı ilä gedib vä gazı nişan verdiyi ermänini soruşdu, getdi girdi bir böyük 

dükana.(39/3) 

• Galan zämilärini väsiyyät elädi övrätinä vä gızlarına.(54/5) 

• Yazıg oğlanı guya ki, bir zähärli ilan vurubdu.(84/3) 

• Äkilmiş zämiläri özü öz malı kimi biçirdi, döyürdü, vä mädaxili öz 

babasından galan malı  kimi gätirib tökürdü evinä.(140/5) 

5. Zarf Olarak Görev Yapması 

• Gecä vä gündüz bu heyvana mütäväcceh olur ki, onu yarı yolda  

goymasın.(24/9) 

• Goca kişi gäldiyi yol ilä gayıtdı getdi.(30/15) 

• Oğlan çıxıb gedändän sonra Xudayar bäy alçag (ty) säs ilä başladı.(33/21) 

• Män onu deyiräm ki, sän yaxşı elämädin män yazı yazan vaxtda govu uzatdın 

mänim gabağıma.(40/2) 

• Düz iki saat ana vä balalar bu hâlätdä  oturmuşdular.(66/21) 
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• Bu heyndä bir uca boylu oğlan älläri yanında gaçıb gäldi näçärnikin 

yanına.(115/10) 

2.2.2. Kelime Grubu İçindeki Görevine Göre Sıfat Tamlaması 

1. İsim Tamlamasında Tamlanan Olarak Görev Yapması 

• Çox tääccüb elädi Xudayar bäy ermäninin (ty)/ bu tövr räftarına (tn). 

(39/16) 

• Bu saat Zeynäbin (ty)/ dört-beş däst äcäri paltarı  (tn) boxçadadı. (79/12) 

• Söz yox, indi o arvad oldu mänim (ty)/ käbinli arvadım (tn). (106/17) 

2. İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak Görev Yapması 

• İndiyä kimi yazıg kişinin (ty)/ golunu-gıçını (tn) bağlayıb, goymur bir yana 

tärpäşsin.(20/1)  

• Sabahkı günün (ty)/ tädbirini (tn) töküb ancag yuxuladı. (81/23) 

3. Zarf-fiil Grubunda Tamlayan Olarak Görev Yapması 

• Xudayar bäy bu sözläri (ty)/ eşitäcäk (tn) cäld çubuğu atdı. (74/10) 

 2.3. Sıfat-Fiil Grubu/ Feli Sifät Tärkibi 

Türkiye Türkçesinde Leyla Karahan bu grubu şu şekilde tanımlamaktadır: “Bir  

sıfat-fiil ile bu sıfat-fiile bağlı tamlayıcı veya tamlayıcılardan kurulan kelime 

grubudur. Grubun ana unsuru olan sıfat-fiil genellikle sonda bulunur.” (Karahan, 

2018: 53) 

H. İbrahim Delice sıfat-fiil grubunu yüklemsi öbekler başlığı altında sıfat-fiil 

öbeği olarak incelemektedir. Delice’nin  tanımına göre bu grup, “sıfat-fiil eklerinden 

birini almış bir fiil ile ona bağlı isim unsurlarından oluşan kelime öbeğidir.” (Delice, 

2003: 43) 

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli’nin görüşlerine göre bu grup, bir sıfat-fiille 

ona bağlı unsurlardan kurulan kelime grubudur. “-dIk; -AcAk” sıfat-fiilleri çoğunlukla 

iyelik ekleri ile birlikte kullanılırlar. Grubun ana unsuru sıfat-fiildir ve genellikle sonda 

bulunur. (Özkan ve Sevinçli, 2008: 67)  

Azerbaycan Türkçesinde bu grup feili sifät tärkibi kavramıyla karşılanılır ve 

tamlananı sıfat-fiilden oluşan kelime grubudur. Bu kelime grubu cümle ögesi olarak 
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täyin (belirten) rolündedir. Lakin sıfat-fiiller gibi bu birleşmeler de adlaşarak özne, 

yüklem ve nesne görevindedirler. Bazen bu grup başka kelimelerin yardımıyla zarflık 

görevinde kullanılabilir. Azerbaycan Türkçesinde sıfat-fiil ekleri şunlardır:  

-mIş, -mUş, -dIğI, -dUğU, -An, -Acag, -MalI, -AsI 

 

2.3.1. Kelime Grubu İçindeki Görevine Göre Sıfat-Fiil Grubu 

1. Sıfat Tamlamasında Tamlayan Olarak Görev Yapması 

• Mähämmädhäsän äminin sol täräfindä oturan(ty) / kişi (tn) bir mäsälä saldı 

ortalığa.(21/13) 

• Män sän deyän(ty) / adamlardan(tn) deyiläm ki, gälib yarım girvänkä 

gänddän ötrü sänä baş ağrısı verim.(40/15) 

• Yoxsa näyä lazımdır gäm vä güssä gätirän (ty) / hekayät (tn) ? (52/3) 

• Bu ähvalatdan sonra Kärbalayı Heydärnän Xudayar bäyin arasında 

olan(ty) / mehribançılıg(tn) däxi dä artdı.(58/13) 

• Bura gälän(ty) / arvad(tn) kim idi?(62/20) 

• Belä bilirsän, Väligulu, män doğrudan yaxşılıg itirän(ty) / adam(tn)  deyiläm, 

namärd deyiläm.(72/5) 

• Muradgulu dädäsinin älindän gurtulub, gaçdı bacısı oturan(ty) / küncdä(tn) 

soxuldu Gülsümün dalına.(74/13) 

• Kürsünün altında var üzüguyulu çevrilmiş(ty) / bir gazan (tn).(83/14) 

• Mähämmädhäsän ämi ävvälinci oğlana verdiyi(ty) / cavabı(tn) buna da 

verdi.(91/5) 

• Hamamdan çıxan(ty) / övrätlär(tn) tääcüblä bunlara baxıb (108/15) 

• Här yetişän ki, Mähämmädhäsän äminin itän(ty)n / eşşäyini(tn) 

tanıyırdı.(133/12) 

2.3.2. Cümledeki Görevine Göre Sıfat-Fiil Grubu 

1. Özne Olarak Görev Yapması 

• Sän deyän olmuş-olsa, onda da iş düz gätirmäz, ortalıgdan mehribançılıg 

götürülär.(22/14) 
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• İndi, söz yox, känardan baxan Xudayar bäyi mäzämmät eläyir.(68/1) 

• Vässalam ki, Mähämmädhäsän äminin evinä girän älüstü görär ki, bu kişi 

kasıb adamdır.(84/1) 

• Şähärdän gälän var idi.(95/22) 

• Görüm bu sözläri deyän kimdi.(111/2) 

2. Nesne Olarak Görev Yapması 

• Här nä soruşursan soruş, män dediyimi onlar da desinlär.(37/15) 

3. Yer Tamlayacısı Olarak Görev Yapması 

• Atlı, Mähämmädhäsän ämi dediyindän bir zad başa düşmädi.(115/8) 

2.4. İsim-Fiil Grubu/Mäsdär Tärkibi 

Türkiye Türkçesinde Leyla Karahan bu grubu, “Bir hareket ismi ile ona bağlı 

tamlayıcı veya tamlayıcılardan kurulan kelime gurubu” olarak tanımlamaktadır.  

Onun görüşüne göre: “Bu grubun ana unsuru olan hareket ismi –mAk, -mA ve –Iş 

ekleriyle oluşur ve genellikle sonda bulunur.” (Karahan, 2018: 55) 

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli’ye göre isim-fiil grubu, “Bir isim-fiil ile ona 

bağlı unsur/unsurlardan oluşan kelime grubudur. İsim-fiil, grubun ana unsuru olup 

grupta yüklem görevi yapar ve isim-fiilin anlamı, özne, nesne, zarf ve tamlayıcılarla 

tamamlanır.” (Özkan ve Sevinç, 2008: 65) 

Azerbaycan Türkçesinde feili birläşmälär içinde yer alan mäsdär tärkibi Türkiye 

Türkçesinde isim-fiil grubuyla karşılanmaktadır. Bu birleşmenin tamlananı -mAk 

ekiyle oluşur. Bu grup cümle içinde özne ve nesne olarak görev yapmaktadır. Mäsdär 

tärkibleri üçün, ötrü goşmalarıyla kullanılarak cümlede maksat zarflığı, ayrılma hâli 

eki kabul ederek sebep sonuç zarflığı olarak kullanılmaktadır. 

2.4.1. İsim-Fiil Grubunun Cümle İçindeki Görevleri. 

1. Özne Olarak Görev Yapması 

• Päs necä ki, insana gurbağanı elä alıb goynuna gatmag nagüvara 

gälär.(129/19) 

2. Yer Tamlayıcısı Olarak Görev Yapması 
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• Çänäsini här iki älinin käfäsinä goyub, gaşgabagnan Ähmädin ağlamağına 

tamaşa edirdi.(84/4) 

• Gazı ägär ävväldän razı olsaydı da bunların äväzindän gol çäkmäyä, indi 

däxi heç väch ilä olmaz.(106/7) 

3. Yüklem Olarak Görev Yapması 

• Xudayar bäyin gäsdi Zeynäbin vä säğirlärin var-yoxuna, puluna vä mülkünä 

sahib olub, Zeynäbi çölä ötürmäk idi.(138/9) 

 Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesinin isim-fiil  yönünden 

karşılaştırılması: 

1. Türkiye Türkçesinde isim-fiil olarak adlandırılmakta olan bu grup, 

Azerbaycan Türkçesinde feili tärkiblär (fiilimsi öbekler) başlığı altında 

mäsdär tärkibi kavramıyla karşılanmaktadır. 

2. Her iki lehçede de bu grubun ana unsuru –mAk ekiyle oluşmaktadır ve isim-

fiil olan ana unsur sonda bulunmaktadır. 

3. Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde –mA, –Iş, -Uş 

isim-fiil eki görülmemektedir. 

2.5. Zarf-Fiil Grubu/Feili Bağlama 

Türkiye Türkçesinde Günay Karaağaç’ın zarf-fiil grubuyla ilgili görüşü şu 

şekildedir: “Bir zarf-fiil ile ona bağlı bir veya birden çok ögeyle kurulan söz öbeğidir. 

Zarf-fiil eklerinin temel işlevleri, eylemlerin adlarını aslı eyleme bağlamaktır. Zarf-fiil 

öbeğinde aslı öge, yani-zarf-fiil eki almış fiil sonda, ona bağlı birimler de onun önünde 

yer alır.” (Karaağaç, 2017: 172) 

Leyla Karahan’a göre: “Bir zarf-fiil ile bu zarf-fiile bağlı tamlayıcı veya 

tamlayıcılardan kurulan kelime grubudur.”  (Karahan, 2018: 57)  

H. İbrahim Delice bu grubu şu şekilde ele almaktadır: “Bir zarf-fiil eki almış fiil 

ile ona bağlı unsur veya unsurlardan kurulan kelime öbeğidir. Bu öbeği oluşturan 

fiiller –IncA; -ArAk; -dIkçA; -Ip; -mAdAn; -AlI; -ken, -A; -I gibi zarf-fiil eklerini 

alırlar.” (Delice, 2003: 45) 

Azerbaycan Türkçesi gramerinde bu grup feili birläşmälär içinde yer alan feili 

bağlama tärkibi olarak karşılanmaktadır. Ana unsuru zarf—fiilden oluşan kelime 
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grubudur. Bu kelime grubu Azerbaycan Türkçesinde cümle içinde zaman, tarz ve 

bazen sebep zarfı olarak görev yapar. Feili bağlama birleşmesi oluşturan ekler 

şunlardır: -Ib, -Ub; (-ma)-mIş; -Arken; -dIgda; -AndA; -AlI; -mAdAn; -dıgca: -a;-A; -

Ar; -mAz; -IncA; -cAg  

2.5.1. Zarf-Fiil Grubunun Cümledeki Görevleri 

1. Zarf Olarak Görev Yapması 

• Amma kasıb olanda nä olar, çox yaxşı adamdı Mähämmädhäsän ämi.(19/3) 

• Bu kişi sözünü deyib dik-dik baxdı Mähämmädhäsän äminin üzünä.(22/11) 

• Xudayar bäy karvansarının gapısına yetişcäk içäridän bir alçag gädäk 

arxalıglı, boz papag, ağ tuman kişi çıxıb gaşgabag ilä üz tutdu Xudayar 

bäyä...(42/19) 

• Çünki här iki räfig bir-birindän bir az uzag oturmuşdular. äl-älä verändä här 

ikisi bir gädär dikälmişdi.(57/10) 

• Ziba gardaşının säsini eşitcäk dik galxdı ayag üstä vä anasına sämt baxıb, 

här iki älini üzünä aparıb, başladı ağlamağı.(63/8) 

• Beş dägigäyädäk täsbähi çövürüb vä alçag säs ilä tez-tez bir-birinin dalınca 

“gülhüvällah, gülhüvällah, gülhüvällah” – deyib axırı tesbehi goydu yere ve 

üzünü tutdu Väliguluya.(71/8)  

• Övrät başına çırpa-çırpa evdän gaçıb çıxdı eşiyä.(75/5) 

• Mähämmädhäsän ämi oğluna yalvardıgca oğlan säsini ucaldırdı.(84/15) 

• Eşşäyi vermämiş bu sözläri mänä deyäydin da! (85/11) 

• Eşşäyi Xudayar bäy aparalı yarım saat olar.(86/5) 

• Mähämmädhäsän ämi bu sözläri eşitcäk üz goydu gapıya sämt...(89/26) 

• Oğlan gördü ki, guzuları xeyläk aralanıbdır, däxi bir zad demäyib, gaçdı 

sürüsünün dalınca.(91/3) 

• Ähmäd nağıl eliyä-eliyä här bir söz arasında bir and içirdi.(98/8) 

• Ähmäd gatığı yeyib, gabı lap tämizlämişdi.(99/16) 

• Hamamın yanına yetişcäk Xudayar bäy dayandı...(108/14) 
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• Xudayar bäy, Gasımäli, här iki kärbälayılar vä Mähämmädhäsän ämi 

onların dalınca çıxdılar eşiyä.(116/8) 

• Siz buradan gedäli bir saat yoxdu, nä tez kändä gedib gayıtdınız?(117/18) 

• Sübh olcag çavuşun münacatı kändi ähatä eläyib... (119/5) 

• Zeynäb bunları görcäk galxıb çäkildi, durdu bucagda.(124/ 10) 

• Xudayar bäy cäld ayağa durub, hücum çäkdi Zibanın üstünä.(137/19) 

• Bu ikinci säbäbä görä boşamag ortalığa gäländä Xudayar bäy az galırdı 

däli-divanä olsun.(141/1) 

2.5.2. Zarf-Fiil Grubunun Kelime Grupları İçindeki Görevleri 

1. Tamlayanı Sıfat Tamlaması Olan Zarf-Fill Grubu 
 

• O hämişä bu evä (ty)/ gäländä (tn) älüstü ona ya gayınatası, ya gayınanası 

yer gösdär 

• ib, xoş dil deyärdilär, amma indi bunların heç birisi olmadı.(70/2) 

• Mähämmädhäsän ämi bu sözläri (ty)/ eşitcäk (tn) üz goydu gapıya sämt. 

(89/28) 
 

2. Tamlayanı İsim Tamlaması Olan Zarf-Fiil Grubu 

 

• Ziba gardaşının säsini (ty)/ eşitcäk  (tn) dik galxdı ayag üstä vä anasına sämt 

baxıb, här iki älini üzünä aparıb, başladı ağlamağı.(63/8) 

• Päyänin gapısına (ty)/ yetişcäk (tn) Ähmäd özünü soxdu içäri...(102/11) 

Zarf-fiil grubunun her iki lehçede karşılaştırılmasını şu şekilde özetleyebiliriz: 

1. Her iki lehçede de bu grubun tamlananı zarf-fiil eki ile oluşmaktadır. 

2. Azerbaycan Türkçesinde zarf-fiil grubuna feili bağlama terkibleri terimiyle 

ifade edilmektedir. 

3. Azerbaycan Türkçesinden farklı olarak Türkiye Türkçesinde (-ma)-mIş; -

cAg; -mAz zarf-fiil ekleri görülmemektedir. 

4. Her iki lehçede de zarf-fiil grubu cümlede zarf olarak görev yapar. 
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 2.6. Tekrar Grubu 

 Türkiye Türkçesi dil bilgisinde farklı kavramlarla adlandırılmakta olan tekrar 

grubu ilgili tanımları şöyledir: 

 Muharrem Ergin bu grubu aynen tekrarlar, eş manalı tekrarlar, zıt manalı 

tekrarlar ilaveli tekrarlar olmak üzere dört çeşite ayırır ve “Aynı cinsten iki kelimenin 

arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen kelime grupları” şekilde tanımlamaktadır. 

(Ergin, 2009: 377) 

Günay Karaağaç yineleme öbekleri olarak adlandırdığı takrar grubunu şu şekilde 

ele almaktadır:  “Bir varlığı veya bir eylemi karşılamak üzere eş görevli iki sözün 

oluşturduğu söz öbeğidir”. (Karaağaç, 2017: 195) 

Leyla Karahan’ın Türkçenin Söz Dizimi kitabında ele aldığı bu grupla ilgili 

tanımı şöyledir:“Bir nesneyi, bir niteliği, bir haraketi karşılamak üzere eş görevli iki 

kelimenin meydana getirdiği grubudur”. (Karahan, 2017: 195) 

Mehmet Özmen’nin ikilemeler olarak adlandırdığı bu grupla ilgili tanımı şu 

şekildedir: “İkilemeler, iki kelimenin güçlendirme, abartma, çoğaltma, birliktelik, 

sıralama, vb. işlevlerle, peş peşe gelmesiyle oluşan kelime grubudur.” (Özmen, 2013: 

98) 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesi dilbigisinde  tekrar 

grubu kelime grubu değil sözcük türü  müräkkäb sözlär (birleşik kelimeler) olarak 

kabul edilmektedir. Azerbaycan Türkçesinde tekrar grubu kısa çizgi (-) ile kullanılır. 

Yapı bakımından müräkkäb sözlär aşağıdaki türlere ayrılmaktadır: 

a. Aynı kelimelerin tekrarıyla oluşanlar:  gat-gat, yığın-yığın, göz-göz, gaça-

gaça.   

b. Eş anlamlı kelimelerle oluşanlar:  säs-küy, saysız-hesabsız, ämin-amanlıg. 

c. Zıt anlamlı kelimelerle oluşanlar:  ora-bura, götür-goy, saf-çürük. 

d. Yakın anlamlı kelimelerle oluşanlar:  kino-teatr, tikinti-guraşdırma, gazma-

burug. 

e. Biri soyut anlamda olan eş anlamlı kelimelerle oluşanlar:  üräk-diräk, daş-

gaş. 

f. Nisbi eş anlamlı kelimelerle oluşanlar:  ata-ana, dädä-baba, daş-gaş. 
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İki lehçenin tekrar grubu açısından karşılaştırılması şu şekilde özetleyebiliriz: 

1. Her iki lehçede de tekrar grubu yapı bakımından aynıdır. 

2. Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde tekrar grubu söz 

dizimi içerisinde değerlendirilmemektedir. Türkiye Türkçesindeki tekrar 

grubu Azerbaycan Türkçesinde sözcük türü olan müräkkäb sözläre denk 

gelmektedir.  

3. Türkiye Türkçesinde bu grubun unsurları arasında kısa çizgi kullanılmazken, 

Azerbaycan Türkçesinde kullanılmaktadır. 

2.6.1. Yapı Bakımından Tekrar Grubu 

2.6.1.1. Aynı Kelimelerin Tekrarı İle Oluşan Tekrar Grubu 

• Bu kişi sözünü deyib dik-dik baxdı Mähämmädhäsän äminin üzünä.(22/11) 

• “Çöçä-çöçä” deyä-deyä Mähämmädhäsän ämi eşşäyi çıxardı küçäyä.(27/1) 

• Xudayar bäy gülä-gülä cavab verdi.(32/3) 

• Belä işlär az-az ittifaq düşär. (36/18) 

• Yaxşı-yaxşı!(41/17) 

• Bala, ağlama-ağlama, gäl yanıma, gäl.(63/11) 

• Eşik elä garanlıgdır ki, göz-gözü görmür.(74/8) 

• Mänä bärk-bärk tapşırdı ki, Ähmädi yolluyag eşşäyi alıb gätirsin.(89/26) 

• Gazı sağ älini Xudayar bäyin çiyninä uzadıb, mehriban-mehriban 

dedi...(108/6) 

• Ancag şirin-şirin çöräk yemäkdä idi.(111/3) 

• Kärbälayılar üz goydu Gıraxdın yoluna vä camaat yavaş-yavaş, dästä-dästä 

vä täk-täk üz goydu kändä.(123/1) 

2.6.1.2. Yakın Anlamlı Kelimeler İle Oluşan Tekrar Grubu 

• Elä ki, Hacı Rza vä övräti öldülär, Mähämmädhäsän ämi galdı başsız-

paraxsız.(18/14) 

• Amma birisi alçagdan ucaya galxa, kasıbçılıgdan dövlätä çata, äksiklikdän 

hörmätä minä, heç vaxt atadan-babadan danışmağı dost tutmaz.(25/1) 
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• Xudayar bäy dinmäz-söylämäz dükandan çıxıb üz goydu getmäyä.(42/17) 

• Gonçaya da tapşırmışdı  härdän-birdän ätä baxsın.(46/29) 

• Vallah, ana, män onu-bunu bilmiräm.(65/13) 

• Yägin elädi beläliknän ipä-sapa gälmäyäcäk.(81/3) 

• Niyä eşşäyi verirdi ki, indiyä kimi eşşäk çöldä-bacada galeydi.(101/4) 

• O gädär kötäk vururlar, o gädär ac-sussuz saxlayırlar ki, ağlı başına 

gälir.(107/15) 

 2.6.1.3. Zıt Anlamlı Kelimeler İle Oluşan Tekrar Grubu 

• Allah Kärbälayı Heydärä rähmät eläsin, azdan-çoxdan goyubdur.(66/15) 

2.6.2. Cümledeki Görevine Göre Tekrar Grubu 

1. Özne Olarak Görev Yapması 

 

• Gäräk männän gäsd-gäräzin var? (43/20)  

• Yäni Xudayar bäyä iki yüz manat höccätli borcu var, tezliknän düzäldib 

versinlär ki, däxi şikayät-mikayät olmasın.(60/11) 

• Ay yazıg, sändä ar-namus harda idi?(100/3) 

• Ev-eşik, zämi, alver necä olsun? (130/8) 

2. Yüklem Olarak Görev Yapması 

• Däli-divana deyilsän ki! (111/13) 

3. Nesne Olarak Görev Yapması 

• Toyug-cücäni çağırıb, bir az dän säpdi.(21/5) 

• Väligulu işini-gücünü boşluyub, müsahiblärinä goşulub gäzmäyä vä kefä 

mäşğul olsun.(55/1) 

• Haman vaxt Kärbälayı Cäfär darvazanın säkisindä oturub, pendir-çöräk 

yeyirdi.(110/13) 

4. Zarf Olarak Görev Yapması 
 

• Bu cür ağlamagnan vä sızlamaglıgnan oğlan bärk-bärk ulağın guyruğundan 

yapışıb, goymurdu heyvan häräkät eläsin.(27/6) 
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• Belä işlär az-az ittifag düşär.(36/20) 

• Odabaşı älini ölçä-ölçä gayım säslä başladı.(43/11) 

• Zeynäb ağlaya-ağlaya üzünü tutdu Väliguluya.(65/ 

• Gapı yavaşça açıldı vä yazıg övrät dinmäz-söylänmäz gälib oturdu känardan 

gızının yanında.(76/7) 

• İzzät lap hirslänib, üzünü tutdu Mähämmädhäsän ämiyä sämt vä çığıra-çığıra 

başladı.(101/6) 

• Mähämmädhäsän ämi bir-iki gädäm onların dalınca gälib durdu vä mat-mat 

gözünü dikdi bu gedän ağalara.(117/6) 

2.7. Edat Grubu 

Türkiye Türkçesinde Tahsin Banguoğlu “takı öbeği” olarak adlandırdığı edat 

grubunu şöyle tanımlamaktadır: “Takıların geldiği isimle birlikte teşkil ettikleri 

belirtme öbeğine takı öbeği deriz.” (Banguoğlu, 2015: 386) 

Muharrem Ergin bu grubu şu şekilde ele almaktadır: “Bir isim unsuru ile bir son 

çekim edatının meydana getirdiği kelime grubudur.” (Ergin, 2009: 392) 

Zeynep Korkmaz edat grubunu, “Bir isim veya isim soylu kelimeden sonra gelen 

edatın eklendiği kelime ile birlikte oluşturduğu grup” olarak tanımlamaktadır. 

(Korkmaz, 1992: 51) 

Azerbaycan Türkçesinde edat “goşma” terimi ile ifade edilmektedir. Hâllana 

bilen nitk hisselerine bağlanarak isim unsurları veya isim unsurları ile fiiler arasında 

ilişki yaradan kelimelere goşma adlanır. (Kazımov, 2010: 335) Azerbaycan 

Türkçesinde “goşma” ayrıca kelime grubu değildir, lakin diğer kelime gruplarıyla 

kullanılır. Goşmanın özellikleri aşağıdakılardır (Hüseynov, 2007: 218): 

1) Goşmaların teklikte bağımsız anlamı yoktur. 

2) Cümlede yerini sadece bağlandığı kelimeyle beraber yerini değişebilir. 

3) Yalnız bağlandığı kelime veya kelime gruplarıyla birlikde cümlenin bir öğesi 

olur.  

4) Her zaman kelimenin sonuna gelir. 

5) Kelimelere  bağlandıktan sonra farklı anlamlara sahip olur. 
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“Goşmalar” ismin yalın, ilgi, yönelme ve ayrılma hâlinde bağlanan kelime ve 

kelime gruplarına bağlanır: 

a. Yalın hâlinde olan kelimelere bağlanan  goşmalar: içrä, üzrä, hagda, 

barädä, hâlda, -ca, -cä 

b. Yalın, ilgi hâlinde olan kelimelere bağlanan goşmalar: üçün, ilä (-la,-lä), 

täk/täki, hakkında, baräsindä 

c. Yönelme hâlinde olan kelimelere bağlanan goşmalar: görä, garşı, täräf, 

doğru, sarı, mähsus, aid, dair, nisbätän, -däk 

d. Yalın, ilgi, yönelme hâlinde olan kelimelere bağlanan goşmalar: kimi, 

gädär, -can, -cän 

e. Ayrılma hâlinde olan kelimelere bağlanan goşmalar: ävväl, gabag, sonra, 

bäri, başka, özgä, savayı, geyri, ötrü, çox, artıg. 

2.7.1.  Edat Grubu Kuran Belli Başlı Edatların Örnekleri 

1. üçün “için”  

• Kärbälayı Heydärin ölmäyi övräti Zeynäb üçün yekä müsibät oldu.(54/ 

• Ziba onu ovutmagdan ötrü atılıb-düşürdü.(136/22)  

2. gadar “kadar” 

• Amma xeyr, Mähämmädhäsän äminin eşşäyinin itmäkliyinin özgä eşşäklärin 

itmäkliyinä bir tük gadar da oxşarı yoxdu.(17/5) 

• Bu gädär yolu piyada gäläsän, özün dä goca kişi olasan, älbättä, 

yorulacagsan.(112/15) 

3. samt “taraf, doğru” 

• Axirülämr gäldi tövläsini ortadan yarı böldü vä küçäyä sämt bir gapı 

açdı...(19/2)  

• Bu küçäni başa kimi gedib, genä çöndü sol sämtä.(28/20) 

• İzzät lap hirslänib, üzünü tutdu Mähämmädhäsän ämiyä sämt vä çığıra-

çığıra başladı...(101/6) 

• Genä şähär yoluna sämt çıxdı, bir şey görmädi.(101/22) 
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• Ana vä oğul täläsik gaçdılar tövläyä sämt.(102/9) 

• Molla çubuğunu alışdırıb, üzünü tutdu Zeynäbä sämt.(124/14) 

4. ötrü “için” 

• Bunun ucalığından ötrü keçän vaxtda Xudayar bäyä bir ayama 

deyärdilär.(25/11) 

• Xudayar bäy Zeynäbi almagdan ötrü çox tälaş edir.(69/13) 

• Onlar da elä mändän ötrü galmagal eläyirlär da.(88/18) 

• Xudayar katda eşşäyi yemiyäcäkdi ki, dübarä eşşäkdän ötrü şähärä adam 

getsin.(92/4) 

• Kärbälayı Gafar Xudayar bäyin sözünü möhkämländirmäkdän ötrü 

dedi...(108/1) 

• Xudayar bäy iki säbäbdän ötrü Zeynäbi boşamadı vä boşamazdı.(140/13) 

5. kimi “gibi, kadar” 

• Xudayar bäy özgä katdalar kimi katda olmayıbdı.(26/9) 

• Män bu yaşa gälmişdim, indiyä kimi bu cür bädnam olmamışdım.(45/10) 

• Onlar da bizim kimi gardaş olsunlar.(57/18) 

• Ana, män deyiräm sänin yasın giyamätä kimi gurtarmaycag.(62/10) 

• Fizzä bacısı Ziba kimi ällärini gözlärinin üstä goyub, hämçinin ağlamağa 

başladı.(63/15) 

• Nä gädär galcagsan, gal, ye, iç; ölän günä kimi gal mänim evimdä.(73/13) 

• Divarların däxi yuxarıları garalan kimi olub.(83/7) 

• Gapını açan kimi aşkar arvadının säsini tanıdı.(94/ 

• Ähmäd evdän ildırım kimi häyätä gaçıb, sevinä-sevinä vä lähiyä-lähiyä gäldi 

anasının yanına.(102/4) 

6. savayı “başka” 

• Gäräz ägär gazının bağı-bağçası olmuş olsa, Xudayar bäy bu girdiyi dal 

häyätdän savayı geyri bir şey görmädi. (30/8) 
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• İndi, äzizim, Väligulu, gardaş oğlu, sän özün dä görürsän ki, sizin mändän 

savayı bir özgä böyüyünüz, baş çäkäniniz yoxdu. (72/15) 

• Xeyr, yägin ki, bu iş bundan savayı özgä cür baş tutmayacag.(82/25) 

• Cämisi çıxdı eşiyä Väliguludan savay.(128/16) 

7. täk/täki “gibi” 

• Xeyr, dövlätindän o gädär varımdır, heç sänin täki ağaların yanında xäcalät 

galmaram.(35/15) 

8. görä 

• Özümä görä dä täcrübä hasil elämişäm.(35/23) 

• Bu ikinci säbäbä görä boşamag ortalığa gäländä Xudayar bäy az galırdı 

däli-divanä olsun.(141/2) 

9. ilä (-la,-lä) “ile” 

• İki taxça dolu idi kitab ilä.(31/12) 

• Odabaşı älini ölçä-ölçä gayım säslä başladı..(43/11) 

• Bu ağlamaglığı ilä guya Ziba anasından kömäk istäyirdi.(63/9) 

• Amma yeddi abbası ilä iş düzälmäz.(82/13) 

• Küçä dolu idi garamal vä goyun-guzu sürüsü ilä, hava yavaş-yavaş istäyirdi 

garanlıglamağı.(93/3) 

• Mähämmädhäsän durdu ayağa vä güclä dayana-dayana dedi...(120/11) 

• Gonaglar cärgä ilä äyläşdilär.(124/12) 

• Bu heyndä küçä ilä bir gäribä kändli gabağında beş-on yüklü eşşäk yolnan 

keçirdi.(131/21) 

10. gabag “evvel” 

• Molla hamıdan gabag öz razıçılığını izhar edib..(58/1)  

11. barädä “hususda, konuda” 

• Sänin heç ixtiyarın yoxdu bu barädä kämetinalıg eläyäsän.(127/11) 

• Väligulunun bu barädä heç bir söz yox idi.(139/12) 



44 

13. däk “kadar” 

• Amma Mähämmädhäsän ämi indiyädäk and içir ki, Ähmädi dä, övrätini dä 

eşşäyini därdi öldürdü.(135/4) 

14. başka  

• Ävväla budur ki, paltarlarının hamısının köhnäliyindän başga, özgä 

äynindän çıxma paltara oxşayırdı.(135/16) 

15. artıg “ çok, fazla, hayli, oldukça, çok miktarda” 

• Amma hamıdan artıg Mähämmädhäsän äminin üräyi bir zaddan sarı 

sıxılırdı.(113/9) 

2.7.2. İsim Unsuru Kelime Grubu Olan Edat Grubu 

1. İsim Unsuru İsim Tamlaması Olan Edat Grubu 
 

• Bunun ucalığından (isim usnuru)/ ötrü keçän vaxtda Xudayar bäyä bir 

ayama deyärdilär.(25/11) 

• Ävväla budur ki, paltarlarının hamısının köhnäliyindän (isim unsuru)/ 

başga, özgä äynindän çıxma paltara oxşayırdı.(135/16) 

2. İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Edat Grubu 

• Amma yeddi abbası (isim unsuru)/ ilä iş düzälmäz.(82/13) 

• Xudayar bäy özgä katdalar (isim unsuru) /kimi katda olmayıbdı.(26/9) 

• Bu ağlamaglığı / ilä guya Ziba anasından kömäk istäyirdi.(63/9) 

• Nä gädär galcagsan, gal, ye, iç; ölän günä / kimi gal mänim evimdä.(73/13) 

• Xudayar bäy iki säbäbdän (isim unsuru)/ ötrü Zeynäbi boşamadı vä 

boşamazdı.(140/13) 

3. İsim Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan Edat Grubu 

• Divarların däxi yuxarıları garalan (isim unsuru)/ kimi olub.(83/7) 

• Gapını açan (isim unsuru)/ kimi aşkar arvadının säsini tanıdı.(94/21) 

4. İsim Unsuru Zarf-Fiil Grubu Olan Edat Grubu 
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• Xudayar bäy bir gädär fikirläşändän (isim unsuru)/ sonra başını 

galdırmayıb dedi...(109/10) 

• Goca kişi genä eşşäyin ağzını ayırıb, diggätlä ağzına baxandan (isim 

unsuru)/ sonra başını govzadı...(132/11) 

2.8. Bağlama grubu 

Türkiye Türkçesinde bağlama grubuyla ilgili görüşler şu şekildedir: 

Tahsin Banguoğlu bu grubu şu şekilde ele almaktadır:  “Bağlamlar söziçinde 

aynı işleyişte iki, veya daha çok kelimeyi bağlayarak bağlam öbekleri meydana 

getirirler.” (Banguoğlu, 2015: 510) 

Günay Karaağaç’ın tanımına göre:  “Bağlama edatları ile birbirine bağlanmış 

veya daha fazla isim ögesinin veya cümlenin oluşturduğu söz öbeğidir.” (Karaağaç, 

2017: 200) 

Leyla Karahan’ın tanımına göre: “Bağlanma edatları ile birbirine bağlanmış iki 

veya daha fazla isim unsurunun meydana getirdiği kelime grubu” olarak 

tanımlanmaktadır. (Karahan, 2018: 65) 

Azerbaycan Türkçesinin dilbilgisinde bağlama grubu söz diziminde değil, yapı 

bilgisinde ele alınmaktadır. Bağlayıcılar (bağlaçlar) olarak adlanılan bu grupla ilgi 

görüşler Azerbaycan Türkçesinde şu şekilde ele alınmaktadır:  

G.Ş. Kazımov’un  tanımına göre cümlenin öğeleri ve metnin bileşenleri arasında 

ilişki yaradan kelimeler bağlaç olarak adlanır. Bağlaçlar hiç bir cümle öğesi olamaz. 

(Kazımov, 2010: 351)  

Muhtar Huseynzade bağlaçları üç tasnife ayırmaktadır: (Huseynzade, 2007: 298) 

1) Sintaktik vazifesine göre 

2) Anlamına göre 

3) Yapısına göre 

Sintaktik vazifesine göre bağlaçlar ikiye ayrılmaktadır: 

1) Tabelilik bağlaçları (Bağlılık) 

2) Tabesizlik bağlaçları (Bağımsızlık) 
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Bağımsızlık bağlaçları cümle ögeleri ve cümle arasında hiç bir bağlılık ilişkisi 

yaratmayan, yalnız yardımcı vazife taşıyan bağlaçlar adlanılır ve  aşağıdaki türlere 

ayrılır: 

1) Birleştirme bağlaçları: vä, ilä (-la,-lä). 

2) Karşılaştırma bağlaçları: amma, ancag, lakin. 

3) Bölüştürme bağlaçları: ya, ya da, yaxud, yaxud da, gah, gah da, istär, istärsä 

dä, vä ya, vä. 

4) İştirak bağlaçları: häm, häm dä, hämçinin, hämçinin dä, o cümlädän, da, dä, 

habelä. 

5) Olumsuzluk bağlaçları: nä, nä dä, nä dä ki. 

6) Aydınlaştırma bağlaçları: yäni, yäni ki, mäsälän. 

7) Bağlanma bağlaçları: häm dä, bir dä, özü dä. 

Bağlılık bağlaçları aşağıdaki türlere ayrılır: 

1) Aydınlaştırma bağlaçları: ki, belä ki. 

2) Sebep bildirenler: çünki, zira, ona göre ki, ondan ötrü ki, o säbäbä ki. 

3) Sonuç bildiren bağlaçlar: ona görä, buna görä, ona görä dä, buna görä dä, 

onun üçün dä, bunun üçün dä vs. 

4) Şart bağlaçları: ägär, ägär ki, härgah, härgah ki. 

5) Karşılık güzäşt bağlaçları: härçänd, härçänd ki, indi ki, madam, madam ki. 

Yapısına göre bağlaçlar üçe ayrılır:  

1) Sade (basit) bağlaçlar: vä, häm, ki, ya, da, dä, gah, ägär, amma, ancag, lakin, 

zira, hätta, yäni. 

2) Müräkkäb (birleşik) bağlaçlar en az iki kelimeden oluşur: häm- häm dä, vä 

ya, vä yaxud, vä ya da, ya da ki, bunun üçün, bundan ötrü, ona görä, onun 

üçün, härçänd ki, hämçinin dä, bundan ötrü ki, bununla belä. 

3) Düzeltmä (gövdeli) bağlaçlar: çünki, yaxud, härçänd, näinki, yainki, yoxsa. 

Anlamına göre bağlaçlar aşağıdakılardır:  

1) Birleştirme bildirenler: vä, ilä (-lA). 
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2) Karşılaşma bildirenler: amma, ancag, lakin, fägät, hâlbuki, yoxsa. 

3) Bölüştürme bildirenler: ya, ya da, ya da ki, yaxud, yaxud da, vä yaxud, 

yaxud da ki, yainki, yainki dä, gah, gah da, gah da ki, istär, istärsä dä. 

4) İştirak bildirenler: häm, häm dä, hätta, habelä, hämçinin, hämçinin dä, özü 

dä, o cümlädän. 

5) Olumsuzluk bildirenler: nä, nä dä, nä dä ki. 

6) Aydınlaştırma bildirenler: yäni, yäni ki, mäsälän, ki, belä ki, härçänd, 

härçänd ki, gärçi, ägärçi. 

7) Sebep bildirenler: çünki, ona göre ki, o sebebe ki, onun üçün, bunun üçün, 

ondan ötrü, o säbäbä, odur ki. 

8) Farklılık ve benzetme bildirenler: necä, necä ki, nä cür, nä cür ki. 

9) Şart bildiren bağlaçlar: ägär, härgah, madam, madam ki, indi ki. 

2.8.1. Bağlama Grubu Kuran Belli Başlı Bağlaçlar 

1. Vä 

• Här känddä vä här şähärdä gün olmaz ki, eşşäk itmäsin.(17/4) 

• Häyätin eni on addım ve uzunu on beş addım ancag olardı.(30/4) 

• Äzizim, gändi vä çayı gätirärsän goyarsan buraya...(37/6) 

• Düz iki saat ana vä babalar bu hâlätdä oturmuşdular.(66/20) 

• Mähämmädhäsän ämi vä haman şäxs yetişdilär küçänin başına.(94/9) 

• Är vä övrät durdular namaza.(99/6) 

• Ähmäd evdän ildırım kimi häyätä gaçıb, sevinä-sevinä vä lähliyä-lähliyä 

gädi anasının yanına.(102/3) 

• Älbättä, biz bunu da bilirik ki, bunların väkilikläri vä şahidlikläri 

saxtadı.(105/3) 

• Ondan ötrü ki, bunların danışmağından vä Gasımälinin bu axrıncı 

sözündän bir az bädgüman oldu ki, mäbada bunlar hiylä eläyärlär.(106/8) 

• Färşä salınıb üç-dörd tikä palaz vä kobud känd xälçäsi.(136/8) 
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• Xudayar bäyin gäsdi Zeynäbin vä säğirlärin var-yoxuna, puluna vä 

mülkünä sahib olub, Zeynäbi çölä ötürmäk idi.(138/9) 

• Väliguluya vä Zibaya Xudayar bäy o gädär icrät täyin elädi ki, Zeynäb 

acından ölmäsin.(140/11) 

• Päs indi Kürsünün başında oturan ännikli-kirşanlı cavan övrät Gasımälinin 

bacısı vä Xudayar bäyin täzä övrätidir.(141/12) 

2.   İlä (-la,lä) “ile” 

• Xudayar bäy gördü ki, ata ilä oğlun mükalimäsi çox uzun çäkäcäk...(47/8) 

• Vä bir dä ki, bura şähärdi, genä necä olsa, şähär bozbaşı ilä känd  

bozbaşı bir olmaz.(48/12) 

• Märhum Kärbälayı Heydär ilä Xudayar katda bärk räfigdilär.(55/6) 

• Gasımäli hälä sözlärini deyib gurtarmamışdı, Fizzä ilä Ziba ağlamağa 

başladılar.(67/19) 

• Ananın nä borcudur atayla övladın işinä garışsın?(75/16) 

• Bu oturan kimi Gasımäli ilä Kärbälayı Säbzäli dä oturdular.(110/4) 

3. Ya ... ya da ...  

• Väligulu oturmadı ondan ötrü ki, o hämişä bu evä gäländä älüstü ya 

gayınatası, ya gayınanası yer görsädib, xoş dil deyärdilär.(70/2) 

• Vallah, ağa bilmiräm mänim eşşäyimi ya Heydärxan körpüsünä aparıblar, 

ya da ki, karvansaraçı saxlayıb.(115/13) 

4. Nä... nä dä.... 

• Nä Xudayar bäyin, nä dä Şäräfin yuxusu gälir.(80/22) 

• Hälä ki, nä eşşäk gälib, nä oğlan.(91/17) 

• Ta sübhädäk nä Ähmäd yuxuluyub, nä İzzät, nä dä Mähämmädhäsän 

ämi.(102/21) 

• Nä çöräk fikrinä galırsan, nä paltar fikrinä galırsan, nä övlad därdi çäkirsän, 

nä bilirsän ki, kasıblıg nädir.(113/3) 

5. Da dä 
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• Uşağı ata döyär dä, söyär dä.(75/15) 

• And içirdi deyirdi män onları özüm ikisini dä bazarda gördüm; yäni Xudayar 

bäyi dä, Ähmädi dä.(96/12) 

• Gasımäli verän cavabı Kärbälayı Gafar da vä Kärbälayı Säbzäli dä 

dedilär.(105/14) 

2.8.2. Bağlama Grubunun Kelime İçindeki Görevleri 

1. İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak Görev Yapması 
 

• Xudayar bäy gördü ki, ata ilä oğlan(ty) / mükalimäsi(tn) çox uzun 

çäkäcäk...(47/8) 

• Nä Xudayar bäyin, nä dä Şäräfin(ty) / yuxusu(tn) gälir.(80/22) 

• Xudayar bäyin gäsdi Zeynäbin vä säğirlärin(ty) / var-yoxuna, puluna vä 

mülkünä(tn) sahib olub, Zeynäbi çölä ötürmäk idi.(138/9) 

2. İsim Tamlamasında Tamlanan Olarak Görev Yapması 

• Älbättä, biz bunu da bilirik ki, bunların(ty) / väkilikläri vä şahidlikläri(tn) 

saxtadı.(105/3) 

3. Sıfat-fill Grubunda Tamlayan Olarak Görev Yapması 
 

• Yoxsa näyä lazımdır gäm vä güssä(ty) gätirän (tn) hekayät  ? (52/3) 

2.8.3. Bağlama Grubunun Cümle İçindeki Görevleri 

    1. Özne Olarak Görev Yapması 

• Märhum Kärbälayı Heydär ilä Xudayar katda bärk räfigdilär.(55/6) 

• Düz iki saat ana vä babalar bu hâlätdä oturmuşdular.(66/20) 

• Bir-iki taxçaya düzülübdür bir neçä boğça, köhnä papaq vä bir-iki mücrü. 

(83/14) 

• Är vä övrät durdular namaza.(99/6) 

• Ta sübhädäk nä Ähmäd yuxuluyub, nä İzzät, nä dä Mähämmädhäsän 

ämi.(102/21) 

• Bu oturan kimi Gasımäli ilä Kärbälayı Säbzäli dä oturdular.(110/4) 
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2. Yüklem Olarak Görev Yapması 

• Päs indi Kürsünün başında oturan ännikli-kirşanlı cavan övrät Gasımälinin 

bacısı vä Xudayar bäyin täzä övrätidir.(141/12) 

3. Nesne Olarak Görev Yapması 

• Äzizim, gändi vä çayı gätirärsän goyarsan buraya...(37/6) 

4. Yer Tamlayıcısı Olarak Görev Yapması 

• Xudayar bäyin gäsdi Zeynäbin vä säğirlärin / var-yoxuna, puluna vä 

mülkünä sahib olub, Zeynäbi çölä ötürmäk idi.(138/9) 

2.9. Unvan Grubu 

Türkiye Türkçesinde Leyla Karahan’nın görüşüne göre: “Bir şahıs ismiyle, bir 

ünvan veya akrabalık isminden kurulan kelime grubudur.” (Karahan, 2018: 68) 

Mehmet Özmen bu grubun, “Bir kişi adıyla ondan sonra gelen unvan veya 

akrabalık adından oluşturduğu” görüşündedir. (Özmen, 2013: 110) 

 Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli’nin görüşleri şu şekildedir: “Bir unvan ya da 

akrabalık isminin bir şahıs ismiyle meydana getirdiği kelime grubudur. Bu kelime 

grubunda unvan ve akrabalık isimlerinin şahıs isimlerinden sonra gelme zorunluğu 

vardır.” (Özkan ve Sevinçli, 2008: 54) 

 Bu grup Azerbaycan Türkçesinde yapı bakımından Türkiye Türkçesiyle aynı 

olsa da, ünvan grubu ile örtüşen bir kavram bulunmamaktadır. 

2.9.1. Ünvan Grubunun Kelime Grubu İçindeki Görevleri 

1. İsim Tamlamalarında Tamlayan Olarak Görev Yapması 

• Ähvalat budur ki, Mähämmädhäsän äminin (ty)/ eşşäyi (tn) oğurlanıb.(17/2) 

• Män çox gözällär görmüşäm ki, burunları äyridi, amma Xudayar bäyin (ty)/ 

burnu (tn) pis äyridi.(26/1) 

• Sağ älini Kärbälayı Cäfärin (ty) / gabağına (tn) uzadıb dedi...(51/10) 

• Xudayar bäyin(ty) / övrätinin adı(tn) Şäräfdi.(78/10) 

2.9.2. Ünvan Grubunun Cümle İçindeki Görevleri 

1. Özne Olarak Görev Yapması 
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• Ävväl göräk kimdi Mähämmädhäsän ämi? (17/5) 

• Amma Xudayar katda heç käsä atasının adını da demäz.(25/3) 

• Karapet ağa gälämi goydu yerä vä tääccüb ilä baxdı Xudayar bäyin 

üzünä.(39/5) 

• Kärbälayı Cäfär ämi gabagca vä Xudayar onun dalınca gedib girdilär bir 

xırda garanlıg hücräyä.(44/20) 

2. Yüklem Olarak Görev Yapması 

• Bu, Danabaş kändinin katdası Xudayar bäydi.(24/14) 

• Män dä ikinci gild kupets Karapet ağayam.(42/6) 

• Bura gälän arvad Säkinä xala idi...(62/20) 

3. Yer Tamlayıcısı Olarak Görev Yapması 

• Bunun ucalığından ötrü keçän vaxtda Xudayar bäyä bir ayama 

deyärdilär.(25/11) 

• Ana, bä sän Säkinä xalaya nä cavab verdin?(63/17) 

• Muradgulu, dur bu saat get Mäşädi Ähmäd dayına denän dädäm deyir bir 

tez Gasımälini göndärsin bura, vacib iş var.(74/6) 

2.10. Birleşik İsim Grubu 

Muharrem Egin’in tanımına göre: “ Birleşik isim bir nesnenin ismi olmak üzere 

yan yana gelen birden fazla ismin meydana getirdiği kelime grubudur. Bazı yer adları 

ile ikili üçlü bütün şahıs adları Türkçenin birleşik isimlerini teşkil ederler.” (Ergin, 

2009: 385) 

Günay Karaağaç özel ad öbeği başlığı altında incelediği birleşik adlarla ilgili 

tanımı şu şekilde yapmaktadır: “Bir kimseyi özel ad olmak üzere iki veya daha fazla 

ismin bir araya gelerek oluşturduğu söz öbeğine birleşik ad öbeği denir. Tamamen 

eksiz bir şekilde birleşen  ve iki veya daha fazla isimden oluşan bütün şahıs isimleri 

birleşik söz öbeği oluşturur.” (Karaağaç, 2017: 203) 

Azerbaycan Türkçesinde birleşik isim grubu, hüsusi isimler  terimi ile morfoloji 

kısımında incelenilmektedir. Hüsusi isimler, bir şahsı, bir nesneyi başkasından 

farklandırmak için verilen adlardır. (Kazımov, 2007: 44) 
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M. Hüseynov’un tanımına göre Hüsusi isimler varlığı tek olan, yani birbirinin 

aynı olmayan nesnenin ismini bildirir. ( Hüseynov, 2007:25) İnsan adları – soyadları, 

ata adı, lakab, tahâllüs bildiren kelimeler, dağ, nehir adları, hayvanlara verilen özel 

adlar hüsusi isimlere dahildir. Hüsusi isimler aşağıdaki gruplara ayrılmaktadır: 

1) Antroponimler – insan adları: şahsın adını, atasının adını, soyadını, 

tahâllüsünü, lakabını bildiren isimlerdir. 

2) Toponimler – kıta, ülke, il, şehir, erazi isimleridir. 

3) Ktemantonim, kosmonim vä hidronimler – Araz, Kür, Yupiter, Saturn, 

Ceyran bulağı 

4) Hrematonimler – kitap, gazete, dergi isimleri, muzeydeki nesnelerin isimleri. 

Metinden birleşik isim grubuna ait örnek cümleler 

2.10.1.  Birleşik İsim Grubunun Cümledeki Görevleri 

 1. Özne Olarak Görev Yapması 

• Mähämmädhäsän ämi olardı on-on iki yaşında ki, atası Hacı Rza väfat 

elädi.(18/10) 

• Mäşädi Oruc cäld älini Mähämmädhäsän äminin täräfinä uzadıb...(23/2) 

• Kärbälayı Cäfär geyznän cavab verdi...(46/20) 

• Ondan ötrü ki, Heydärin atası Kärbälayı İsmayıl kändin mötäbär 

şäxslärindän biri idi...(53/11) 

• Danabaş kändinin mollası Molla Pirgulu “Bäxtiyarnamä” kitabından bir 

ähvalat oxuyurdu.(56/9) 

• Kärbälayı Heydär älini uzatdı Xudayar bäyä.(57/9) 

• Biri Danabaş kändinin mötäbäri vä sayılanı Hacı Hämzä vä biri dä 

Çärçiboğan kändinin glavası Xalıgverdi bäy.(59/12) 

2. Yer Tamlayıcısı Olarak Görev Yapması 

• Üzünü tutdu Kärbälayı Cäfärä. (46/17) 

• Ägär Mähämmädhäsän ämi şähärä gälib, Kärbälayı Cäfärdän ähvalatı 

soruşsa... (51/7) 
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• Molla Pirqulu vä kändlilär Kärbälayı Heydärä göz aydınlığı verdilär. 

(56/5) 

3. Yüklem Olarak Görev Yapması 

• Bu, Danabaş kändinin qlavası Kärbälayı İsmayıldır. (124/7) 

• Bu da Danabaş kändinin mähällä mollası Molla Mähämmädquludur. 

(124/9) 

• Qlava haman Kärbälayı İsmayıl idi. (133/13) 

2.10.2. Birleşik İsim Grubunun Kelime Grubu İçindeki Görevleri 

   1. İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak Görev Yapması 

• Sağ älini Kärbälayı Cäfärin (ty) / qabağına (tn) uzadıb dedi...(51/11) 

• Kärbälayı Heydärin(ty)/ ölmäyi(tn) övräti Zeynäp üçün yekä müsibät 

oldu. (54/8) 

Her iki lehçenin birleşik isim grubunun benzerlik ve farklılıklarını şöyle 

özetleyebiliriz: 

1. Türkiye Türkçesinde bu grup söz diziminde incelenirken Azerbaycan 

Türkçesinde morfoloji kısmında ele alınmaktadır. 

2. Her iki lehçede de bu grup yapı bakımından aynıdır.  

2.11. Ünlem Grubu 

Türkiye Türkçesinde ünlem grubu ile ilgili olarak Tahsin Banguoğlu’nun görüşü 

şu şekildedir:  “Ünlem öbekleri aslı ünlemlerle kurulmuş  veya çağrı halinde adlar ve 

belirtme öbeklerinden meydana gelmiş olurlar ve çok defa bir ünleneni kapsarlar.” 

(Banguoğlu, 2015: 518) 

Muharrem Ergin bu grubu şu şekilde tanımlamaktadır:  “Bir seslenme edatı ile 

bir isim unsurundan meydana gelen kelime grubudur.” (Ergin, 2009: 390) 

Leyla Karahan’ın tanımına göre: “Bir ünlem ile bir isim unsurundan meydana 

gelen kelime grubudur.” (Karahan, 2017: 70) 

Azerbaycan Türkçesinde ünlemler bireysel olarak anlam taşımadıkları için 

kelime grubu olarak değil morfoloji kısımında ele alınmaktadır ve nida terimiyle 

karşılanmaktadır. G.Ş. Kazımov’un Müasir Azerbaycan Dili Morfologiya adlı eserinde 
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bu terimi şöyle tanımlamaktadır: “İnsanının duygularını, coşgunluk ve heyecanını 

bildiren kelimelere nida (ünlem) adlanır.” (Kazımov, 2010: 387) 

 

Nidalar (ünlemler)  etimoloji bakımından iki yolla oluşur: 

1) Aslı ünlemler 

2) Töreme ünlemler 

1) Aslı ünlemler. Baştan nida gibi oluşub his, heyecan, korku, sevinç, mutluluk 

bildiren kelimelerdir: A, ax, eh, äh, of, ay, ba, pa, uy, ux, buy, pah, päh. 

2) Töreme ünlemler. Bu tür ünlemler farklı yollarla oluşur:  

a) Başka adlara dahil olan bazı kelimelerin anlam ve vazifesini değişerek his ve 

heyecan ifade etmesi yoluyla: ähsän, afärin, dähşät, heyf, märhaba, aman, 

amin. 

b) Farklı ünlemlerin birleşmesi yoluyla: ey vay, ay can, ay aman, ey dad, pah 

atonnan, ay haray, bahovey. 

Ünlemler anlam ve vazifesine göre iki grupa ayrılır: 

1) Duygusallık bildiren ünlem: ah, aha, ax, oh, oho, oy, bay, buy, boy, bah, 

päh, vah, tfu, xux, paho, ura, ay hay, ey vah, hay-hay, paho ey, vaxsey, 

heyhat, märhaba, afärin. 

2) Çağırı bildiren ünlem: A, ey, ay, ehey 

Metinden ünlem grubuna ait örnek cümleler: 

• Buy ana, gapıda bir yekä kişi durub!(29/8) 

• Ay gız, gazı ağa evdedi?(29/10) 

• Bax, ey gazı ağa, and olsun o bizi yaradan Allaha...(34/20) 

• Ay gazı ağa, uşagsan? (38/10) 

• A kişi, sän Allah zarafat elämä.(43/12) 

• Ax ana, nä gözäl zadsan!(67/1)  

• Axı, ay arvad, vallah necä eläyim? (85/13) 

• Ay Xudayar bäy, başına dönüm, axı eşşäyi neylädin?(116/12) 
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• Bax, ay ana, män sänä deyiräm ki, Gasımäliyä yox cavabı versän...(128/18) 

• Ya xeyr, ola bilär ki, glava Zeynäbi heç şähärä dä göndärmäsin.(130/10) 

2.12. Sayı Grubu 

Türkiye Türkçesinde sayı grubuyla ilgili görüşler şu şekildedir: 

Muharrem Ergin bu grubu şu şekilde ele almaktadır: “Arka arkaya gelen iki veya 

daha fazla büyük sayı – küçük sayı unsurlarının meydana getirdiği kelime grubudur. 

Sayı grubunda büyük sayı önce, küçük sayı sonra gelir.” (Ergin, 2009: 391) 

Günay Karaağaç’ın sayı öbekleriyle ilgili görüşü şu şekildedir: “Onluk, yüzlük, 

ve binliklerdeki ara sayıları ifade etmek üzere ortaya çıkmıştır.” (Karaağaç, 2017: 

189) 

H. İbrahim Delice şu şekilde tanımlamaktadır: “Birleşimi eksiz olan ve basamak 

sistemine göre sıralanan sayı isimleri topluluğudur” (Delice, 2003: 29) 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde sayı gurubu söz 

diziminde incelenmemektedir. Bu grup yapı bilgisinde terkibi sayılara denk 

gelmektedir: älli beş, säksän dört, iki yüz otuz, üç min beş yüz älli altı 

Metinden örnek cümleler: 

• Miladiyyä tarixinin min säkkiz yüz doxsan dördüncü ilindä avgust ayının 

ävvälärindä Danabaş kändindä bir gäribä ähvalat olubdu.(17/1) 

• Xudayar bäyin ancag otuz yeddi, ottuz säkkiz sinni olar; artıg olmaz, bälkä 

äskik ola.(25/9) 

• Häyätin eni on addım vä uzunu on beş addım ancag olardı.(30/4) 

• İndi män gändi aparıram, inşAllah sübh tezdän sänin beş manat on bir şahını 

burda hazır eläräm.(42/12) 

• Sän elä bir adam tap ki, on yeddi manatlıg şey girov goyum.(49/15) 

• Belä düzältdi ki, Kärbälayı Heydär öländä özünä yetmiş manat xärc çıxdı  vä 

bundan älavä övräti Zeynäbä iki yüz älli manat, oğluna yüz gırx vä här gızına 

yüz manat pul çıxmışdı.(54/4) 

Sayı grubunun iki lehçe arasında karşılaştırılması: 
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 Her iki lehçede de bu grup yapı bakımından aynı olsa da Azerbaycan 

Türkçesinde bu grup söz diziminde değil, dilbilgisinin morfoloji kısmında tärkibi 

sayılar başlığı altında incelenmektedir. 

2.13. Birleşik Fiil 

Türkiye Türkçesinde birleşik fiil ile ilgili görüşler şöyledir: 

Muharrem Ergin bu grubu şu şekilde tanımlamaktadır: “Bir yardımcı fiille bir 

ismin veya bir fiil şeklinin meydana getirdiği kelime grubudur. Yardımcı fiilin başına 

getirilen unsurun isim veya fiil olmasına göre birleşik fiilller ikiye ayrılır: 1) İsimle 

birleşik fiil yapan yardımcı fiiller ve 2) fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller olarak 

tanımlanır. (Ergin, 2009: 386) 

Leyla Karahan birleşik fiili, “Bir hareketi karşılamak veya bir hareketi tasvir 

etmek üzere yan yana gelen kelimeler topluluğudur” olarak tanımlamakta ve bu 

işlevlerden dolayı  birleşik fiillerin, “bir hareketi karşılayan birleşik fiiller” ve “bir 

hareketi tasvir eden birleşik filler” olarak iki grupta incelenebildiğini açıklamaktadır. 

(Karahan, 2018: 73) 

Birleşik fiiller Azerbaycan Türkçesinde morfoloji kısmında incelenmektedir. G. 

Ş. Kazımov birleşik fiilleri, farklı kelimelerin anlam ve gramer bağlamda birleşerek 

bir anlam ifade etmesi olarak tanımlamaktadır. (Kazımov, 2010: 174) Kazımov’un 

görüşüne göre birleşik fillerin oluşması iki şekildedir: Fiil + fiil ve Ad + fiil  

Fiillerin fiillerle birleşmesi yolu ile aşağıdaki birleşik fiiller oluşur: 

1) Yakın anlamlı, zıt anlamlı fiilerin birleşmesiyle yolu ile. Bu birleşik fiilerin 

birinci tarafı zarf-fiil olur: äsib-coşmag, gışgırıb-bağırmag, donub galmag, 

saralıb-sormag 

2) Bilmäk fiili –a, -ä ekli fiile birleşmesiyle oluşan birleşik fiiller: yata bilmäk, 

oxuya bilmäk, gülä bilmäk 

3) Olmag fiili –mış, -an, -acag, -malı, -ası ekli sıfat-fiile birleşerek oluşan 

birleşik fiiller: yazacag olsam, gäläsi olsam, getmäli olsam, gälän oldum  

 Adların (isim, sıfat, say ve zamir) ve isim-fiilerin, zarfların fiile birleşmesiyle 

oluşan birleşik fiiler bu türlere ayrılır: 
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1) Ol-, et-, elä- yardımcı fiilleri adlarla birlikte birleşik fiil oluşturur: sirdaş 

olmag, sahib olmag, zäng elämäk, söhbät etmäk, güman etmäk, sahib olmag 

2) Fiilerin bazıları anlamlarını kaybederek diğer kelimelere birleşir ve 

deyimleşir. Azerbaycan Türkçesinde deyimleşmiş birleşik fiiller frazeoloji 

vahidler olarak adlandırılmaktadır: üräyi getmäk, rähmi gälmäk, dil tökmäk, 

bel bağlamag 

Muhtar Huseynzade’ye göre birleşik fiiller dört şekilde oluşur (Huseynzade, 

2007: 124): 

1) Ol-, et-, elä- kimi kısmen bağımsız, kısmen yardımcı olan bu fiiller isim ve 

bazen de sıfatlardan sonra kullanılmakla birleşik fiil oluşturur: hazır ol, daxil 

et, gäbul elä, yaxşı olar, pis olar, xoş olar, şad olar.  

Azerbaycan Türkçesinde ol- yardımcı fiili çok kullanılmaktadır. Bu fiil bağımsız 

fiil olarak da çok kullanılır. Ol- fiili bağımsız kullanıldığında her hangi bir nesneye 

ihtiyacı olmadan cümlede bağımsız vazife taşımaktadır. Bazen bu fiil, bağımsız olarak 

kullanılarak yaşa-, baş ver- fiillerinin eş anlamlısı olur: 

Gardaşım Bakıda olur (yaşayır). 

Gör dünyada nälär olur (baş verir)? 

Et-, elä- fiilleri de çok az durumlarda bağımsız fiil olarak kullanılmaktadır: 

Çox çalışdı, älindän nä gälirsä, elädi. 

Nä gädär ona dedim ki, etmä, elämä, sözümä baxmadı. 

2) Bağımsız anlamlı fiiller isimlerden sonra kullanılarak birleşik fiil oluşturur. 

Bu tür birleşik fiillerin her iki tarafı, ad ve fiil olan kısmı aynı kökten oluşur: 

ov ovlamag, sap saplamag, äkin äkmäk 

Aynı kökten olan adla fiilin birleşmesinden oluşan bu tür birleşik fiiller iç nesneli 

fiiller olarak da adlandırılmaktadır. 

3) –Ib zarf-fiil ekiyle geçişsiz fiil birleşerek birleşik fiil oluşturmaktadır: vurub-

çatmag, bäzänib-düzänmäk, çalıb-çapmag, gälib çıxmag, donub galmag 

4) Birleşik fiillerin büyük bir kısmı kelime hazinesinin özelliklerine göre 

frazeologizmlerden (deyimlerden) oluşur: başa düşmäk, gözä gälmäk, dilä 

düşmäk, älä salmag, dilä tutmag, yoldan çıxmag          
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2.13.1. İsim + Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiil Örnekleri 

Bu tür birleşik fiillerde “ol-, yap-, eyle-, bulun-, kıl-, et-“ yardımcı fiilleri 

kullanılır. İsim aslı unsur olduğu için başta, yardımcı fiil sonda bulunur. Azerbaycan 

Türkçesinde ol-, et-, elä- yardımcı fiilleri kullanılır. 

• Amma gäldikcä işi tänäzzül elädi.(19/1) 

• Vagiäsini indiyänädäk heç käsä nağıl elämäyibdi.(20/5) 

• Män istämiräm Xudayar bäyin keçäcäyindän danışam; çünki özü dä heç bu 

ämrä razı olmaz.(24/15) 

• Bir häftänin içindä katdanı gısnıyıb, gullugdan känar elädi.(26/15) 

• İnşallah käşf edäcäyäm bu mäsäläni, käşf edäcäyäm, lap asan vächlä käşf 

edäcäyäm.(37/2) 

• Gedim görüm kändimizin adamlarından şähärdä kimi tapa 

biläcäyäm.(37/17) 

• İndi hava garanlıglayır, män däxi kändä gayıda bilmäräm.(44/12) 

• O mäni xalg içindä rüsvay elädi.(45/10) 

• Män bu yaşa gälmişdim, indiyä kimi bu cür bädnam olmamışdım.(45/11) 

• Bir ildän sonra Rza öldü vä Heydär atasının dövlätinä täk oldu malik vä işi 

gäldikcä başladı täräggi elämäyä.(53/14) 

• Atası ölän gündän elä gündän bugünkü günä kimi bir elä vaxt olmayıb ki, 

Väligulu işini-gücünü boşluyub, müsahiblärinä goşulub gäzmäyä vä kefä 

mäşğul olmasın.(55/1) 

• Bunların dostluğu ta o yerä çatdı ki, xalg bunlardan lap bädgüman 

oldu.(55/10) 

• Xudayar bäy täsbehin här dänäsinä bir däfä “gülhüvällah” zikr 

eläyirdi.(71/6) 

• Gäräz, bir gädär dä fikirläşib, bunun çaräsini tapdı ki, gabagca bizä mälum 

olubdu.(82/14) 
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• Mähämmädhäsän äminin sözünü nä dilmanc, nä dä ki, näçärnik başa düşä 

bilmädilär.(116/2) 

• İndi mändän şikayät edirdin da? (116/19) 

• Kärbälayılar imamzada ziyarätini tamam edip yığışdılar meydana vä gohum-

ägräba ilä gucaglaşıb, öpüşüb vä ağlaşıb mindilär atları vä hazır oldular 

getmäyä.(122/4) 

• Elä ki, Gasımäli sualını bir dä täkrar elädi, Zeynäb hamı gücünü yığıb vä 

üzünü gırışıdırıb cavab verdi...(131/10) 

• Väligulu bir dä xäbärdarlıg elädi.(142/11) 

2.13.2. Deyimleşmiş Birleşik Fiiler 

İki veya daha fazla kelimenin esas fiile birleşerek  anlan kayması oluşturan 

birleşmelerdir. Azerbaycan Türkçesinde bu birleşmeler, frazeoloji birläşmälär olarak 

adlandırılmaktadır. 

Metinden örnek cümleler 

“Acından ölmäk” – son derecede yoksul olmak, aclıktan ölmek. 

 

• Väliguluya vä Zibaya Xudayar bäy o gädär icrat täyin elädi ki, Zeynäb 

acından ölmäsin.(140/11) 

 

“Acıg elämäk” – küsmek, kırılmak 

 

• Män elä bu saat acıg eläyib, çıxıb gälmişäm.(74/3) 

 

“And içmäk” – yemin etmek 

• Xudayar bäy älini Gurana basıb and içdi.(139/6) 

“Ayag goymag” – bir yere ayak basmak, dahil olmak, gelmek 

• Ähvalatdan üç il keçib, dördüncü ilä ayag goyurdu.(131/13) 

“Başa düşmäk” – anlamak, idrak etmek 

• Yox, vallah, Mähämmädhäsän ämi, sän mänim ärzimi başa düşmädin; 

mänim mäsälämin cavabı deyil sän dediyin.(23/3) 

• Atlı Mähämmädhäsän ämi dediyindän bir zad başa düşmädi.(115/8) 
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“Bädgüman olmag” – umitsiz olmak, gerçekleşeceğinden şüphe duymak 

(Altaylı, 2005: 109) 

• Bunların dostluğu ta o yerä çatdı ki, xalg bunlardan lap bädgüman 

oldu.(55/10) 

“Bädnam olmag” – rezil olmak, kepaze olmak (Altaylı, 2005: 109) 

• Män bu yaşa gälmişdim, indiyä kimi bu cür bädnam olmamışdım.(45/11) 

“Büruzä vermäk” – açığa vermäk, ortaya çıkarmak, aşikar etmäk 

• Amma Xudayar bäyin gorxusundan ähvalını äsla büruzä vermädi.(141/10) 

“Därd çäkmäk” – manevi ıstırap çekmek, bir şey veya birisi için kaygılanmak  

• Vallah, bilmiräm kasıbçılıg därdi çäkim, arvad-uşag därdi çäkim, eşşäk därdi 

çäkim.(88/4) 

“Dilä tutmag” – tatlı dile tutarak birini memnun etmeğe, yola getirmeğe, bir şeyi 

elde etmeğe çalışmak. (Altaylı, 2005: 183) 

• İzzät genä başını äyib, oğlunu başladı dilä tutmağa.(101/1) 

“Äl çäkmäk” – bırakmak, vazgeçmek, rahat bırakmak 

• Arvad, Allah xatirinä äl çäk mänim yaxamdan! (86/2): 

“Äl tutmag” – yardım etmek, maddi yardım etmek 

• Hanı indi elä bir Allah bändäsi ki, adamın älini tutsun? (49/11) 

“Gözdän itmäk” – gözden kaybolmak, yok olmak, bir an ortadan kaybolmak 

• Mähämmädhäsän ämi oğlanın dalınca çıxdı häyätä görsün oğlu hara gaçır; 

amma Ähmäf çoxdan gözdän itmişdi.(86/25) 

• Bunlar döngäni dönüb gözdän  

“İşi düşmäk” – birisine ihtiyaç duymak, muhtaç olmak 

• Adamın gänä işi düşär.(86/8) 

“Gulag asmag” – dinlemek 

• Ähmäd gulag asmadı.(100/15) 

“Gulag vermäk” – dinlemek 
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• Väligulu ällärini cibinä goyub, başıaşağı Xudayarın sözlärinä gulag 

verirdi.(73/1) 

“Ürek açmag” – iç açmak 

• Ondan ötrü gäşäng ähvalatdı ki, adam gülür, üräyi açılır.(52/8) 

“Üräyini sıxmag” – dertlemek, kederlenmek 

• Bu cür xäyalat Mähämmädhäsän äminin artıcag üräyini sıxırdı.(114/1) 

“Üräyi yanmag” – acımak 

• Bu sözläri Xudayar bäy bir hâlda deyirdi ki, deyäsän päs üräyi 

yanırdı.(72/19) 

“Yadına düşmäk” – hatırlamak  

• Väligulunun ancag indi yadına düşdü ki, Ziba anasının üst-başını gana 

batıracag üzünü tutdu Zeynäbä...(142/9) 

2.13.3. Sıfat-fiil + Yardımcı Fiilin Birleşmesinden Oluşan Birleşik Fiiller 

Bu birleşik fiiller, -mıIş, -(I)r, -A(r), -Acak, -yor ekli sıfat-fiillerin ol- ve bulun- 

yardımcı fiilleriyle birleşmesinden oluşur. Azerbaycan Türkçesinde ise ol- yardımcı 

fiili –mış, -an, -acag, -malı, -ası ekli sıfat-fiile birleşmesiyle oluşur. Bu birleşik 

fiillerin metinde örneği bulunmamaktadır. 

 2.13.4. Bir Fiille Yardımcı Fiilin Birleşmesinden Oluşan Birleşik Fiiller 

Fiil + zarf-fiil eki + yardımcı fiil = birleşik fiil 

Azerbaycan Türkçesinde yeterlilik bildiren birleşik fiil yapısı bu şekildedir: 

             

“Fiil+ A zarf-fiil eki + Bilmäk” : 

 

• Gedim görüm kändimizin adamlarından şähärdä kimi tapa 

biläcäyäm.(37/17) 

• İndi gedä bilärsän.(38/22) 

• İndi hava garanlıglayır, män däxi kändä gayıda bilmäräm.(44/12) 

• Niyä, män üç yüz evin katdası ola-ola, bir ulağ tapa bilmiräm.(46/2) 

• Yaxşı, sän nä eliyä bilärsän ona?(46/10) 



62 

• Män däxi heç vaxt sändä otura bilmäräm.(77/21) 

• Päs belä olan surätdä män niyä gedib ärzimi gazıya deyä bilmiräm?(81/23) 

• Män indi ta gedib, eşşäyi ondan alıb, kişini yarı yolda goya bilmäräm 

ki!(86/6) 

• Mähämmädhäsän genä evä gayıdıb, övrätinä dedi ki, görä bilmädi 

oğlanı.(87/1) 

• Sänin eşäyin tövlädä dä olsa, sänä heç vaxt verä bilmäräm.(111/18) 

Azerbaycan Türkçesinde bu grup yakın anlamlı, zıt anlamlı ve eş anlamlı fiillerin 

birleşmesiyle oluşmaktadır. Fiil + Ib(zarf-fiil eki) + Geçişsiz Fiil yapısında oluşan bu 

grup bazen tireyle (-) de yazılır. 

• Amma sonra baxdı gördü ki, sinninin o vaxtı deyil ki, piyada iki aylıg yolu 

gedib gayıtsın.(20/12) 

• Eşşäyin axşam genä gayıdıb gäläcäk evä da. (27/10) 

• Gazı mäxmär döşäk üstä oturub dayanmışdı cüt yastığa.(31/16) 

• Karapet ağa gändi täräzidän götürüb goydu yerä.(41/26) 

• Mähämmädhäsän ämi çox atılıb düşsä vä şıltag eläsä...(51/6) 

• Fizzä dikälib oturdu...(61/17) 

• Män elä bu saat acıg eliyib, çıxıb gälmişäm.(74/3) 

 
Her iki lehçenin birleşik fiil ile ilgili karşılaştırmasını şu şekilde özetleyebiliriz:

  

1. Türkiye Türkçesinden farklı olarak birleşik fiiller Azerbaycan Türkçesinde 

dilbilgisinin morfoloji kısmında incelenmektedir. Bu terim Azerbaycan  

Türkçesinde mürräkkäb feillär olarak adlanmaktadır. 

2. Her iki lehçede de bu grup “Ad + Fiil” ve “Fiil +  Fiil” birleşmesinden oluşur. 

3. Her iki lehçede de “Ad + Ol-, Et- Yardımcı Fiileri” işlek olarak 

kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesindeki yap-, bulun-, kıl- yardımcı fiilleri 

Azerbaycan Türkçesinde görülmemektedir. 

4. Her iki lehçede de ol- yardımcı fiili sıfat-fiil ekli isim unsuruyla birleşerek 

birleşik fiil oluşturmaktadır. 
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5. Azerbaycan Türkçesinde aynı ad ve fiil unsuru aynı kökten kurulan birleşik 

fiiller vardır. Bu tür birleşik fiiller Türkiye Türkçesinde görülmemektedir: 

säpin säpmäk, äkin äkmäk, ov ovlamag. 

6. Türkiye Türkçesinde anlam kaynaşmasından oluşmuş deyimleşmiş birleşik 

fiiller Azerbaycan Türkçesinde frazeoloji birläşmälär olarak adlanmaktadır. 

Her iki lehçede de bu tür birleşik fiillerin isim unsuru, isim çekim eki 

alabilmektedir 

2.14. Kısaltma Grupları/Täyini Söz Birläşmälärinä Dahil Olmayan İsmi 

Birläşmälär 

Türkiye Türkçesinde bu grubu Leyla Karahan şöyle tanımlamaktadır: “Kelime 

grupları ve cümlelerden yıpranma veya kalıplaşma yoluyla ortaya çıkan gruplarıdır.” 

(Karahan, 2018: 79) 

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli’nin tanımları şu şekildedir: “İyelik eki veya 

hâl eki almış bir isim unsuruyla başka bir isim unsurunun oluşturduğu kelime 

grubudur. Bu gruplar genellikle isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil veya cümlelerin kısalmış 

veya kalıplaşmış biçimleridir.” (Özkan ve Sevinçli, 2008: 85) 

Azerbaycan Türkçesinde bu grup ismi birläşmälär grubunun içinde yer alan 

täyini olmayan ismi birläşmälär kavramıyla karşılanmaktadır. Bu birleşmenin ana 

tarafı isim veya adlaşmış isimle ifade edilir. Bu ismi birläşmälär 4 türe ayrılır: 

a. Bu birleşmelerin birinci tarafı iyelik ekiyle, ikinci tarafı  –lı ekli türemiş 

sıfatla ifade edilmektedir: älläri bağlı, gözü yaşlı, durna gözlü. 

b. Taraflarının çekim ekim olmasına göre bu birleşme 4 türe ayrılır: 

i. Birinci tarafı yönelme hâlinde bulunan kelimelerle ifade edilenler: gäläcäyä 

inam, anaya mähäbbät, düşmänä nifrät. 

ii. Birinci tarafı bulunma hâlinda bulunan kelimelerle ifade edilenler: gözlärdä 

intigam, älindä süpürgä. 

iii. Birinci tarafı ayrılma hâlinde bulunan kelimelerle ifade edilenler: dämirdän 

gapı, cäbhädän xäbär, gızıldan kämär. 

iv. İkinci tarafı yönelme hâliyle, birinci tarafı ayrılma hâlinde olan birleşmeler: 

sahahdan axşama, başdan ayağa, dänizlärdän dänizlärä. 
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c. Her iki tarafı sayıyla ifade olunanlar: beşdä bir, yüz älli. 

d. Bu birleşmenin koşmalar yoluyla da oluşurlar: bıçag kimi iti, kändä sarı yol, 

mänim kimi täläbä. 

e. Bu ismi birleşmenin diğer grubu ilaveli birleşmelerdir. Bir kelime ile ona ait 

ilavenin birleşmesinden oluşan kelimeler: mühendis-geolog, maşın-traktor. 

Her iki lehçenin kısaltma grupları ilgili karşılaştırmasını şu şekilde 

özetleyebiliriz: 

1. Her iki lehçede de bu grup yapı bakımında aynıdır. 

2. Azerbaycan Türkçesinde bu grup täyini olmayan ismi birläşmälär kavramıyla 

karşılanmaktadır. 

3. Azerbaycan Türkçesinde birinci tarafı iyelik ekiyle ikinci tarafı –lı türemiş 

sıfat ile ifade edilen bu birleşmeler Türkiye Türkçesinde isnat grubuna denk 

gelmektedir. 

2.14.1. İsnat Grubu 

Sadece birinci unsurunda iyelik eki bulunan kısaltma grubudur. 

• Amma bu ulağ başı bälalı ulağ imiş.(21/3) 

• Boyu ucadı, çox ucadı.(25/10) 

2.14.2. Yönelme Grubu 

Birinci unsuru yönelme hâli eki taşıyan kelime grupları 

• Çünki härçänd Mäşädi Orucun mäsäläsi därin mäsälädi, amma hamıya bäid 

görsändi.(23/8) 

2.14.3. Bulunma Grubu     

Birinci unsuru bulunma hâli taşıyan kelime grubu. Metinden örnek cümle 

bulunmamaktadır. 

2.14.4. Uzaklaşma Grubu 

Birinci tarafı uzaklaşma hâli eki taşıyan kısaltma grupları 

• Amma birisi alçagdan ucaya galxa, kasıbçılıgdan dövlätä çata, äskiklikdän 

hörmätä minä, heç vaxt atadan-babadan danışmağı dost tutmaz.(25/1) 
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• Bu oğlan özünü çırpır yerdän yerä ki, ya özünü gäräk öldürüm, ya da bu saat 

gäräk eşşäyi aparam.(44/5) 

Tablo 1.1. Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi Kelime Gruplarının 

İsimlerinin Karşılaştırması 

Türkiye Türkçesi Azerbaycan Türkçesi 

İsim Tamlaması İsmi Birläşmälär 

Belirtili İsim Tamlaması III Növ Täyini Söz Birläşmäsi 

Belirtisiz İsim Tamlaması II Növ Täyini Söz Birläşmäsi 

Sıfat Tamlaması  I Növ Täyini Söz Birläşmäsi 

Sıfat-Fiil Grubu  Feli-Sifät Tärkibi 

Zarf-Fiil Grubu Feli-Bağlama Tärkibi 

İsim-Fiil Grubu Mäsdär Tärkibi 

Tekrar Grubu     - 

Edat Grubu Goşma 

Bağlama Grubu     - 

Unvan Grubu      - 

Birleşik İsim Grubu Xüsusi İsimlär 

Birleşik Fiil Grubu    - 

Kısaltma Grupları  
Täyini Söz Birläşmälärinä Dahil 

Olmayan Birläşmälär 
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3. CÜMLE 

3.1. Cümle/Cümlä 

Türkiye Türkçesinde cümle ilgili görüşler şu şekildedir: 

Tahsin Banguoğlu “kendi kendine yeten bir yargı bir cümle sayıldığı” 

görüşündedir. (Banguoğlu, 2015: 522)      

Ergin’in görüşü şu şekildedir: “Cümlenin temel fonksiyonu hüküm ifade 

etmekdir. Onun için cümle en tam, en geniş kelime grubudur”. (Ergin, 2009: 398) 

Zeynep Korkmaz cümleyi, “Bir fikri,bir duygu ve düşünceyi,bir oluş ve kılışı 

tam olarak hüküm hâlinde anlatan kelime grubu” olarak tanımlamaktadır. (Korkmaz, 

1992: 32) 

Günay Karaağaç ise cümleyi “Eylemin bir yapma veya olmanın nitelendiği yapı” 

olarak tanımlar. (Karaağaç, 2017: 220) 

Leyla Karahan şu şekilde ele almaktadır: “Dilin en kiçik anlatım birimidir. 

Duygular, düçünceler, olaylar ve durumların cümle veya cümleden meydana gelen dil 

birlikleri ile karşılanmaktadır.” (Karahan, 2018: 9) 

Azerbaycan Türkçesinde cümle ilgili görüşler şu şekildedir:   

Cümle, her bir dilin kanunları esasında yapı bakımından oluşan, bitmiş bir 

düşünceyi bildirir. (Abdullayev, vd., 2007: 75) 

G. Kazımov’a göre cümle, dilin dahili kanunları esasında oluşan, bitmiş 

düşünceyi ifade eden sentaks birimidir. (Kazımov, 2007: 77) 

Buludhan Halilov’un cümle ilgili görüşü şu şekildedir:  “Cümle tertipli konuşma 

birimi olup dilin kanunları esasında formalaşan ve bir düşünceyi ifade eden kelime 

grubu veya kelimedir.”( Halilov, 2017: 65)  

3.1.1. Cümlenin Özellikleri 

1. Cümlenin oluşmasında yargı bildiren çekimli bir fiil veya isim olması 

yeterlidir. En küçük cümle bu özelliğe sahip tek kelimelik cümledir. 

• Apar. (120/16) 

• Goymadılar. (120/19) 

• Yedilär. (120/23) 
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• Satdılar. (120/24) 

• Razıyam. (131/12)  

Tek kelimelik olan bu örnekler birer yargı bildirdikleri için cümledirler. 

1. Varlık, kavram, nitelik, durum ve hareketleri karşılayan bütün kelime ve 

kelime gruplarına, ekle veya eksiz olarak yargı yüklemek ve böylece bu 

yapıları cümleye dönüştürmek mümkündür. 

• Çox gözäl, çox gözäl. (58/5)  

• Mänim eşşäyimi..(100/24) 

• Yaxşı, çox yaxşı. (117/29) 

• Ähmäd. (97/6) 

2. Cümle, yüklem üzerine kurulur. Cümlede yargı bildiren öge yüklemdir. 

Yüklemin anlamı diger ögelerle (özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf) 

desteklenir. 

• Här ikimiz (ö) Danabaş kändindä (yt) anadan olmuşug. (y) (9/2) 

• Män (ö) heç vaxt (z) haggı (n) itirmäräm. (y)  (10/6) 

• Bir gün (z) bu mollanın güzäri (ö) düşdü (y) bizim Sadığın dükanına. (yt) 

(11/4) 

• Fizzä (ö) bacısı Ziba kimi (z) ällärini gözlärinin üstä goyub (z), hämçinin 

ağlamağa (yt)  başladı. (y) (63/15) 

3. Türkiye Türkçesinde cümlenin ikinci derecede önemli ögesi özne olduğu 

takdirde,   Azerbaycan Türkçesinde cümlenin temel ögesi mübtäda (özne) ve 

xäbärdir (yüklem). Öznenin varlığı tek kelimelik bir cümlede dahi yüklemin 

taşıdığı şahıs ifadesinden anlaşılabilir. 

• Bilmiräm başa düşdünüz, ya yox? (10/12)  (başa düşdünüz) (siz) 

• Bu gecä sänä gonağam, Kärbälayı Cäfär ämi (44/15) (gonağam) (män) 

4. Türkçede ögelerin dizilişindeki genel sıralama böyledir: Yüklem genellikle 

cümlenin sonunda gelir. Belirtsiz nesne ve bazı zarflar, yüklemin yanında yer 

alır. Diğer ögelerin yerin değişkendir. Azerbaycan Türkçesinde de genel 
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olarak ilk önce mübtäda (özne), cümlenin sonunda xäbär (yüklem) 

gelmektedir. 

• Xudayar bäy (ö) bir dä gapını (n) döydü(y). (29/5) 

• Övrät (ö) indiyä kimi (z) bir söz demäyib(z), sakit vä samit(z) gulag asırdı(y). 

(77/9) 

• Gonaglar (ö) cärgä ilä (z) äyläşdilär (y). (124/13) 

3.2. Cümlenin Ögeleri/Cümlänin Üzvläri     

3.2.1. Yüklem/Xäbär 

Türkiye Türkçesinde yüklemin tanımıyla ilgili dilbilimcilerin görüşleri şu 

şekilde verilmektedir: 

Muharrem Ergin yüklemi şu şekilde ele almaktadır: “Cümlenin ana unsuru, 

temel unsuru, cümlenin direğidir. Cümlenin bütün yapısı onun üzerine kurulur ve diğer 

bütün unsurlar fiil (yüklem)in etrafında toplayan, onu destekleyen ve tamamlyan 

unsurlardır.” (Ergin, 2009: 398) 

Günay Karaağaç cümleyi, “nitelendirilmiş eylem adı olarak tanımlar ve 

cümlenin temel ögesinin yüklem olduğunu ve cümlenin yüklem için kurulduğunu 

belirtir.” ( Karaağaç, 2017: 223) 

Leyla Karahan’ın tanımına göre: “Cümlede yargıyı üzerinde taşıyan öge, 

yüklemdir. Yüklem, cümlenin ana ögesidir. Diğer ögeler, yüklemin anlamını ceşitli  

bakımlardan tamamlamak üzere cümlede yer alır.” (Karahan, 2018: 14)  

Azerbaycan Türkçesinde yüklem terimi “xäbär” ile ifade edilmektedir. 

Cümlenin temel ögelerinden biridir. Azerbaycan Türkçesinde dilcilerin yüklem ile 

ilgili tanımları şöyledir:  

Yüklem, cümlenin temel ögesi olup çift içerikli cümlede öznenin iş, hâl ve 

hareketini bildirir. Yüklemin temel özellikleri: çift içerikli cümlelerde yalnız özneye 

bağlı olması; uzlaşma yoluyla özneye bağlıdır; tek içerikli cümlenin en bağımsız 

ögesidir; zaman, şahıs özelliklerine sahip olur; edebi dil kanunlarına esasen cümlenin 

sonunda kullanır.  (Kazımov, 2007: 110) 

Buludhan Hâlilov’un görüşüne göre yüklem yalnız özneye bağlı olup, onunla 

şahısa ve miktara göre uzlaşır, iş, durum, hareket ve yargı bildirir. Yüklem çift içerikli 
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cümlenin temel ögelerinden biridir. Yüklem özneye ait iş, durum, hareket ve yargı 

bildirir. Yüklem cümlenin en bağımsız ögesi olup hiç bir ögeye bağlı değil. Lakin 

yüklem, özneden bağlı olup, onunla şahısa ve miktara göre uzlaşır. (Hâlilov, 2017: 

109) 

Yüklem dilde ifade üsullarına göre iki şekilde olur: 

1) Yüklemin morfoloji üsulla ifadesi: yüklemin şahıs ve bildirme ekiyle 

oluşmasıdır. 

2) Yüklemin sentaks üsulla ifadesi: yüklemin şahıs ve bildirme eki olmadan 

oluşmasıdır. Bu tür durumlar daha çok atasözlerinde, yüklemi emir kipinin II. 

tekil şahısla ifade edilen cümlelerde, bazen de yüklemi var, yok ve diğer 

kelimelerle ifade edilen cümlelerde rastlanmaktadır. 

a. Sadä Xäbär/Basit Yüklem 

“Sadä xäbär”(basit yüklem), bir kelimeyle ifade edilir. 

• Ävvälän ondan ötrü, ulağ atdan ucuzdu. (20/16) 

• İki il bundan iräli äri Kärbälayı Heydär ölüb. (52/12) 

b. Müräkkäb Xäbär/Birleşik Yüklem 

Yüklemin kelime grupları ile ifade edilmesidir. 

• Axı sän mänim oğlumsan.(64/19) 

• Hälä Zeynäb, Allaha şükür, dul övrätdir.(81/20) 

• Bunlar här ikisi Xudayar bäyin sädagätli vä köhnä räfigläridir.(105/1) 

Azerbaycan Türkçesinde yüklem, isim ve fiil soylu olmakla da ikiye ayrılır: 

a. İsmi Xäbär (İsim Soylu) 

• Buradaki şähärdi.(40/3) 

• Gulagların kardı, eşitmirsän? (64/2) 

• Vä bir dä ki, göräk Muradgulunun väkili sänsän, ya anasıdır? (75/12) 

• Necädir? (89/1) 

b. Feili Xäbär (Fiil Soylu) 
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• Vässalam ki, ruzgar bu kişinin üzünä gülmüyübdü.(18/9) 

• Amma nä elämäk, kasıblığın evi yıxılsın.(20/1) 

• Tutması tutanda da Allah göstärmäsin, öhdäsindän gälmäk olmur. (107/8) 

• Ägär Zeynäbin Xudayar bäyä bir tikä mähäbbäti olaydı, Xudayar bäy onu 

evindän känar elämäzdi. (140/15) 

İki lehçe arasında yüklem karşılaştırılmasını şöyle özetleyebiliriz: 

1. Her iki lehçede de yüklem yargı bildirir. 

2. Türkiye Türkçesinde yüklem terimi kullanılırken Azerbaycan Türkçesi 

gramer kitablarında xäbär terimi kullanılmaktadır. 

3. Her iki lehçede de yüklem genellikle cümlenin sonundadır. 

4. Azerbaycan Türkçesi gramerlerinde yüklem özneye bağlı bir öge olarak 

anlatılmıştır.Türkiye Türkçesinde ise cümle yüklem üzerine kurulur. 

  Özellikleri: 

1. Yüklem, genellikle cümlenin sonunda bulunur. Ancak bir anlamı öne 

çıkarma, vurgulama ihtiyacı, özellikle şiirde ahenk endişesi vb. sebepler, 

diger ögelerin olduğu gibi yüklemin de yerini değiştirebilmektedir. 

• Xeyr, özgä mätläbi var Xudayar bäyin.(28/13) 

• Gazı oğlana işarä elädi durmasın otagda. (33/20) 

• İndi galmışam belä. (34/5) 

• Kärbälayı Cäfär dikälib çubuğu verdi Xudayar bäyä. (46/5) 

• Mallar galdı ac, susuz.(66/7) 

2. Yüklem, ekle veya eksiz olarak yargı yüklenmiş bir fiil veya isimdir. 

• Mähämmädhäsän äminin başına çox işlär gälib.(18/6) 

• Bäli, düz otuz girvänkä yarım.(41/25) 

• Amma mäni dä boşa! (77/19) 

• Get, ay häpänd! (34/17)       
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Yukarıdakı cümlelerdeki “gäl-” fiili geçmiş zaman kipinde çekime girmiştir, 

ikinci cümlenin yüklemi isimdir, “boşa-” fiili de emir kipinde eksiz çekimlenmiştir. 

3. Bir cümlede birden fazla özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf bulunabilir. 

Ancak yüklem tektir. Bir söz dizisi içindeki yüklem sayısı, cümle sayısını 

gösterir. 

• Muradgulu ayağa durub, getdi gapını açdı çıxsın eşiyä, amma cäld gapını 

örtüb gayıtdı gäldi öz yerinä vä üzünü tutdu dädäsinä (74/7) 

• Ägär istiyirsän ki, säni sürüyä-sürüyä aparalar, goy aparsınlar, däxi sözüm 

yoxdu. (127/15) 

4. Bazı cümlelerde yüklem, kelime veya kelime grubu olarak yer almaz. Böyle 

cümlelerin anlamı bağlamdan anlaşılır. Bu cümleler, kesik cümlelerdir. 

• Bax bu gözüm üstä, bax bu gözüm, bax gözüm üstä, bax gözüm üstä, bax bu 

gözüm üstä... (36/8) 

• Bu on, bu da on – iyirmi. Bu beş, bu üç, bu iki, bu da yarım. (41/23) 

• Gecä vä gündüz gäzmäkläri bir, yemäkläri bir, oturmagları bir, durmagları 

bir. (55/9) 

• Bu onun evindä, o bunun evindä.(58/15) 

• Ana, mänim eşşäyimi! (86/20) 

• Sonra genä şähärdä o yanı- bu yanı gäzib, Xudayar bäyi axtarmaglığından 

vä axırı genä yorula-yorula, yolun üstä bälkä on-on beş yerdä otura-otura 

gälib Danabaş kändinä çıxmaglığından. (98/7) 

5. İsim veya fiil cinsinden kelime grupları yüklem olabilir. 

• Vässälam, här ikimiz Allah-taalanın kasıb bändälärindänik. (10/1) 

(yüklem:sıfat tamlaması) 

• Yäni bu sövdänin här bir täräfi islamın mäslähätidir.(58/7) (yüklem: isim 

tamlaması) 

• Gazı täcrübäli adamdı. (106/8) (yüklem: sıfat tamlaması) 

• Bäli, bu Mähämmädhäsän äminin eşşäyidir.(134/2) (yüklem:isim 

tamlaması) 
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3.2.2. Özne/Mübtäda   

         Türkiye Türkçesinde özne ile ilgili görüşler şu şekildedir: 

         Günay Karaağaç’ın tanımına göre: Özne, cümlede bir var oluşu veya bir yapma 

ve olmayı gerşekleştiren cümle ögesidir.” (Karaağaç, 2017: 227) 

Leyla Karahan özneyi, “Cümlede yapanı veya olanı karşılayan öge” olarak 

tanımlamaktadır. Karahan’a göre yüklemin gösterdiği durumu, oluşu ve kılışı üzerine 

alan öge öznedir. (Karahan, 2018: 18) 

Azerbaycan Türkçesi gramer kitablarında özne terimi “mübtäda” olarak 

kullanılmaktadır. Azerbaycan Türkçesinde özne ile ilgili görüşler şu şekildedir: 

G.Ş. Kazımov’un görüşüne göre: “Cümlenin düşünce özülünü oluşturan, 

haraket ve durumu  yüklem vasıtasıyla belirlenen, yalın hâlde olan ve isim cinsinden 

kelime ve kelime gruplarıyla ifade edilen cümlenin temel ögesinden biridir.” 

(Kazımov, 2017: 103) 

A. Abdullayev, Y. Seyidov, A. Hasanov Müasir Azerbaycan Dili Sentaks 

kitabında özneyle ilgili tanımlarına göre özne, çift içerikli cümlenin ögesi olup gramer 

bakımından hiç bir cümle ögesine ait olmayıp, yalın hâlde olup, hareket, durum ve 

miktarı yüklemde belirlenen nesneyi bildirir. (Abdullayev, vd., 2007: 105) 

Mübtäda yüklem gibi yapısına göre sade(basit) ve mürräkäb(birleşik) olur: 

a. Sade Mübtäda (Basit Özne). Öznesi bir kelimeden oluşanlar: 

• Söhbät çox uzun çäkdi.(21/11) 

• Oğlan häyätin sağ sämtindän girdi bir dar yola, yox oldu.(30/8) 

• Övrät bir cavab vermädi.(76/14) 

• Eh, vallah män bir gäpik pula däymäräm.(87/28) 

• O gäsdnän elä deyib ki, Xudayar bäy eşşäyi apardı Heyderxan körpüsünä sal 

daşısınlar.(94/4) 

• Atlı Mähämmädhäsän äminin dediyindän bir zad başa düşmädi.(115/7) 

• Gazı dünän mänä kağız yazıb.(126/23) 

b. Müräkkäb Mübtäda (Birleşik Özne). Öznesi isim tamlaması, sıfat 

tamlaması, isim-fiil grubu ve isim-fiil grubuyla ifade edilenlerdir: 
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• Bu oğlan Mähämmädhäsän äminin xırda oğludur.(27/3) 

• Bälkä pul sahibi sän goyduğun şeyi gäbula götürmädi.(49/19) 

• Ondan ötrü ki, Heydärin atası Kärbälayı İsmayıl kändin mötäbär 

şäxslärindän biri idi. (53/11) 

• Xudayar bäyin övräti Zeynäbin älinä su tökmäyä yaramaz.(69/6) 

• Oturanların biri Xudayar bäy idi.(104/5) 

• Bu yol gözäl yoldu.(113/15) 

• Eşşäk sahibi başladı eşşäyi täriflämäyä...(132/5) 

Özellikleri: 

1. Yüklemi isim olan, edilgen fiilli ve yüklemi oluş bildiren fiil cümlelerde özne 

“olan”ı, diğer cümlelerde “yapan”ı karşılayan ögedir. 

• Mähämmädhäsän ämi galdı başsız-paraxsız.(18/14) (özne:olan) 

• Xudayar bäy bir dä gapını döydü.(29/5) (özne:yapan) 

• Zeynäb bucagda dizüstä oturub, älindä corab toxuyurdu.(61/4) (özne:yapan) 

• A kişi, vallah, Ähmäd dälidir.(87/6) (özne:olan) 

• İzzät çırağı yandırdı, gätirib goydu bucagdakı deşiyä vä özü gedib oturdu 

garanlıg bucagda.(95/13) (özne:yapan) 

• Kärbälayı Säbzäli dä adını goydu Mäşädi Orucäli.(105/9) (özne:yapan) 

• Glava haman Kärbälayı İsmayıl idi.(133/13) (özne:olan) 

2. Özne yalın hâlde olur. Fiile çokluk, iyelik, ve ailtlik eki dışında çekim eki 

almadan bağlanır. 

• Oturan kändlilär bu xüsusda hamısı Mähämmädhäsän äminin täräfindä 

idilär.(23/8) 

• Bälkä pul sahibi sän goyduğun şeyi gäbula götürmädi.(49/22) 

• Övräti dinmädi.(76/11) 

• İşlärim çätin yerä dayandı.(88/5) 

• Sizin kändin katdası apardı.(112/3) 
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• Kärbälayılar üz goydu Gıraxdın yoluna (123/1) 

3. Bir cümlede birden fazla özne bulunabilir. 

• Taxçalara düzülübdür bir neçä samovar, sandıgca, gälyan, dörd-beş källä 

rus gändi vä xırdavat şeylärdän.(31/11) 

• Xeyr, keçän günläri, gözäl günläri, xoş günläri yadına düşmüşdü.(66/2)  

• Mägär sizin kändinizdä dälilär, divanälär öz başınadılar?(107/10)                                                

4. Bazı cümlelerde öznelerden biri, diğerlerinin açıklayıcısıdır. 

• Yaxşı dövlät galmışdı märhum atasından: neçä zämilär, neçä ilxılar, nä 

gädär färş, çoxluca pul.(18/11) 

• Häyätin bir sämtindä var idi ängänäk, yanında çoxluca yuyulmuş paltar 

galanmışdı; ärov, yäni paltarın çirkli suyu axıb gälib, gapının yanında göl 

durmuşdu.(30/5) 

• Här iki räfig, yäni märhum Kärbälayı Heydär vä Xudayar bäy vä bunlardan 

savayı Kärbälayı Heydärin gonşularından bir neçä kändli Kärbälayı 

Heydärlgilin tövlä otağında oturub mäşğul idilär söhbätä.(56/4) 

• Gülsüm, yäni Väligulunun nişanlısı, Väligulunu görcäk çadirşäbä bürünüb, 

pambıg boxçası kimi çäkilib oturdu garanlıg bucagda.(70/5) 

• Köhnä çarğat, köhnä ağ cit arxalıg vä köhnä solmuş şiläyi dizlik-övrätin 

libası ancag budur.(84/6) 

5. Bazı cümlelerde özne açık olarak görülmeyebilir. Böyle cümlelerde cümlenin 

öznesi, yüklemin taşıdığı şahıs ekinden anlaşılır. Öznesi açıkça görülmeyen 

bu cümlelerde özneye “gizli özne” denir. 

• (o) Gäräz, tutmadı işi, äliboş kändä gayıdıb üç-dörd eşşäk alıb, başladı 

çarvadarlığa.(18/17) 

• (sän) Yaxşı deyirsän.(22/15) 

• (män) Gazı ağanı görmäk istäyiräm.(29/15) 

• (sän) Gändi neçäyä veräcäksän mänä.(41/3) 

• (män)Bu gecä sänä gonağam, Kärbälayı Cäfär ämi.(44/13) 



75 

• (o) Yäni, söz yox, istäsä verär.(66/12) 

• (män) Razıyam.(132/12) 

Gereklilik kipinin teklik 3. şahsının bazı kullanışlarında ve aynı işlevdeki –mAk 

lazım/ gerek kalıplı cümlelerde de özne bulunmaz. 

• Genä Allah bäräkät versin, bunların hamısının şükrünü yerinä yetirmäk 

lazımdı.(54/16) 

6. Yüklemi birleşik olan fiil olan bazı cümlelerde özne, yüklemin içinde yer alır. 

Yüklem ve öznenin anlamca kaynaşmasından, deyimleşmesinden meydana 

gelmiştir.  

• Mähämmädhäsän äminin başına çox işlär gälib.(18/6) 

• Ondan ötrü gäşäng ähvalatdı ki, adam gülür, üräyi açılır.(52/8) 

• Görükän budur ki, Zeynäb ciddi-cähd eläyirdi ağlamağını büruzä vermäsin 

ki, oğlunun üräyi sıxılsın.(61/15) 

• Bir az üräyi açıldı.(66/24) 

7. Hitap unsurları, yükleme bağlanmadıkları için özne değil cümle dışı öğedir. 

• Sakit ol, oğlum.(27/9) 

• Dadaş, bu gün anam äti bir az yandırıb, yeyä bilsäniz yaxşıdır.(46/18) 

• Xala, glava Xudayar bäyin şikayätinä görä oğlun Väligulunu tutub gatdı 

dama.(67/15)  

• Ämi, bacı, heç üräyinizi sıxmayın.(121/2) 

8. Arka arkaya sıralanmış bazı cümlelerde özne ortak olabilir. 

• Bir gädär keçdi, bir neçä kändli Mähämmädhäsän ämi sindä 

Mähämmädhäsän äminin yanına gälib, salam verib, cärgä ilä çömbäldilär vä 

çubuglarını çıxardıb başladılar çäkmäyi.(21/6) 

• Karapet ağa gälämi goydu yerä vä tääccüblä baxdı Xudayar bäyin 

üzünä.(39/5) 

• Hamamın yanına yetişcäk Xudayar bäy dayandı vä “ox, yoruldum” – deyib 

çökdü hamamın säkisinä vä çubuğunu çıxardıb başladı doldurmağa.(108/13) 
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• Çavuş goltug cibindän bir dästä kağız çıxardıb, Mähämmädhäsän äminin 

ärizäsini goydu kağızların içinä, kağız dästäsini goydu goltuğuna vä atın 

başını çöndärib mehribanlıgla dedi.(121/1) 

• Kärbälayılar imamazada ziyarätini tamam edib yığışdılar meydana vä 

gohum-ägräba ilä gucaglaşıb, öpüşüb vä ağlaşıb mindilär atları vä hazır 

oldular getmäyä.(122/7) 

• Ziba çäkildi durdu känarda vä divara dayanıb, ällärini saldı yanına.(137/3) 

9. İsim cinsinden kelime grupları özne olabilir. 

• Bäli, xırda adam deyil bu eşşäyi istäyän şäxs.(24/13) (sıfat tamlaması) 

• Vageän az-az tapılar bu cür istäkli övrät.(54/11) (sıfat tamlaması) 

• Düz iki saat ana vä balalar bu hâlätdä oturmuşdular.(66/21) (bağlama 

grubu) 

• Evä girän şäxs glavanın yasovulu Gasımäli idi.(67/7) (sıfat tamlaması) 

• Är vä övrät üz goydular evä täräf.(95/11) (bağlama grubu) 

• Bu yol kärbäla yoludu.(113/14) (sıfat tamlaması) 

• Kärbälayıların cämisi dästä dästä  kändin känarına, gäbiristanın yanına 

yığışıb, düzülmüşdülär yekä meydana ki, “imamzadanı” ziyarät eläyib 

çıxsınlar.(121/16) (isim tamlaması) 

10. Özne ile yüklem arasında tekillik-çoğulluk bakımından uygunluk aransa da,  

her zaman bu uygunluk olmayabilir. Tekillik-çoğulluk bakımından özne ve 

yüklem arasında şu uygunluklara dikkat edilmesi gerekilir: 

a. Öznesi tekil olan cümlenin yüklemi de tekil olur. 

• Bäli, Mähämmädhäsän ämi (ö) bir ulağ aldı (y).(21/2)  

• Zeynäb (ö)oğlundan yerdän-göyä kimi razıdır (y). (54/17) 

• Dädä, vallah, män (ö) gedä bilmäräm (y). (74/8) 

b. Özne çoğul hâldeki bir canlı adı ise yüklem tekil de gelir, çoğulda. 

• Kändlilär (ö) cäld ayağa durub, salamı rädd elädilär (y).(24/1) 

• Bunlar  (ö) hämçinin danabaşlıdılar (y). (104/10) 
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• Ağalar (ö) bir gädär dä gedib, oturdular (y) çayın känarında bir uçug divarın 

üstä.(109/3) 

• Här ikisi (ö)  ağlayırdı (y). (122/12) 

• Kärbälayılar (ö) üz goydu (y) Gıraxdın yoluna...(123/1) 

c. Bir topluluk adına konuşulduğunda özne tekil olduğu hâlde yüklem çoğul 

olur. 

• Vageän az-az tapılar (y) bu cür istäkli övrät (ö).( 54/11) 

d. Eğer özne çoğul hâldeki cansız varlık veya soyut bir kavram ise yüklem tekil 

olarak kullanılır. 

• Gözlärin  (ö) kordur(y), görmürsän mäni burada? (28/3) 

• Gazının säsi çıxmırdı, ancag dodagları(ö)  tärpäşirdi (y).  (36/15)  

• Amma dünyada bäzi vaxt, bälkä dä çox vaxt çox tääccüblü işlär (ö) ittifag 

düşür (y). (52/3) 

• Gulagların (ö) kardı (y) eşitmirsän? (64/2) 

• Mallar (ö) galdı, (y) ac, sussuz.(66/7) 

• Bäli, xäyalät (ö) yazıg goca kişini här yandan bürüdü (y). (112/18) 

e. Öznesi “birkaçı, herkes, hiçbiri” gibi belirsizlik zamiri ile kullanılan 

cümlelerde yüklem tekil olur. 

• Gäräk gizlin gala, heç käs (ö) gäräk bu işdän xäbärdar olmaya (y). (38/17) 

• Vässalam ki, härä (ö) bir cür güman edirdi (y). (55/23) 

• Molla Pirgulu bildi ki, dediyi färdi heç käs (ö) başa düşmäyäcäk(y). (58/5) 

f. Özne topluluk isminden oluşuyorsa, yüklemi tekil olur. 

• Bunların dostluğu ta o yerä çatdı ki, xalg (ö) bunlardan lap bädgüman oldu 

(y). (55/9) 

• ...camaat (ö) yavaş-yavaş, dästä-dästä vä täk-täk üz goydu (y) kändä.(123/1) 

1. Cümle tahlillerinde yükleme sorulan kim, ne soruları, özneye bulmaya yardım 

eder. Azerbaycan Türkçesinde  kim, ne soruları dışında hara (nereye) sorusu 

da özneyi bulmaya yardım eder. 
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• Amma kasıb olanda nä olar, çox yaxşı adamdı Mähämmädhäsän ämi.(19/4) 

(Kim yaxşı adamdı?) 

• Bäli, Mähämmädhäsän ämi bir ulağ aldı.(21/2) (Kim aldı?) 

• Kärbälayı Heydärin ölmäyi övräti Zeynäb üçün yekä müsibät oldu.(54/8) ( 

nä müsibät oldu?) 

• Xudayar bäy Zeynäbin xasiyyätinä bäläd idi.(81/2) ( kim bäläd idi?) 

• Bu cür xäyalat Mähämmädhäsän äminin artıcag üräyini sıxırdı.(114/1) (nä 

üräyini sıxırdı?) 

İki lehçe arasında özne ile bağlı farklılıklar ve benzerlikleri şöyle özetleyebiliriz: 

1. Azerbaycan Türkçesinde özne terimi “mübtäda” terimi olarak 

kullanılmaktadır. 

2. Her iki lehçede özne, yüklemin taşıdığı şahıs ekinden anlaslımaktadır. 

3. Her iki lehçede özne yükleme çokluk ve iyelik dışında herhangi bir ek 

almadan bağlanır. 

Özne ile yüklem arasında şahıs bakımından uygunluk her iki lehçede vardır. 

4. Yüklemi birleşik olan bazı cümlelerde özne, yüklemin içinde yer alan özneli 

yüklemler Azerbaycan Türkçesinde “frazeoloji birleşmeler” 

adlandırılmaktadır. 

5. Özne her iki lehçede de isim soylu kelime ve kelime gruplarından oluşur. 

3.2.3. Nesne/Vasitäsiz Tamamlıg 

Türkiye Türkçesinde nesneyle ilgili tanımlar şu şekildedir: 

Muharrem Ergin’e göre  nesne:  “Fiilin tesir ettiği nesneyi, şahsı, şeyi karşılayan 

cümle unsurudur”. ( Ergin, 2009: 399) 

Leyla Karahan nesneyi cümlede yüklemin bildirdiği, öznenin yaptığı işten 

etkilenen öge olarak tanımlamaktadır.  (Karahan, 2018: 25) 

Günay Karaağaç’ın tanımı şu şekildedir: “Öznenin gerçekleştirdiği yapmadan 

etkilenen varlık, yapma hâli çekimindedir ve cümlenin nesnesidir.” (Karaağaç, 2017: 

227) 
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Azerbaycan Türkçesi dilbilgisinde “tamamlıg” olarak adlandırılan nesne,  

cümlenin ikinci dereceli ögesidir.  

Tamamlıg yükleme ait olup, ismin yalın ve ilgi hâllerinden başka, diğer 

hâlleriyle ve edatlarla birlikte kelime ve kelime gruplarıyla ifade edilip, nesne bildirir. 

(Abdullayev, vd., 2007: 126) 

Buludhan Hâlilov’un tanımına göre tamamlıg, ismin yalın ve ilgi hâllerinden 

başka, diğer hâllerinde olan kelime ve kelime grupları ve bir sıra edat grubuyla ifade 

edilip, üzerinde iş, durum, hareket icra olunan veya hareketi dolaçlama yoluyla 

ilişkilendiren objekti bildirir. (Hâlilov, 2017: 119) 

Tamamlıg diğer ögeler gibi yapısına göre  basit ve birleşik olarak ikiye ayrılır: 

a.Sade (basit) Tamamlıg  

Bir kelimeden oluşur: 

• Mähämmädhäsän ämi bir ulağ aldı.(20/13) 

• Näçärnik onun üstä çığırıb govdu känara vä rusca atlılara dedi ki, içäridän 

dilmançı çağırsınlar.(115/8) 

b.Müräkkäb (birleşik) Tamamlıg 

Nesnesi isim tamlaması, isim-fiil grubu ve adlaşmış sıfat-fiil grubuyla 

oluşmaktadır.       

• Bu sözläri deyändän sonar gazı döşäkcäsinin altından bir kağız parası 

çıxartdı vä gälämi götürüb başladı yazmağı.(118/1) 

Azerbaycan Türkçesinde hareketle objekt arasındaki bağlılığa göre tamamlıg 

ikiye ayrılmaktadır: vasitäsiz tamamlıg (nesne) ve vasitäli tamamlıg (yer tamlayıcısı). 

Türkiye Türkçesinde nesne terimi tamamlıgın içinde yer alan vasitäsiz tamamlıg terimi 

ile ifade edilmektedir. (Demirdağ, 2014: 614) Vasitäsiz tamamlıg harekete bağlı olan 

objekti bildirmektedir. Vasitäsiz tamamlıg  belirli ve belirsiz olarak ikiye 

ayrılmaktadır. 

Özellikleri: 

1. Nesne, fiile eksiz veya yükleme hâli eki ile bağlanır.  

• Axır, adät bu cürdü ki, katdanı camaat seçär.(26/8) 
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• Karapet ağa qälämi qoydu yerä. (39/5) 

• Çubuğu götürüb doldurmağa başladı.(50/2) 

• Zeynäb başını qaldırdı oğluna sämt. (61/12) 

• Amma uşaglara Xudayar bäyin mäzämmäti tük gädär dä kar elämädi vä bir 

dä Xudayar bäy bikar deyil idi, täsbeh çövürürdü.(71/1) 

• Bu sözläri indi sän mänä deyirsän... (85/19) 

• Necä Heydärxan körpüsünä sal daşıyacaglar?(92/15) 

• Mäni yäni o qädär istäyir? (137/15) 

2. Belirtisiz nesne yükleme hâli eki taşımayan nesnelerdir. Genel bir varlığı, bir 

türü karşılar. 

• Görükän budur ki, gazının övräti häyätdä paltar yuyurdu.(29/16) 

• Gapı açıldı, cavan oğlan padnos içindä iki stäkan çay gätirib, birini goydu 

gazının vä birini dä Xudayar bäyin gabağına.(33/19) 

• Ävväla budur ki, gänd-çaya, söz-yox, pul veräcäksän.(37/20) 

• Hi-hi-hi, män gatıg yemiräm.(98/14) 

3. Belirtili nesneler ise yükleme hâl eki taşıyan nesnelerdir ve bilinen bir varlığı 

karşılar. 

• Mähämmädhäsän ämi, tez oğlanı göndär päyädän eşşäyi çıxarsın, 

minäcäyäm şähärä, näçärnik istäyibdir.(23/14) 

• Bu gändi sänä veräcäyäm yeddi manat iki şahıya.(41/6) 

• Dedim ki, Kärbälayı Heydärin ägär ona borcu var, goy kağızını goysun 

divana.(64/4) 

• Mähämmädhäsän ämi lap işin äslini bilmäkdän ötrü söhbäti lap açdı vä belä 

başladı.(92/4) 

• Päyänin gapısına yetişäcäk Ähmäd özünü soxdu içäri vä ävväl dädäsini 

çağırdı.(102/12) 

• Amma ikisini tanımırıg.(124/5) 
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4. Belirtisiz nesne yüklemin yanında yer alır. Yüklemle arasında daimi bir ilişki 

olduğu için belirtisiz nesne ile yüklem arasına da/de, dahi, bile gibi 

kuvvetlendirme edatları ve soru eki dışında genellikle başka bir öge giremez. 

• Niyä, män üç yüz evin katdası ola-ola, bir ulağ da tapa bilmiräm.(46/2) 

• Päs sänä män niyä iki källä gänd veriräm?(81/14) 

• İndi Xudayar bäy eşşäyi İzzätdän istäsäydi, İzzät eşşäk verärdi? (88/2) 

• Necä Heydärxan körpüsünä sal daşıyacaglar?(92/14) 

• Bälkä apardı Heydärxan körpüsünä daş daşısınlar? (112/7) 

5. Bir cümlede birden fazla nesne bulunabilir. Ancak bu nesneler aynı cinsten 

olmalıdır. Belirtili ve belirtisiz nesneler aynı cümle içinde yer almaz. 

• Sol gıçını galxızıb sağ äli ilä vä sağ gıçını galxızıb sol äli şalvarının balağını 

silib vä papağını çıxarıb geydi sol älinä vä sağ äli ilä o täräfini, bu täräfini 

çırpıb goydu başına.(29/1) 

• Ävväl ällärini yudu, sonra üzünü vä sonra gollarını.(96/15) 

6. Bazı cümlelerde nesnelerden biri diğerlerin açıklayıcısıdır. 

• Gasımäli tez gaçıb, övräti Xudayar bäyin älindän alıb, başladı onu, yäni 

övräti mäzämmät elämäyä.(75/1) 

• And içirdi deyirdi män onları özüm ikisini dä bazarda gördüm; yäni Xudayar 

bäyi dä, Ähmädi dä.(96/6) 

7. İsim cinsinden kelime grupları cümlede nesne görevi yapabilir. 

• İndiyä kimi yazıg kişinin golunu-gıçını bağlayıb, goymur bir yana 

tärpäşsin.(20/1) (isim tamlaması) 

• Ämi, qazı ağanı göräcäyäm, işim var. (30/12) (ünvan grubu) 

• Galın zämilärini väsiyyät elädi övrätinä vä gızına.(54/5) (sıfat tamlaması) 

• Bäzi dä deyirdi ki, bunlar gälp pul gayırırlar.(55/17) (sıfat tamlaması) 

• Heç o da onun qızını almır oğluna. (61/1) (isim tamlaması) 

• Gändi vä çayı da ondan ötäri alırdı ki, gazıya veräcäk idi.(68/13) (bağlama 

grubu) 
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• Mähämmädhäsän ämi ävväl här iki ällärini göyä galxızıb, bärk “allahü-

äkbär” – dedi.(97/3) (sıfat tamlaması) 

• Ancag çarşovunun ucu ilä gözlärinin yaşı silib, länät şeytana elädi.(123/7) 

(isim tamlaması) 

8. Art arda sıralanan bazı cümlelerde nesne ortak olabilir. 

• Dedim ki, ägär o gızını mänim oğluma vermäk istämir, män dä heç 

almıram.(64/15) 

• Bu sözü dä yäni özgäsi demiyibdi, elä Xudayar bäyin övräti deyibdi.(93/9) 

• İzzät çırağı yandırdı, gätirib goydu bucagdakı deşiyä vä özü gedib oturdu 

garanlıg bucagda.(95/14) 

• Mähämmädhäsän ämi Xudayar bäyä dua eläyä-eläyä eşşäyi sürdü vä aparıb 

gatdı tövläsinä.(134/11) 

9. Cümle tahlillerinde yükleme sorulan  neyi ve kimi soruları, belirtili nesneyi 

bulmaya yardım eder. Azerbaycan Türkçesinde bunun dışında haranı (nereyi) 

sorusu da belirtili nesneyi bulmaya yardım eder. 

• Yox, vallah, Mähämmädhäsän ämi, sän mänim ärzimi başa düşmädin; 

mänim mäsälämin cavabı deyil sän dediyin.(23/3) (neyi?) 

• Bu qändi gätirdim ağız şirinliyi olsun. (32/5) (neyi?) 

• Ämi, muştuluğumu ver, bir oğlun oldu. (57/2) (neyi?) 

• Gedim elädä Ähmädi bu saat göndärim.(90/1) (kimi?) 

• Bäli, Xudayar Zeynäbi istiyir? (93/27) (kimi?) 

• Mäni yäni o qädär istäyir? (137/15) (kimi?) 

Nesneyle ilgili iki lehçe arasınnda farklılıklar ve benzerlikler şöyledir: 

1. Azerbaycan Türkçesinde tamamlıgın içinde yer alan vasitäsiz tamamlıg 

terimi Türkiye Türkçesinde nesne terimi ile karşılanmaktadır. 

2. Her iki lehçede de nesne belirtili ve belirtisiz nesne olarak ikiye 

ayrılmaktadır. 

3. Her iki lehçede nesne, fiile eksiz veya yükleme hâli ekiyle bağlanır. 
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4. Cümle tahlilerinde her iki lehçede de yükleme sorulan kimi?, neyi? ve ne? 

soruları aynıdır. 

5. Her iki lehçede nesne yükleme aittir ve belirsiz nesne her zaman yüklemin 

yanında yer alır. 

6. İsim cümleleri her iki lehçede de nesne alamaz. 

3.2.4. Yer Tamamlayıcısı/Vasitäli Tamamlıg 

Türkiye Türkçesinde farklı adlandırmayla ifade edilen yer tamlayıcısıyla ilgili 

görüşler şu şekildedir: 

Tahsin Banguoğlu Türkçenin Grameri adlı kitabında yer tamlayıcısını isimleme 

olarak adlandırmış ve şu şekilde tanımlamıştır: “Cümlede yüklemin gerçekleşmesiyle 

ilgili kişileri ve şeyleri gösteren adlara ve zamirlere isimleme deriz. Bu adlar ve 

zamirler en çok yer yön hâllerinde (kime, kimden, kimde), bir hayli de dış çekim 

hâllerinde bulunurlar.” (Banguoğlu, 2015: 529)  

Zeynep Korkmaz dolaylı tümleç olarak adlandırdığı yer tamlayıcısını, “Cümlede 

yüklemin anlamını bulunma, yönelme ve çıkma hâli ekleriyle veya bir edatla 

tamamlayan unsur” olarak tanımlamaktadır. (Korkmaz, 1992: 47) 

Leyla Karahan’a göre: “Cümlede yönelme, bulunma ve uzaklaşma bildirerek 

yüklemi tamamlayan öge yer tamlayıcısıdır.” (Karahan, 2018: 29)  

Azerbaycan Türkçesinde yer tamlayıcısı, “tamamlıg” ögesinin içinde yer alan 

vasitäli tamamlıg kavramı ile kullanılmaktadır. Azerbaycan dilcilerin vasitäli 

tamamalıg ile ilgili görüşleri:  

Vasitäli  tamamlıglar ismin yönelme, bulunma ve çıkma hâllerinde olan ve 

edatlarla işlenen isim, zamir, adlaşmış kelime ve kelime gruplarıyla ifade edilip nesne 

bildirir. (Abdullayev, vd., 2007: 136) 

G.Ş. Kazımov’un görüşüne göre vasitäli tamamlıg hareketle dolaylı yolla 

ilişkilenen objekti bildirir. Vasitäli tamamlıglar hem fiil, hem de isim cümlelerinde 

kullanılmaktadır. Bu cümle ögesi yönelme, bulunma ve ayrılma hâllerinde olup 

nesnenin içeriğini bildiren kelime ve kelime gruplarıyla ifade edilir ve “üçün, ötrü, ilä, 

garşı, haggında, baräsindä” edatlarının bağlandığı kelime ve kelime gruplarıyla 

kullanılır. (Kazımov, 2007: 125): 
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Özellikleri 

1. Yer tamlayıcısı, yükleme yönelme (-A), bulunma (-DA), uzaklaşma (-DAn) 

hâli ekleriyle bağlanan kelime veya kelime grubudur. 

• Amma nä elämäk, kasıblıg şäxsi savab işlärdän dä goyur.(19/12) 

• Sözüm orasındadır ki, göräk aya, mänim bu gälmäkliyim sänä bir mänfääti 

var ya yox?(23/5) 

• Vallah, män sänin sözlärindän baş açammıram.(33/8) 

• Gonçaya da tapşırmışdı.(46/29) 

• Kärbälayı Cäfär ämi, mänä bir yeddi manat lazımdı.(49/2) 

• Oğlan çölmäyi içäri gätirän kimi bozbaşın goxusu Xudayar bäyä belä xoş 

gäldi k i, könlündä Kärbälayı Cäfärin övrätinä iki min yaman dedi.(47/7) 

• Ona nä lazım olmuşdu, yasdan çıxmamış, är dalınca düşsün?(59/9) 

• Xudayar bäyä dä evlänmäklik çox vacibdir. (69/2) 

• Arvad, Allah xatirinä äl çäk mänim yaxamdan. (86/2) 

• Eşşäyi dä göndäräcäyäm däyirmana. (91/13)  

• Mähämmädhäsän ämi oğlandan cavab almayıb gänä soruşurdu.(99/9) 

• Ähmädä ta bu söz bäs idi.(102/19) 

• Bu gün Mähämmädhäsän ämi dä gälmişdi şähärä. (110/11) 

• Ziba anasının qucağında bir az ağlayıb yuxuladı. (142/11) 

2. Bir cümlede birden fazla yer tamlayıcısı bulunabilir. 

• Axirülämr gäldi tövläsini ortadan yarı böldü vä küçäyä sämt bir gapı açdı vä 

bura bir-iki pud undan, buğdadan, tut gurusundan, iydädän düzüb, başladı 

....(19/2) 

• Birisi gälib nisyä sövdä elär, and içär Allaha, peyğämbärä ki, üç gündän 

sonra pulunu gätiräräm.(42/9) 

• Gäräz, Kärbälayı Cäfär bir gädär dä övrätindän giley elädi, bir gädär dä 

söyüşdän, länätdän dedi.(47/16) 
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3. İsim cinsinden kelime grupları yer tamlayıcısı olabilir. 

• Yaxşı dövlät galmışdı märhum atasından:neçä zämilär, neçä ilxılar, nä 

gädär färş, çoxluca pul.(18/12) (sıfat tamlaması) 

• Xudayar bäy gazının sözünün cavabına bir gädär dikälib....(34/18) (isim 

tamlaması) 

• Çox tääccüb elädi Xudayar bäy ermäninin bu tövr räftarına.(39/13) (isim 

tamlaması) 

• Zeynäb Xudayar bäyin elçisinä cavab verdi... (59/8) (isim tamlaması) 

• Väligulunun bu ähvalatdan heç xäbäri yox idi;çünki o günü Väligulu çöldä 

idi, zämiyä toxum säpirdi.(61/2) (sıfat tamlaması) 

• Bälkä yazıq övrätin balasına üräyi yana... (69/16) (sıfat tamlaması) 

• Onun mänim boynumda çox haggı var.(72/4) (isim tamlaması) 

• Vallah, ämi, and olsun bizi yaradan mäxluga, män gün olmaz ki, anamnan 

savaşmıyım.(73/4) (sıfat tamlaması) 

• Bu kişinin cavabı Mähämmädhäsän äminin hâlına lap müvafig oldu.(92/2) 

(isim tamlaması) 

• Axı, qazı ağa, män bu qürbät vilayätdä kimi tanıram ki, gedib tapıb gätirim? 

(106/5) (sıfat tamlaması) 

• Ondan ötrü ki, bunların danışmağından vä Gasımälinin bu axrıncı 

sözündän bir az bädgüman oldu ki, mäbada bunlar hiylä eläyärlär.(106/8) 

(bağlama grubu) 

4. İsim cümlelerinde yönelme ve uzaklaşma hâli ekli yer tamlayıcıları çok az 

kullanılır. Bulunma hâli ekli yer tamamlayıcıları ise her cümlede bulunabilir. 

• Söz yox, ulağ atdan yaxşıdı.(20/14) (uzaklaşma hâli: isim cümlesi) 

• Kärbälayı Cäfär ämi, mänä bir yeddi manat lazımdı. (49/2)(yönelme hâli: 

isim cümlesi) 

• Zeynäb Xudayar bäyin evindä altı ay yarım galdı.(138/6) (bulunma hâli: fiil 

cümlesi) 
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5. Yükleme sorulan kime, kimde, kimden, neye, nede, neden, nereye, nereden 

soruları cümle tahlillerinde bu ögeyi bulmaya yardımcı olur. 

• Bäradärim, mänä sänin başın lazım deyil, Allah sänin başını sälamät 

eläsin.(35/1) (kime?) 

• Män gälmişäm sändän gänd alam.(40/10) (kimden?) 

• Här iki äli ilä çöräyi garışdırıb Xudayar bäyä täklif elädi.(48/1) (kime?) 

• Yäni Xudayar bäyin bu işdä heç günahı yoxdu.(51/7) (nede?) 

• Axı män sändän söz xäbär alıram. (64/1) (kimden?) 

• Dädän evindän mänä çox dövlätlär gätirmisän... (76/15) (nereden?) 

• Mähämmädhäsän ämi genä övrätinin sözünä baxıb, çäkildi dästärxanın 

başına.(99/15) (neye?) 

• Näçärnik genä dilmanca bir söz dedi. (115/10) (kime?) 

• Mähämmädhäsän ämi yapışdı eşşäk sahibinin yaxasından vä çäkä-çäkä 

çıxardı adamların içindän ki aparsın glavanın yanına.(133/13) (nereden?) 

• Ävväla budur ki, paltarlarının hamısının köhnäliyindän başga, özgä 

äynindän çıxma paltara oxşayırdı.(135/14) (neye?)    

6. Bazı yer tamlayıcıları, kendilerinden önceki yer tamlayıcılarının 

açıklayıcısıdır. 

• Bu şäxsä, yäni sänä gälmäk istäyir...(37/9) 

• Ondan ötrü ki, guya Kärbälayı Heydär ona, yäni Xudayar bäyä väsiyyät edib 

ki, Zeynäbi o özü alsın, goymasın özgä namärdä ärä getsin.(59/4) 

7. Azerbaycan Türkçesinde vasitäli tamamlıg bazen üçün, ötrü, garşı ve bazen 

de ilä goşmasıyla  (edat) ifade edilmektedir. 

İlä edatıyla kullanılan vasitäli tamamlıglar vasıta, farkılık, karşılık ve birgelik 

bildirir. 

• İki taxça dolu idi kitab ilä.(31/12) 

• Här iki äli ilä çöräyi garışdırıb Xudayar bäyä täklif elädi.(48/1) (Kimä täklif 

elädi?) 
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• Män görüräm ki, säninlä yola gedä bilmiyäcäyäm.(65/2) 

• Amma yeddi abbası ilä iş düzälmäz.(82/13)Bir eşşäk ilä körpü tikilär?(93/9) 

• Kärbälayılar imamzada ziyarätini tamam edib yığışdılar meydana vä 

gohum-ägräba ilä gucaglaşıb, öpüşüb  vä ağlaşıb mindilär atları...(122/7) 

• Ancag çarşovunun ucu ilä gözlärinin yaşı silib, länät şeytana elädi.(123/7) 

• Şär ilä, Şıltag ilä arası yoxdu.(114/10) 

İki lehçe arasındakı yer tamlayıcısıyla ilgili benzerlik ve farklıkları şöyle 

özetleyebiliriz: 

1. Her iki lehçede bu öge, yükleme yönelme (-A), bulunma (-DA) ve uzlaşma 

hâl ekleriyle bağlanırlar. 

2. Türkiye Türkçesindeki yer tamlayıcısı terimi Azerbaycan Türkçesinde 

tamamlıg ögesinin içinde yer alan vasitäli tamamlıg kavramıyla ifade edilir. 

3. Türkiye Türkçesinde farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde yer tamlayıcısı 

“üçün, ötrü, ilä, garşı, haggında, baräsindä” edatlarının olduğu bir sıra 

kelime ve kelime grublarıyla da ifade edilir. 

4. Her iki lehçede cümle tahlilerinde yer tamlaycısını bulmak için yükleme 

sorulan sorular aynıdır  

3.2.5. Täyin/ Belirten 

Azerbaycan Türkçesinde cümlenin ikinci dereceli ögesi olan täyin Türkiye 

Türkçesinde sıfat kavramına denk gelmektedir. Fakat Türkiye Türkçesindeki sıfat 

cümlede herhangi bir ögesi olarak kabul edilmezken Azerbaycan Türkçesinde 

cümlenin ikinci dereceli ögesi olan täyin vazifesindedir. (Dağlı, 2018: 82) 

Azerbaycan Türkçesinde täyinle ilgili görüşler: 

G.Ş. Kazımov’a göre täyin, ikinci dereceli öge olup isimle, adlaşmış kelimelerle 

ifade olunan ögeleri farklı bakımdan açıklar ve işaret eder. (Kazımov, 2007: 129) 

A. Abdullayev, Y.Seyidov ve A.Hasanov’un görüşüne göre cümlede nesne ifade 

eden her hangi bir kelime veya ögeye ait olup onun alamet, durum ve niceliğini bildiren 

ikinci dereceli öge täyindir. (Abdullayev, vd., 2007: 141) 

Azerbaycan Türkçesinde täyinin özellikleri: 
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1. Täyin isim, sıfat, say, sıfat-fiil ve bazı zamirler, isim tamlaması ve sıfat-fiil  

ifade edilmektedir: 

• İki il keçmämişdi anası öldü.(18/11) 

• Amma bu ulağ başı bälalı ulağ imiş.(21/3) 

• Kärbälayı Cäfär Xudayar bäyä yeddi manat versin...(51/3) 

• Tövläyä iki oğlan uşağı, bir gız uşağı soxulub, gäldilär kändlilärin 

yanına.(56/14) 

• Gasımäli verän cavabı Kärbälayı Gafar da vä Kärbälayı Säbzäli dä 

dedilär.(105/13) 

• Cavan ( ty) / övrät (tn) kürsünün üstä gabağına iki stäkan goyub, mäşğul idi 

onları yuyub dästmallamağa.(136/23) 

2. necä, nä cür, nä gädär, hansı soruları cümlede täyini bulmaya yardımcı olur: 

• Xudayar bäy girdiyi(ty) / yer(tn) äsla häyätä oxşamırdı; çünki burda dörd 

divardan savayı bir şey yox idi.(30/3) 

• Hamısı da ağıllı-başlı(ty) / yerlärdän(tn).(53/8) 

• Pambıg boxçası kimi çäkilib oturdu garanlıg(ty) / bucagda (tn).(70/5) 

• Axı, gazı ağa, män bu gürbät(ty) / vilayätdä(tn) kimi tanıram ki, gedib tapıb 

gätirim?(106/5) 

• Yuxarı(ty) / başda(tn) kürsü goyulubdu.(136/3) 

• Gapıdan girän(ty) / yerdä(tn), sağ täräfdä durmuşdu Ziba gucağında 

3. Täyin cümlenin öznesine, nesnesine, isim veya isim tamlamasıyla ifade 

edilen zarfa, isim soylu yükleme, bazen de adlaşmış sıfatlarla ifade edilene 

ait olmaktadır: 

Özneye ait olması: 

• Bunu bilmäk asandı ki, bu(ty)/ şäxs (tn) xırda adam deyil.(24/6) 

• Bu (ty) / oğlan (tn) Mähämmädhäsän äminin xırda oğludur.(27/3) 

• İndi dünyada gälp (ty)/ adam (tn) çoxalıbdır.(42/8) 
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• Hanı iräliki(ty) / Zeynäb(tn)?(53/1) 

• Evä girän(ty) / şäxs(tn) glavanın yasovulu Gasımäli idi.(67/6) 

• Yazıg(ty) / övrät(tn) gecäni sähärä kimi ağlamaglıg ilä keçiribdir.(67/21) 

• Ävväl keçän(ty) / günläri (tn) yadına düşdü; yäni uşaglığı.(112/19) 

• Yavuğa gälän(ty) / atlı (tn) tärcümä elädi ki, ağa deyir bura gälmäkdä nä 

mätläbi var desin.(115/5) 

• Cavan ( ty) / övrät (tn) kürsünün üstä gabağına iki stäkan goyub, mäşğul idi 

onları yuyub dästmallamağa.(136/23) 

Nesneye ait olması: 

• Bir gara cildli kitab gätirib açdı.(36/14) 

• Päs çünki belädi, barı säy elä, yaxşı mal al.(37/23) 

• Çarşı ilä gedib vä gazı nişan verdiyi(ty) / ermänini(tn) soruşdu, getdi girdi 

bir böyük dükana.(39/3) 

• Ac(ty) / adama(tn) yanmış ät dä xoş gälär.(48/12) 

• Galan(ty) / zämilärini(tn) väsiyyät elädi övrätinä vä gızlarına.(54/5) 

• Vallah, ämi, and olsun bizi yaradan(ty) / mäxluga(tn), män gün olmaz ki, 

anamnan savaşmıyım.(73/3) 

• Yazıg(ty) / oğlanı(tn) guya ki, bir zähärli ilan vurubdu.(84/3) 

• Ävväla budur ki, paltarlarının hamısının köhnäliyindın başga, özgä äynindän 

çıxma (ty) / paltara (tn) oxşayırdı.(135/16) 

• Äkilmiş (ty) / zämiläri (tn) özü öz malı kimi biçirdi, döyürdü, vä mädaxili öz 

babasından galan (ty) / malı (tn) kimi gätirib tökürdü evinä.(140/5) 

Zarfa ait olması: 

• Gecä vä gündüz bu heyvana mütäväcceh olur ki, onu yarı(ty) / yolda (tn) 

goymasın.(24/9) 

• Goca kişi gäldiyi (ty) / yol (tn) ilä gayıtdı getdi.(30/15) 
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• Oğlan çıxıb gedändän sonra Xudayar bäy alçag (ty) / säs (tn)  ilä 

başladı.(33/21) 

• Män onu deyiräm ki, sän yaxşı elämädin män yazı yazan(ty) / vaxtda (tn) 

govu uzatdın mänim gabağıma.(40/2) 

• Düz iki saat ana vä balalar bu(ty) / hâlätdä (tn) oturmuşdular.(66/21) 

• Bu(ty) / heyndä(tn) bir uca boylu oğlan älläri yanında gaçıb gäldi näçärnikin 

yanına.(115/10) 

İsim soylu yükleme ait olması: 

• Bu kişi artıg dindar (ty) / adamdı (tn).(19/10) 

• Çünki vageän bu mäsälä därin (ty) / mäsälädi (tn).(22/12) 

• Doğrudan çox gülmäli ähvalatdı vä çox gäşäng ähvalatdı.(52/ 

• Gülsüm öz yerindä belä möhkäm oturmuşdu ki, deyäsän cansız (ty) / bir 

şeydir (tn).(74/16) 

• Gazı täcrübäli(ty) / adamdı(tn).(106/9) 

• Bu yol gözäl(ty) / yoldu(tn).(113/15) 

• Haman gız Zibanın gucağında ağlayan(ty) / uşagdı(tn).(141/16) 

• Sifäti dä biz gördüyümüz(ty) / sifät(tn) deyil.(142/1) 

3.2.6. Zarf/Zärflik 

Türkiye Türkçesinde zarfla ilgili görüşler: 

Tahsin Banguoğlu zarflama adını verdiği zarfı, “Cümlede yüklemin içinde 

geçtiği hâl ve şartları belirten zarflara ve zarf niteliğindeki belirtme öbekleri” olarak 

tanımlamaktadır. (Banguoğlu, 2015:530) 

Muharrem Ergin’in tanımına göre:  “Zarf, fiilin muhtelif şartlarını ve zamanını 

gösteren cümle unsurudur.” (Ergin, 2009: 400) 

Leyla Karahan zarfı  zaman, tarz, sebep, miktar, yön, vasıta ve şart bildirerek 

yüklemi tamamlayan cümle ögesi olarak tanımlamaktadır.  (Karahan, 2018: 32) 

Azerbaycan Türkçesinde zärflik olarak adlanmakta olan zarfla ilgili görüşler şu 

şekildedir: 



91 

Buludhan Hâlilov’un görüşüne göre zärflik, cümlede esasen fiil soylu yükleme, 

adlarla, özellikle sıfatlarla ifade edilen isim soylu yükleme ait olup, hareket ve 

alametin icra ve ortaya çıkma tarzını, zamanını, yerini, maksadını, şartını ve derecesini 

bildiren cümlenin yardımcı ögesidir.(Hâlilov, 2017: 141) 

Kazımov zarfı şu şekilde tanımlamaktadır: “Zärflik cümlenin yardımcı ögesi 

olup cümlede haraketin tarzını, zamanını, yerini, sebebini, magsadını, derecesini vs. 

bildirir.” (Kazımov, 2007:135) 

Azerbaycan Türkçesinde zarf yapısına göre basit ve birleşik olur: 

a. Basit zarflik 

Ekli veya eksiz bir kelimeden oluşan zarflar. 

• Kərbəlayı Cəfər əlüstü cavab verdi. (49/4) 

• Zeynäb bärk acıglandı Fizzänin üstünä.(62/14) 

b. Birleşik zarflik 

Kelime gruplarından oluşan zarflardır. 

• Gazı gälyana bir bärk güllab vurub, başını bulaya-bulaya deyir.(34/15) 

• Bu sözläri deyändän sonra Xudayar bäy çubuğu uzatdı Kärbälayı 

Cäfärä.(50/28) 

• O hämişä bu evä gäländä älüstü ona ya gayınatası, ya gayınanası yer 

gösdärib, xoş dil deyärdilär, amma indi bunların heç birisi olmadı.(70/2) 

Azerbaycan Türkçesinde zarfın anlamca 9 türü vardır: 

1. Tarzi-haraket. Zärfliyin bu türü fiil soylu yüklemle ifade olunan işin naslı, ne 

tür, ne gibi durumda icra olunduğunu bildirir.  

• Xudayar bäy gülä-gülä cavab verdi.(32/3) 

• Tövlänin gapısı cırıltı ilä açıldı.(56/14) 

• Ähmäd nağıl eliyä-eliyä här bir söz arasında bir and içirdi.(98/8 

• Hamamdan çıxan övrätlär tääcüblä bunlara baxıb (108/15) 

• Kärbälayılar üz goydu Gıraxdın yoluna vä camaat yavaş-yavaş, dästä-dästä 

vä täk-täk üz goydu kändä.(123/1) 
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2. Zaman. Zarfın bu türü yüklemle ifade olunan hareket veya alametin zamanını 

bildirir: 

• Miladiyyä tarixinin min säkkiz yüz doxsan dördüncü ilindä avgust ayının 

ävvälärindä Danabaş kändindä bir gäribä ähvalat olubdu.(17/1) 

• Ana män deyiräm sänin yasın giyamätä kimi gurtarmaycag.(62/10) 

• Günün günorta çağı gäldi (88/11) 

• İndi Xudayar bäy dä Zeynäbi almagdan ötrü gedib, ya da ki, arvadını 

boşamagdan ötrü.(94/1) 

• Vä bu altı ay yarımın ärzindä Zeynäbin anadan ämdiyi süd burnunun 

däliklärindän gälib tökdü.(138/5) 

3. Yer zarfı. Yer zarfı, cümlenin yüklemle ifade olunan hareket ve alametin 

yerini bildirir: 

• Görükän budur ki, gazının övräti häyätdä paltar yuyurdu.(29/16) 

• Gapı açıldı, cavan oğlan padnos içindä iki stäkan çay gätirib, birini goydu 

gazının vä birini dä Xudayar bäyin gabağına.(33/19) 

• Äzizim, gänd vä çayı gätirärsän goyarsan buraya, sonra gedib üç-dörd näfär 

kändinizin ählindän gätirärsän mänim yanıma. 

4. Miktar. Cümlenin yüklemle ifade olunan miktarını bildirir. 

• Bu mübahisä azından bir saat çäkdi.(23/11) 

• Gändi indi neçäyä veräcäksän mänä? (41/3) 

• Bu gändi sänä veräcäyäm yeddi manat iki şahıya.(41/6) 

5. Sebep. Sebep zarfı, cümlenin yüklemle ifade olunan hareket ve alemetin 

sebebini bildirir ve “niye? niçin? neden ötrü?, ne sebebe?” sorularından 

birine cevap verir. 

• Bunun ucalığından ötrü keçän vaxtda Xudayar bäyä bir ayama 

deyärdilär.(25/11) 

• Amma bilmiräm nä säbäbä demirsän? (62/18) 

• Niyä getmirsän ki?! (123/20) 



93 

• Amma Xudayar bäyin gorxusundan ähvalını äsla büruzä vermädi.(141/10) 

6. Maksat.Yüklemle ifade olunan hareketin maksadını bildirir. 

• Yavuğa gälän atlı tärcümä elädi ki, ağa deyir bura gälmäkdä nä mätläbi var 

desin.(115/5) 

• Män sän deyän adamlarda deyiläm ki, gälib yarım girvänkä gänddän ötrü 

sänä baş ağrısı verim.(40/15) 

• İndi Xudayar bäy dä Zeynäbi almagdan ötrü gedib, ya da ki, arvadını 

boşamagdan ötrü.(94/1) 

• Ziba onu ovutmagdan ötrü atılıb-düşürdü.(136/22) 

7. Şart. Zarfın bu türü cümlenin yüklemle ifade olunan hareket ve alametin 

belirli şartla bağlı olduğunu bildirir. 

8. Karşılaştırma. Zarfın bu türü yüklemle ifade olunan hareket ve alamete karşı 

duran veya alamete karşı duran işi, hareketi bildirir. Bu zarf ile ilgili metinden 

örnek bulunmamaktadır. 

Özellikleri 

1. Zarf görevi yapan kelime ve kelime grupları yüklemi zaman, tarz, sebep, 

miktar, yön, vasıta ve şart bildirerek tamamlar. Türkiye Türkçesinden farklı 

olarak Azerbaycan Türkçesinde mekan bildiren zarflar da vardır ve yön 

zarfları mekan zarflarının içinde yer alır. 

• Bu kişi sözünü deyib dik-dik baxdı Mähämmädhäsän äminin üzünä.(22/9) 

(tarz) 

• Eşşäyin axşam genä gayıdıb gäläcäk evä da.(27/10) (zaman) 

• Kärbälayı Heydärin ölmäyi övräti Zeynäb üçün yekä müsibät oldu.(54/7) 

• Övrät başına çırpa-çırpa evdän gaçıb çıxdı eşiyä.(75/5) (yön, tarz, mekan) 

• Gasımäli älüstü üz goydu gapıya sämt vä gedä-gedä dedi.(76/2) (tarz, yön) 

• Gecä yat orda.(80/10) (zaman)  

• Kärbälayı Gafar Xudayar bäyin sözünü möhkämländirmäkdän ötrü 

dedi.(108/1) (sebep) 
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• Mähämmädhäsän ämi çox yorulmuşdu.(112/15) (miktar) 

•  Mähämmädhäsän ämi Xudayar bäyä dua eläyä-eläyä eşşäyi sürdü vä aparıb 

gatdı tövläsinä.(134/11) (tarz) 

2. İsimler eksiz veya yön, eşitlik, vasıta hâli ve diğer bazı hâl ekleriyle; fiiller de 

zarf-fiil ekleriyle cümlede zarf görevi yaparlar. 

• Väligulu oturmadı ondan ötrü ki, o hemişä bu evä gäländä älüstü ona ya 

gayınatası, ya gayınanası yer göstärib, xoş dil deyärdilär...(70/2) 

• Beş dägigäyädäk täsbähi çövürüb vä alçag säs ilä tez-tez bir-birinin dalınca 

“gülhüvällah, gülhüvällah, gülhüvällah” – deyib axırı tesbehi goydu yere ve 

üzünü tutdu Väliguluya.(71/8)  

• Fizzä ağlaya-ağlaya gäldi evinä vä gızlarını çağırıb, bunların här ikisini aldı 

gucağına.(123/2) 

3. Bir cümlede aynı veya ayrı türden birden fazla zarf bulunabilir. Ayrı cinsten 

zarfların bir arada bulunduğu bir cümlede, genellikle zaman zarfı diğer 

zarfların önünde yer alır. Miktar bildiren zarflar ise yüklemin hemen 

yanındadır. 

• Miladiyyä tarixinin min säkkiz yüz doxsan dördüncü ilindä avgust ayının 

ävvälärindä Danabaş kändindä bir gäribä ähvalat olubdu.(17/1) 

• Bu cür ağlamaglıgnan vä sızıldamaglıgnan oğlan bärk-bärk ulağın 

guyruğundan yapışıb, goymurdu heyvan häräkät eläsin.(27/6) 

• Odabaşı älini ölçä-ölçä gayım säslä başladı.(43/11) 

• Ziba gardaşının säsini eşitcäk dik galxdı ayag üstä vä anasına sämt baxıb, 

här iki älini üzünä aparıb, başladı ağlamağı.(63/8) 

• Kärbälayılar üz goydu Gıraxdın yoluna vä camaat yavaş-yavaş, dästä-dästä 

vä üz goydu kändä.(123/1) 

4. Bazı zarflar, kendilerinden önceki diğer zarfların açıklayıcısı olabilir. 

• Ävväl, yäni iki il bundan ägdäm, Xudayar bäy glava yanında çavuş 

idi.(26/12) 
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5. Zaman, tarz, sebep, vasıta, miktar, yön ve şart bildiren bütün kelime grupları 

cümlede zarf görevi yapabilir. 

• Mäşädi Oruc cäld älini Mähämmädhäsän äminin täräfinä uzadıb vä bir 

gädär dikälib başladı.(23/2) (isim tamlaması) 

• Muradgulu dädäsinin älindän gurtulub, gaçdı bacısı oturan küncdä soxuldu 

Gülsümün dalına.(74/12) (sıfat tamlaması) 

• Odur ki, ävvällär evlänmäk söhbäti düşändä Şäräf bir tikä narahat olub 

şivän elämäzdi.(79/8) (zarf-fiil grubu) 

• Mähämmädhäsän ämi sözünü gurtaran kimi bir az gülümsünüb cavab 

verdi.(92/14) (edat grubu) 

• Nä gädär dilman täkid elädi ki, Mähämmädhäsän ämi ähvalatı aşkar vä açıg 

desin ki, bir zad başa düşmäk olsun, amma heç başa gälmädi. (116/3) 

(bağlanma grubu) 

• Zeynäb Xudayar bäyin evindä altı ay yarım galdı.(138/6) (sıfat tamlaması) 

6. Cümle tahlillerinde yükleme sorulan nasıl, ne zaman, ne ile, kiminle, hangi 

şartlarda, kim tarafından, niçin, ne kadar, hangi yöne gibi sorular zarf ögesini 

bulmayı kolaylaştırır. 

• Ämiläri dövläti bir ilin içindä dağıtdılar, axırda bir barmag hesabı 

göstärdilär.(18/15) (ne zaman) 

• Gäl, gäl otur söhbät edäk bir az.(45/4) (ne kadar) 

• Män hälä elä güman eliyiräm ki, anannan dilbirsän.(73/8) (kiminle) 

• Gasımäli älüstü üz goydu gapıya sämt vä gedä-gedä dedi.(76/2) ( hangi yöne, 

nasıl) 

• Ähmäd nağıl eliyä-eliyä här bir söz arasında bir and içirdi.(98/8) (nasıl) 

İki lehçe arasındaki zarfla ilgili karşılaştırmayı şöyle özetleyebiliriz:  

1. Her iki lehçede de zarf görevi yapan kelime ve kelime grupları yüklemi 

zaman, tarz, sebep, miktar, yön, vasıta ve şart bildirerek tamamlar. 

2. İki lehçede de zarf kelime ve kelime gruplarından oluşur. 

3. Her iki lehçede de cümlede birden fazla farklı türlerde zarf bulunabilir. 
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3.3. Cümle Dışı Unsurlar 

Türkiye Türkçesinde cümle dışı unsurlarla ilgili görüşler şu şekildedir: 

Muharrem Ergin’in tanımına göre: “fiille ilgili olmayan ve cümleye sadece ilave 

edilmiş bir durumda bulunan unsurlardır”. (Ergin, 2009: 401) 

Günay Karaağaç  “Cümlenin kuruluşuna katılmayan fakat cümle ögeleri ve 

cümleler arasında bağlantı kurarak metnin oluşmasını sağlayan ögelerin cümle dışı 

ögeler” olduğu görüşündedir. (Karaağaç, 2017: 236) 

Leyla Karahan bu ögeleri, “Cümlenin her hangi bir yerinde bulunan, ancak 

kuruluşuna katılmayan ve dolayı olarak cümlenin anlamına yardımcı olan öge” olarak 

tanımlamaktadır. (Karahan, 2018: 36) 

Azerbaycan Türkçesinde cümle dışı unsurlarla ilgili görüşler şu şekilde ele 

alınmaktadır: 

A. Abdullayev, Y. Seyidov Müasir Azerbaycan Dili kitabında cümle dışı 

unsurlar ilgili tanımları şöyledir: “Bu ögeler, cümle unsurlardan farklı olarak 

cümlenin oluşmasında iştirak etmir ve onlar hiç bir soruya cevap vermir. Bu 

unsurlarla cümle ögeleri arasında anlamca bağlı olsalar da gramer bakımından bağlı 

değiller. Gramer bakımından cümle ögelerine bağlı olmayan bu unsurlar iki gruba 

ayırılır:1) hitap; 2) ara sözler.”  (Abdullayev, vd., 2007: 216) 

G.Ş. Kazımov’a göre bazı cümleler bitmiş bir düşünceyi ifade etse bile 

ögelenmez. Bu tür cümlelere ögelenmeyen cümleler denilir. Ögelenmeyen cümleler 

ikiye ayrılır: 

1) Söz-cümleler. Bir kelimeden oluşup sentaks bakımından ögelenmeyen 

cümlelerdir. Söz cümleler hä, bäli, yox, xeyr, heç, heç dä yox gibi edatlar, 

aha, ah, oho, ey, äfsus gibi ünlemler, älbättä, äsla, gätiyyän, sözsüz, baş üstä, 

göz üstä, şübhäsiz gibi modal sözlerle (kalıp ifadeler) kullanılır. 

2) Vokativ cümleler. Bu tür cümlelere ara-cümleler olarak da adlanmaktadır. 

Özellikleri: 

1. Ünlemler, ünlem grupları, hitaplar, bağlama edatları cümle dışı ögelerdir. 

• Amma bu ulağ başı bälalı ulağ imiş.(21/3) (bağlama edatı) 

• Sakit ol, oğlum.(27/11) (hitap) 
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• Sözün nädir, dadaş? (30/10) (hitap) 

• Get, ay häpänd! (34/20) (hitap-ünlem grubu) 

• A kişi, zarafat eläyirsän? (41/8) (hitap-ünlem grubu) 

• Yäni, söz yox, istäsä verär.(66/12) (bağlama edatı) 

• Niyä, rähmätliyin oğlu, ävväla budur ki, sän axı özün bilirdin ki, män 

gäläcäyäm.(75/12) ( hitap-isim tamlaması) 

• Ancag Mähämmädhäsän ämi daldan çağırdı oğlanı ki, bilsin hara 

gedir.(84/20) (bağlama edatı) 

2. Ara sözler ve açıklama cümleleri de cümle dışı ögedir. Yazı anlatımda 

açıklama cümlelerine iki çizgi veya iki virgül arasında, parantez içinde 

rastlıyoruz. 

• Bu sözläri deyib güdäk kişi, - ki karvansaranın odabaşısı olsun, - istädi 

gayıda karvansaranın häyätinä.(43/4) 

• Üçüncü dä Zeynäb ondan ötrü Xudayar bäyä bu cavabı verdiki, necä övrät 

ola, - ya kasıb, ya dövlätli, ya cavan, ya goca, ya göyçäk, ya çirkin ,- razı 

olar yüz il ärsiz galsın, amma üzünü Xudayar bäyin adama oxşamaz üzünä 

vä iri burnuna sürtmäsin.(60/1) 

• Gasımäli çıxıb getdi vä Xudayar bäy götürdü çubuğu älinä vä Väliguluya – 

ki, indiyä kimi ayag üstä idi,- izin verdi otursun.(76/5). 

3. Cümle dışı ögeler, cümlenin her yerinde, başında, ortasında, sonunda 

bulunabilir. 

• Bäli, Mähämmädhäsän ämi bir ulağ aldı.(21/2) 

• Bu ämrä bälkä bir çarä tapasınız.(34/6) 

• Başına dönüm, gazı ağa, här necä olmuş-olsa, gäräk düzäldäsän bu 

işi.(34/15) 

• Gäl otur göräk, Kärbälayı Cäfär ämi.(45/1) 

• Älbättä, getmä da! (73/23) 

Her iki lehçenin cümle dışı ögelerin karşılaştırılmasını şöyle özetleyebiliriz: 
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1. Her iki lehçede de cümle dışı unsurlar ünlemler, ünlem grupları, hitaplar, 

bağlama edatları, ara sözler ve açıklama cümleleridir. 

2. İki lehçede de bu ögeler cümlenin her yerinde bulunabilirler. 

3. İki lehçede de açıklama cümleleri yazı anlatımda iki çizgi veya iki virgül 

arasında, parantez içinde rastlanılır. 

Tablo 1.2. Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi Cümle Ögelerinin 

İsimlerinin Karşılaştırılması              

   Türkiye Türkçesi  Azerbaycan Türkçesi 

   Cümle Ögeleri Cümlä Üzvläri 

   Cümle Cümlä 

   Özne Mübtäda 

   Yüklem Xäbär 

   Täyin     - 

   Nesne Vasitäsiz Tamamlıg 

   Yer Tamlayıcısı Vasitäli Tamamlıg 

   Zarf  Zärflik 

   Cümle Dışı Unsurlar Cümlä Üzvlärinä Dahil Olmayanlar 
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4. CÜMLENİN ÇEŞİTLERİ 

4.1. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

4.3.1. Fiil Cümleleri 

Türkiye Türkçesinde fiil cümleleri ilgili görüşler şu şekildedir: 

Tahsin Banguoğlu “Yüklemi bir çekimli fiil olan cümleleri fiil cümlesi” olarak 

tanımlamaktadır. ( Banguoğlu, 2015: 532) 

Muharrem Erginin görüşüne göre:“Predikatı, fiil unsur müstakil bir fiil olan 

cümledir”. (Ergin, 2009: 41) 

Günay Karaağaç’a göre: “Yüklemi çekimli bir fiil veya birleşik fiil olan 

cümlelerdir”. (Karaağaç, 2017: 242) 

Azerbaycan Türkçesinde yüklemler cümlenin türüne göre sınıflandırılmaz. 

Fakat yüklem, türüne göre ikiye ayrılır: ismi xäbär ve feili xäbär.  

Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde feili xäbär ile ilgili görüşler şu şekildedir: 

Fiil zaman, şahıs, kip, zaman, hâl, olumsuzluk ve tarz kategorilerine sahip 

olmakla daha çok predikativlik oluşturur ve cümlede esasen yüklem olur. (Abdullayev, 

vd. 2007: 116) 

Buludhan Hâlilov’un tanımına göre Çağdaş Azerbaycan Dilinde fiilin gramer 

kategorileri, kip, şahıs, zaman, hâl, olumsuzluk şeklinde olan fiiller cümlede yüklem 

olarak görev yapar ve feili xäbär olurlar. (Hâlilov, 2017: 118)  

Azerbaycan Türkçesinde feili xäbärin özellikleri şu şekildedir: 

1) Feili xäbär yapısına göre ikiye ayrılmaktadır: basit ve birleşik. Basit feili 

xäbär fiil çekimiyle ( şahıs, kip, zaman, ) ifade edilmektedir. Basit feili xäbär 

et-, elä-, ol-, başla- yardımcı fiileriyle de ifade edilmektedir. 

3) Basit feili xäbär frazeoloji birläşmälär (deyimleşmiş birleşik fiiller) de ifade 

edilmektedir. 

4) Birleşik feili xäbär isim-fiilin başla-, istä-, bil-, ol-  kelimelerinin 

birleşmesiyle de oluşmaktadır. 

5) –a, -ä zarf ekli fiille bil- yardımcı fiilin birleşmesiyle birleşik yüklem 

oluşturmaktadır. 
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6) Birleşik fiili yüklemler de deyimleşmiş birleşik fiillerle kullanılmaktadır. 

Fakat bu birleşik fiiller başka bağımsız kelimelerle birlikte kullanılarak 

birleşik fiilli yüklem oluşturmaktadır. 

7) Bil- yardımcı fiili belirsiz yükleme hâlinde olan isim-fiil ile birlikte 

kullanılarak birleşik yüklem oluşturur. 

8) Fiilin emr kipi şeklinde olan yüklemler hiç bir zaman eki, hikâye ve rivayet 

bildiren idi, imiş yardımcı fiillerle kullanılmaz. 

9) Fiilin haber kipi şeklinde olan basit yüklemler zaman ve şahıs ekleriyle, 

birleşik yüklemler idi, imiş yardımcı fiillerin kullanımı ile oluşmaktadır. 

Yalnız bilinen geçmiş zamanda kullanılan yüklemler  bitkinlik, şahitlik ifade 

etdiği için idi, imiş yardımcı fiileriyle kullanılmaz. 

10) Fiilin dilek kipi şeklinde olan yüklemler hiç bir zaman eki kabul etmeseler 

de, gelecek zamanda hareketin arzu, istek yoluyla icrasını bildirmektedir. 

Bu tür yüklemler idi, imiş yardımcı fiileriyle kullanıldıklarında geçmiş 

zaman anlayışını ifade eder. Bazen fiilin dilek kipinde olan yüklemlerden 

önce gäräk, kaş vb. kelimelerle kullanıldıklarında yüklemde ifade edilen 

dilek, istek anlamlarını daha da kuvvetlendirir. 

11) Fiilin gereklilik ekiyle ifade edilen yüklemler zaman eki kabul etmeyip 

haraketin gelecek zamanda icrasının gerekli olduğunu bildirir. İdi, imiş 

yardımcı fiileriyle kullanıldıkta geçmiş zaman anlayışını ifade eder. Bu 

yüklemlerin olumsuzu, -mA olumsuzluk ekiyle, bazen de ismi xäbärlär gibi 

deyil (değil) kelimesiyle oluşur. 

12) Geçişsiz fiillerle ifade edilen yüklemler cümlede nesne ile kullanılmaz. 

13) Basit feili xäbär et-, elä-, ol-, başla- yardımcı fiileriyle de ifade 

edilmektedir. 

14) Basit feili xäbär frazeoloji birläşmälär (deyimleşmiş birleşik fiiller) de 

ifade edilmektedir. 

Her iki lehçede fiil cümlelerini şöyle karşılaştırabiliriz: 

1) Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde yüklem 

cümlenin türlerine göre sınıflandırılmaz. Fakat yüklem, türüne göre fiili xäbär 

ve ismi xäbärä ayrılmaktadır. 
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2) Her iki lehçede de bu cümleler, yüklemi çekimli fiile dönüştürmektedir. 

3) Her iki lehçede de geçişsiz fiillerle oluşan yüklemler cümlede nesne almaz.  

4.3.2. Yüklemi Basit Olan Fiil Cümleleri 

• Här känddä vä här şähärdä gün olmaz ki, eşşäk itmäsin.(17/4) 

• İndi iki olar ki, Xudayar bäy Danabaşda katdalıg eläyir.(26/7) 

• Ävväl libasından başladı.(26/18) 

• Kätdilär hämçinin dağıldılar.(28/7) 

• Bäli, bu iş gäräk mäxfi gala.(38/14) 

• Bäli, sän mändän yarım girvänkä gänd alacagsan.(40/12) 

• Tez ol get burdan!(42/16) 

• Hansı mälun zarafat eläyir?!(50/11) 

• Gecädän üç-dörd saat keçmişdi.(56/3) 

• Onlar da bizim kimi gardaş olsunlar.(57/18) 

• Väligulu Zibanın üstä bu tövr acıglandı.(63/4) 

• İndi ki, belädir, män gäräk ayrılam,(65/1) 

• Bu guzu sürüsü otlamagdan gälirdi.(90/11) 

• Niyä bir az aş bişiräydin da!(98/15) 

• Bu övrätlärin ikisini dä biz tanıyırıg.(122/17) 

• Vallahi, billahi gözünü aç, gözümün içinä bax.(128/4) 

• Ana, axı Ziba säni buladı gana.(142/14) 

4.3.3. Yüklemi Birleşik Olan Fiil Cümleleri 

• Bälkä heç Mähämmädhäsän ämi otuz-gırx manat tapa bilmäyäcäk idi ki, ata 

versin.(20/15) 

• Päs çünki keçäcäkdän danışmağı Xudayar bäy dost tutmur, heç män dä 

istämiräm onun gälbinä däyim.(25/7) 

• Xudayar bäyä göyçäk kişi demäk olmaz.(26/6) 
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• Gazı ağanı görmäk istäyirdi.(29/15) 

• Bu şäxsä, yäni sänä gälmäk istäyir...(37/9) 

• Hanı indi elä bir Allah bändäsi ki, adamın älini tutsun?(49/12) 

• Çubuğu götürüb başladı doldurmağa.(50/2) 

• Axırı adamların içindän Kärbälayı Heydärin başına doluşub, başladılar 

bundan muştulug istämäyä.(57/1) 

• Bu ağlamaglığı ilä guya Ziba anasından kömäk istäyirdi.(63/9) 

• Dädä, vallah, män gedä bilmäräm.(74/8) 

• Gasımäli hälä sözlärini deyib gurtarmamışdı,Fizzä ilä Ziba ağlamağa 

başladılar.(67/18) 

• Mähämmädhäsän gänä evä gayıdıb, övrätinä dedi ki, görä bilmädi 

oğlanı.(87/1) 

• Mähämmädhäsän ämi özü dä oğluna baxıb başladı gülmäyi.(100/2) 

• Män gedä bilmädim.(120/17) 

4.2. İsim Cümleleri 

Türkiye Türkçesinde isim cümleleriyle ilgili görüşler şu şekildedir: 

Tahsin Bangoğlu’nun tanımına göre bu cümleler, “Yüklemi isim olan 

cümlelerdir. Geçişsiz fiil cümlelerin de olduğu gibi bu cümleler de nesne almıyor.” 

(Banguoğlu, 2015: 531) 

Vecihe Hatipoğlu’nun tanımına göre bu cümleler,  “Yüklemi, ek eylemle ya da 

yargı bildiren ad soylu bir sözcükle kurulan tümce ad tümcesidir.” (Hatipoğlu, 1972: 

173) 

Leyla Karahan yüklemi, “Bir isim veya isim grubu olan cümleleri isim 

cümleleri” olarak tanımlamaktadır. (Karahan, 2018: 96) 

Azerbaycan Türkçesinde ismi xäbär olarak adlanmakta olan isim cümleleriyle 

ilgili görüşler şu şekildedir: 
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Müasir Azerbaycan Dili kitabında isim cümleleri ile ilgili tanıma göre yüklemi 

çekimli fiilden başka, adlarla, isim veya kelime grupları olan cümlelerle ifade 

edilmektedir. (Abdullayev, vd., 2007: 121)  

Buludhan Hâlilov’un görüşüne göre ise ismi xäbär, yüklemi isim, sıfat, say, 

zamir, bazen de zarfla, sıfat-fiil, isim-fiil , isim tamlaması, sıfat tamlaması, isim-fiil ve 

sıfat-fiil grubuyla oluşan cümlelerdir. (Hâlilov, 2017: 112) 

Azerbaycan Türkçesinde ismi xäbär (isim cümleleri) özellikleri: 

1) İsmi xäbär yapısına göre basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmaktadır. 

2) Basit ismi xäbär yüklemi ismin belirtme hâlinden başka diğer hâllerde 

kullanılabilir. 

3) Kim isä, nä isä zamirlerinden başka zamirler isim cümlelerinde kullanılır. 

4) Var, yox, gäräk, lazım, mümkün, bäs cümlede bağımsız ismi xäbär olabilir. 

5) İdi, imiş kelime ve kelime grublarıyla beraber cümlede ismi xäbär vazifesinde 

olurlar. 

İki lehçenin isim cümlelerinin karşılaştırlması: 

1) Her iki lehçede de yüklemi isim soylu kelimelerle ifade edilen cümleler isim 

cümleleridir. 

2) Her iki lehçede de isim cümleleri nesne almaz. 

4.2.1. Yüklemi Basit Olan İsim Cümleleri 

• Ävväl göräk kimdi Mähämmädhäsän ämi?(17/7) 

• Söz yox ulağ atdan yaxşıdı.(20/13) 

• Sän haralısan, äzizim?(30/13) 

• Bu otağın otuz yeddi taxça vä tağı var vä heç birisi boş deyil.(31/9) 

• Älbättä, belädi.(38/24) 

• Bu gecä sänä gonağam, Kärbälayı Cäfär ämi.(44/13) 

• Xeyr, belä deyil.(68/10) 

• Xudayar bäy namaz üstä idi.(70/10) 
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• Män doğrudan da kişi deyiläm ki!(87/29) 

• Tövlä garanlıg idi.(101/25) 

• Bu heyndä İzzät häyätdä imiş...(102/1) 

• Däli-divana deyilsän ki!(111/12) 

• Hava xoş idi.(131/17) 

4.2.2. Yüklemi Birleşik Olan İsim Cümleleri 

• Üç-dörd ayın sözüdür.(20/3) 

• yerAmma bu ulağ başı bälalı ulağ imiş.(21/3) 

• Vä bir dä zahir batinin aynasıdır.(35/15) 

• Axı mänim ulağım sakit ulağdı.(43/9) 

• Vageän az-az tapılar bu cür istäkli övrät.(54/11) 

• Ävväla ondan ötrü vacibdir ki, evlänmäklik sävab işlärin birisidir.(69/3) 

• Xudayar bäy namaz üstä idi.(70/10) 

• Gazı täcrübäli adamdı.(106/9) 

• Bu yol Kärbala yoludu.(113/14) 

• Günorta vaxtı idi.(121/13) 

• Zeynäbi incitmäklikdä onun täkcä bir märamı var idi.(138/8) 

• Amma elä xäyal elädi ki, göz yaşıdır.(142/12) 

4.2.3. “Var, Yox, Gäräk, Lazım, Mümkün, Bäs” Kelimeleriyle Kullanılan 

İsim Cümleleri 

• Amma xeyr, Mähämmädhäsän äminin eşşäyinin itmäkliyinin özgä eşşäklärin 

itmäkliyinä bir tük gädär dä oxşarı yoxdu.(17/5) 

• Mähämmädhäsän ämi dünya malına äsla vä gäta talib deyil vä lakin täkcä 

arzusu var.(19/8) 

• Män ki, deyiräm yoxdu.(22/6) 

• Ämi, gazı ağanı göräcäyäm, işim var.(30/12) 
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• Mänä bu lazımdır, bax bu.(35/2) 

• Kärbälayı Cäfär ämi, mänä bir yeddi manat lazımdı.(49/2) 

• Genä Allah bäräkät versin, bunların hamısının şükrünü yerinä yetirmäk 

lazımdır.(54/16) 

• Xudayar bäy eşşäyi o säbäbä satdı ki, ona beş-altı manat pul lazım idi.(68/11) 

• Mänim öz fikrim özümä bäsdi.(86/3) 

• Ähmädä ta bu söz bäs idi.(102/20) 

• Däxi çox danışmağın mänası yoxdur.(106/10) 

• Ondan ötrü ki, pulu yoxdu.(114/15) 

• Zeynäbi incitmäklikdä onun täk bircä märamı var idi.(138/8) 

4.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

4.3.1. Düz Cümleler 

Yüklemi sonda olan cümleler düz cümlelerdir. Türkçe söz diziminin 

karekteristik özelliğine göre genellikle yüklem cümlenin sonunda yer alır. 

• Xudayar bäy bir dä gapını döydü.(29/5) 

• Mähämmädhäsän äminin başına çox işlär gälib.(18/6) 

• Sän kimsän? (42/4) 

• Bunların söhbäti çox uzun çäkdi.(51/1) 

• Şäriät evlänmäkliyä heç vaxt mane olmuyubdu.(69/1) 

• Amma indiyädäk Xudayar bäy övrätinä heç belä cavab vermämişdi.(78/1) 

• Bäli, bu övrät Mähämmädhäsän äminin övräti İzzätdi. (84/8) 

• Bu heyndä Ähmädin ağlamag säsi gäldi.(90/3) 

• Sän sabah yox, biri gün ziyarätä gedirsän, ya oğlun gedir?(100/8) 

• Danabaş kändindä bu yekälikdä zoğal däyänäyinin hörmäti heç pulun 

hörmätindän az deyil.(114/18) 
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• Vä bu altı ay yarım ärzindä Zeynäbin anadan ämdiyi süd burnunun 

däliklärindän gälib töküldü.(138/7) 

4.3.2. Devrik Cümleler 

Yüklemi sonda bulunmayan cümlelerdir. Sözlü dilde daha çok kullanılmıştır. 

Şiir dilinde de devrik cümle çok görülür.  

• Vageän çox yaxşı kişidi Mähämmädhäsän ämi.(19/7) 

• Bäli, xırda adam deyil bu eşşäyi istäyän şäxs.(24/13) 

• Gazı bu sözläri deyändä sağ älini dä yerdän böyük källä gänd boyuca 

galdırmışdı yuxarı.(35/3) 

• Bu gändi sänä veräcäyäm yeddi manat iki şahıya.(41/6) 

• Kärbälayı Heydär älini uzatdı Xudayar bäyä.(57/8) 

• Zeynäb bärk acıglandı Fizzänin üstünä.(62/14) 

• Gasımäli gälib durdu Xudayar bäyin lap gabağında.(75/11) 

• Sonra üzünü tutdu övrätinä sämt...(85/2) 

• Oğlan başladı yemäyä.(99/5) 

• Lap dästgah imiş sänin işlärin!(117/24) 

• Başında var idi köhnä gara çarğat, ayaglarında yekä kişi başmağı.(135/19) 

4.4. Anlamlarına Göre Cümleler 

Her bir cümle, yapısında bulunan kelime ve eklerin yönlendirdiği soru, bildirme, 

emir, istek, ünlem vb. anlam özelliklerine sahiptir. Türkiye Türkçesinde anlamlarına 

göre ikiye ayrılmaktadır: 

1) Olumlu ve olumsuz cümleler 

2) Soru cümleleri 

Azerbaycan Türkçesi gramerinde anlamlarına göre cümleler cümlenin maksat ve 

entonasyona görä türleri” başlığı altında adlandırılmaktadır. Maksat ve tonlamaya 

göre cümleler dörde ayrılmaktadır: 

1. Nägli cümlä. (Düz Cümle) 
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2. Sual cümläsi (Soru Cümlesi) 

3. Ämr cümläsi (Emir Cümlesi) 

4. Nida cümläsi (Ünlem Cümlesi) 

Her iki lehçenin anlamlarına göre cümleleri şöyle karşılaştırabiliriz: 

         Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde bu cümleler 

“maksat ve entonasyona göre türleri” başlığı altında incelenmektedir. 

4.4.1. Olumlu ve Olumsuz Cümleler/ Täsdig vä İnkar Cümlälär 

4.4.1.1. Olumlu Cümleler/Täsdig Cümleler     

Türkiye Türkçesinde Leyla Karahan’ın görüşüne göre: “Olumlu cümleler 

yargının gerçekleştiğini anlatan cümlelerdir. Böyle cümlelerin yüklemi yapma, 

yapılma veya olma bildirir”. (Karahan, 2018: 103) 

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli’nin görüşlerine göre: “Bir işin, bir oluşun, bir 

hareketin, bir düşüncenin gerçekleştiğini veya gerçekleşeceğini bildiren cümleye 

olumlu cümle denir. Bu cümleler, yükleminin isim veya fiil oluşuna göre, olumlu isim 

cümlesi ve olumlu fiil cümlesi diye ikiye ayrılır.” (Özkan ve Sevinçli, 2008: 140) 

Tuncay Böler’in tanımına göre:“Yüklemin bildirdiği yargının gerçekleştiğini 

anlatan cümlelerdir.” (Böler, 2019: 255) 

Azerbaycan Türkçesinde nägli cümlälär, belirli bir olay, nesne ve alametle ilgili 

bilgi verilen cümlelerdir. Nägli cümlälär täsdig (olumlu) ve inkar ( olumsuz) cümleler 

olarak ikiye ayrılmaktadır.  

1) Olumlu İsim Cümlesi 

Bu cümleler, yüklemi isim veya isim soylu kelime ve kelime gruplarından 

oluşan, olumlu yargı bildiren cümlelerdir. 

• Bu kişi artıg dindar adamdi.(19/10) 

• Gazıının otağı yekä, uca vä ağ otagdı.(31/8) 

• Zeynäb oğlundan yerdän göyä kimi razıdır.(54/17) 

• Axı sän mänim oğlumsan.(64/21) 

• Xudayar bäy dä bişäkkü şübhä momin müsälmandır.(71/3) 
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• Bäli, görükür ki, çox vacib adamdı.(91/12) 

• Bäy, sänin işin lap dästgah imiş,(117/19) 

2) Olumlu Fiil Cümlesi  

Bu cümleler, “Yüklemi fiil olan ve bir hareketin, oluşun, kılınışın yapıldığı ya da 

yapılacağının anlatıldığı cümledir.” (Özkan ve Sevinçli, 2008: 143) 

• Xudayar bäy ämin aparacag şähärä, orada ona çoxluca arpa veräcäk.(27/13) 

• Ätin çox yaxşı goxusu gälir.(47/12) 

• Haman gecä Molla Pirgulu Gülsümün siğäsini oxudu Väliguluyaş(58/11) 

• Gapını açan kimi aşkar arvadının säsini tanıdı.(94/21) 

• Gazı dünän mänä kağız yazıb.(126/23) 

• Sän eşşäyi öz eşşäyinä oxşadırsan.(133/5) 

Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde olumlu cümlelerin 

karşılaştırılması: 

1. Her iki lehçede de bu cümleler yapı bakımından aynıdır. 

2. Türkiye Türkçesindeki olumlu cümleler Azerbaycan Türkçesinde nägli 

cümlä başlığı altındaki täsdig cümlälärä denk gelmektedir. 

4.4.1.2. Olumsuz Cümleler/ İnkar Cümleler 

Türkiye Türkçesinde bu cümleler, yargının gerçekleşmediğini anlatan 

cümlelerdir. “-mA” olumsuzluk eki, “değil”, “ne...ne...” edatı ve “yok” ismi 

cümlenin anlamını olumsuz yapan unsurlardır. 

Azerbaycan Türkçesinde de inkar cümleler (olumsuz cümleler) nä-nä bağlaçsı, 

deyil sözcüğü ve -mA olumsuz ekiyle oluşmaktadır. 

1) Deyil kelimesiyle ile oluşan olumsuz cümlelere metinden örnekler: 

• Bäli, xırda adam deyil bu eşşäyi istäyän şäxs.(24/13)          

• Mänim kefimin o vaxtı deyil.(43/13)  

• Xeyr, belä deyil.(55/22) 

• Gülsüm mänim ki, gızım deyil.(64/21) 
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• Gäländän sonra, genä älinä bir düdük vermäk çätin deyil.(81/18) 

• Bu eşşäkdän hünär äksik deyil.(132/7) 

Olumsuz isim cümleleri  “ne...ne...” edatları ve “yok” ismi isim cümlelerini 

olumsuz yapar. 

• Hälä ki, nä väkil var, nä şahıd.(33/4) 

• Mänim yoxsa artıg tämäim yoxdur.(36/6) 

• Amma bununla belä, söz yox, xärci dä az deyil.(53/15) 

• Amma xeyr, burada äsla vä gäti mäzämmät yeri yoxdu.(68/2) 

• Sän sän olsan, nä onun yanına gedärsän, nä onnan bir evdä galarsan.(73/10) 

• Şär ilä, Şıltag ilä arası yoxdu.(114/10) 

2) Olumsuz Fiil Cümleleri 

“-mA” olumsuzluk eki,  “ne...ne..” edatları fiil cümlelerini olumsuz yapar. 

• Män eşşäyi satmıram ki!(27/12) 

• O pulları sän çöldän tapmamısan ki...(37/22) 

• Danabaş kändindä o bir adamdan bu cür tärk-ädäblik görmämişti.(39/15) 

• Vageän Kärbälayı Heydär bir däfä onun üstünä bu tövr gabarmamışdı.(66/3) 

• Zeynäb bir söz demädi.(127/1) 

Her iki lehçede olumsuz cümlerle ilgili farklılık ve benzerlikleri şöyle 

karşılaştırabiliriz: 

1) Her iki lehçede de olumsuz cümle yapısı aynıdır. 

2) Azerbaycan Türkçesinde bu cümle nägli cümlenin içinde inkar (olumsuz) 

cümleler altında incelenmektedir. 

3) Her iki lehçede de olumsuz cümle –mA olumsuz eki, değil, ne...ne... edatı ile 

oluşmaktadır. 

4.4.2. Soru Cümleleri/Sual Cümläläri 
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Türkiye Türkçesinde soru cümlesi, “Bir kimseden veya bir kişiden bilgi almayı, 

bir şey öğrenmeyi amaçlayan cümledir. Bu cümleler, birleşik veya basit, devrik veya 

düz, isim veya fiil cümlesi, olumlu veya olumsuz olabilir.” (Özmen, 2013: 234) 

Bilâl Aktan’a göre: “Herhangi bir ögesinde soru kavramı bulunan cümleye soru 

cümlesi denir.” (Aktan, 2009: 121) 

-mI soru eki , soru sıfatları, soru zamirleri, soru zarfları ve soru edatları 

cümleye soru anlamı kazandıran unsurlardır. Konuşma dilinde vurgu yoluyla da soru 

cümlesi yapılmaktadır. 

Azerbaycan Türkçesinde sual cümläsi olarak adlanmakta olan bu cümleler, bir 

şeyi öğrenmek veya yeni bilgi edinmek maksadıyla kullanılan cümlelerdir. (Kazımov, 

2007: 90)   

Azerbaycan Türkçesinde soru cümlesi üç yolla oluşmaktadır: 

1. Soru edatıyla oluşan soru cümleleri. Bu cümleler –mI sual edatlarıyla oluşur. 

Soru edatının kullanımı vurguyla bağlıdır. Vurgu hangi kelimenin 

üzerindeyse, soru edatı en çok o kelimelerle kullanılır. 

2. Tonlamayla oluşan soru cümleleri. 

3. Soru zamirleri ile oluşan soru cümleleri. 

1) Mägär soru edatıyla Kurulan soru cümleleri: 

• Mägär bunların hamısı zarafatdır? (121/8) 

• Mägär sän mäfhum deyilsän ki, indi Xudayar bäyin zövceyi hälalısan? 

(125/14) 

3) Soru eki –mI ile Kurulan Soru Cümleleri 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

4) Soru Sıfatları ile Kurulan Soru Cümleleri 

• Päs bu cür mänfäätli sövdädän hansı axmag gaçar?(69/8) 

5) Soru Zamirleri ile Kurulan Soru Cümleleri 

• Hara aparırsan eşşäyi?(28/2) 

• Sözün nädir, dadaş?(30/11) 
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• Sän kimsän?(42/4) 

• Yaxşı, sän nä eliyä bilärsän ona?(46/10) 

• AmmaBura gälän arvad kim idi?(62/21) 

• Däxi mänim älimdän nä gälär ki?(73/20) 

6)  Soru Zarfları ile Kurulan Soru Cümleleri 

 Bäy, buyur göräk gänd vä çay nä vaxt gäläcäk?(37/3) 

• Necä galmagal olacag?(44/1) 

• Päs niyä sözünün üstä durmursan?(65/8) 

• Nä säbäbä gedäsän?(73/26) 

• Siz bilmirdiniz ki, Xudayar bäy eşşäyi nädän ötrü apardı şähärä?(89/25) 

• Yäni necä ağladı?(117/10) 

• Nä säbäbä gedib öz xahişinlä ärinin evinä daxil olmursan?(126/17) 

7) Vurgu ile Kurulan Soru Cümleleri 

• Ay gız, gazı ağa evdädi?(29/10) 

• Mänim älimdä çätindir?(37/5) 

• Män onun böyüyü deyiläm?(46/13) 

• Väligulu, bu gün bir az bikefä oxşayırsan?(71/8) 

• Bir eşşäk ilä körpü tikilär?(93/9) 

• Mäni yäni o gädär istäyir?(137/35) 

4.4.3. Emir Cümlesi/Ämr Cümläsi 

Yüklemi emir kipi olan cümlelerdir. 

• Elä bu saat çıx get.(42/17) 

• Yox, olmaz gäräk veräsän!(65/19) 

• Ağlını yığ başına vä män nä deyiräm, ona ämäl elä.(80/7) 

• Dur, dur gedäk(93/1) 

• Di gälin, gol çäkin!(104/4) 
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• O ärizäni apar.(120/14) 

4.4.4. Ünlem Cümleleri/Nida Cümläläri 

Bu cümleler insanların duygularını, coşkularını, hayretlerini anlatan cümlelerdir. 

(Özkan ve Sevinçli, 2008: 153) 

Bilâl Aktan’ın tanımına göre ünlem cümleleri: “İnsanların değişik duygularını, 

coşkunluklarını ve hayretlerini anlatan cümlelerdir.” (Aktan, 2009: 124) 

Azerbaycan Türkçesi gramerinde  ünlem, nida terimiyle adlanmaktadır. Nida 

cümläläri hiss, heyecan, duygu bildiren cümlelerdir. Bu cümleler tonlamayla ve 

ünlemler ile oluşur. 

• Amma çox heyif!(18/13) 

• Biz demäkliknän gäbul olunmayacag ki!(22/10) 

• Älbättä, mändän däxi  niyä gizlädäsän?!(33/17) 

• Tez ol get burdan!(42/16) 

• Bu saat gäräk veräsän!(65/20) 

• Vay-vay-vay! (86/23) 

• Allah, därgahına çox şükür!(87/19) 

• Vay, ana! (97/10) 

• Heyif, heyif sänä, uşaglıg!(113/1) 

4.5. Yapılarına Göre Cümleler 

4.5.1. Basit Cümleler/Sade Cümleler 

Türkiye Türkçesinde basit cümlenin tanımı şu şekildedir: 

Tahsin Banguoğlu yapılarına göre cümleleri basit ve birleşik cümlelere 

ayırmaktadır. Basit cümle ile ilgi tanımına göre: “Bir tek yargıdan ibaret ve bir tek 

yüklemi olan cümledir.” (Banguoğlu, 2015:523) 

Günay Karaağaç’ın görüşüne göre yüklemin sayısına göre cümleler basit ve 

birleşik olmak üzere iki tür cümleler vardır. “Basit cümle, söz ve söz öbeklerinden 

oluşan cümle ögelerinden oluşur.” (Karaağaç, 2017: 237) 
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Vecihe Hatipoğlu yalın cümle olarak adlandırdığı basit cümle tanımına göre 

“Bir tek çekimli eylemle kurulan tümceye yalın tümcedir.” (Hatipoğlu, 1972: 145) 

Zeynep Korkmaz ise basit cümleyi, “Bir düşünceyi bir duyguyu veya bir oluş ve 

kılışı yargı hâlinde anlatan ve bir tek çekimli fiil ya da ek fiil ile kurulan ve en az bir 

özne ile bir yüklemden oluşan cümle türüdür” olarak tanımlar. (Korkmaz, 1992: 20) 

Azerbaycan Türkçesinde basit cümle, sade cümlä kavramıyla karşılanmaktadır. 

Sadä cümlänin  iki temel ögesinin, yüklem ve öznenin bulunup bulunmamasına göre 

ikiye ayırılır: cüttärkibli(çift içerikli cümleler) ve täktärkibli (tek içerikli cümleler) 

cümlälär. (Abid, 2020: 39) 

1) Çift içerikli  cümlenin iki temel ögesi, özne ve yüklemin bulunmasıyla oluşan 

basit cümlelerdir. Çift içerikli cümleler ikiye ayrılır: müxtäsär vä geniş. 

Müxtäsär cümlälär (kısa cümleler) yalnız özne ve yüklemden oluşur: 

Ö + Y kurulan metinden örnek cümleler: 

• Bu kändlilär hamısı (ö) Mähämmädhäsän äminin gonşusuydular (y). (21/7) 

• Xudayar bäy  (ö) sakit oldu (y). (35/17) 

• Xudayar bäyin övrätinin adı (ö)  Şäräfdi (y). (78/9) 

• İzzät (ö) cavab vermädi (y). (95/9) 

• Tövlä (ö) garanlıg idi (y) . (101/25) 

• Bu yol (ö) mübaräk yoldu (y). (113/13) 

• Män (ö) gedä bilmädim (y). (120/17) 

• Väligulu da (ö) çıxdı (y). (128/23) 

• Hava (ö) xoş idi (y). (131/17) 

Geniş cümlälär ise özne ve yüklemden başka, cümlenin diğer ögelerin 

bulunmasıyla oluşmaktadır: 

• Vallah, män (ö) sänin sözlärindän  (yt) baş açmıram (y). (33/8) 

• Män (ö) indi (z) müsin adamam (y).(35/21) 

• Karapet ağa (ö) yekä källälärin birini gucaglayıb (z) goydu (y) täräziyä (yt). 

(41/21) 
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• O (ö) mäni (n) xalg içindä (yt)  rüsvay elädi (y). (45/10) 

• Zeynäb (ö) uşaglıgda (z)  bir yetim gız idi (y). (53/5) 

• Xudayar bäy (ö) Zeynäbi almagdan ötrü (z)  çox (z) tälaş edir (y). (69/12) 

• Mähämmädhäsän ämi (ö) bir (t)  söz (n) demädi (y) . (98/2) 

• Gazı (ö) dünän (z) mänä (yt) kağız (n) yazıb (y). (126/23) 

• Bu gızı (n) biz (ö) tanıyırıg (y).(135/12) 

• Zeynäb (ö) Xudayar bäyin evindä (yt) altı ay yarım (z)  galdı (y). (138/6) 

• Zeynäb (ö) galdı (y) ac-çılpag ve sahibsiz (z). (140/6) 

• Haman gız (ö) Zibanın gucağında ağlayan uşagdı(y). (141/14) 

• Xudayar bäy (ö) çoxdan (z) Gasımälinin bacısını (n) gözaltı elämişdi (y). 

(141/5) 

2) Tek içerikli cümleler ise sadece cümlenin bir temel ögesinin bulunmasıyla 

oluşan basit cümlelerdir. Tek içerikli cümle dört türe ayrılır: 

1) Şäxssiz cümlälär (Öznesiz cümleler): Öznesi olmayan ve hiç de tasavvür 

edilemeyen tek içerikli cümleye şäxssiz cümlälär denilir. Öznesiz cümleler 

müxtäsär ve geniş olmakla ikiye ayrılmaktadır: 

Müxtäsär şäxssiz cümlälär: Bu cümleler yalnız yüklemden oluşur. 

• Bäli, belädi (y). (69/9) 

• Günorta vaxtı idi (y). (121/13) 

• Gış fäsli idi (y). (131/14 

Geniş şäxssiz cümlälär: Bu cümleler, yüklem ve diğer cümle ögeleriyle 

oluşmaktadır: 

• Xeyr, bu  (b) äti (n) yemäk olmaz (y). (47/15) 

• Yäni eşşäyi dä vermämäk (n)   olmazdı (y). (88/7) 

• Bu gün (z) säfär ayının on yeddinci günüdür (y). (119/2) 
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2) Geyri-müäyyän şäxsli cümlälär (Belirsiz özneli): Bir veya bir kaç belirsiz 

şahıs tarafından yapılan iş ve hareketi bildirmek için kullanılan öznesiz tek 

içerikli cümlelere geyri-müäyyän şäxsli cümlälär denilir. 

• Gändi indi yeddiyä här yanda verirlär da. (41/9) 

• Här känddän bir eşşäk istäyiblär. (89/8) 

• Necä Heydärxan körpüsünä sal daşıyacaglar? (92/10) 

• Mäni goymadılar. (120/20) 

• Satdılar. (120/24) 

• Buna Kärbala yolu deyärlär. (121/9) 

• Rüsvayçılıgnan aparalar? (126/20) 

•  Adını goyublar Xoşgädäm. (141/13) 

3) Ümumi şäxsli cümlälär (Genel özneli cümle): Yüklem esasında oluşan tek 

içerikli cümlelerden biridir. Bu cümlelerin yüklemi II. Tekil şahıs eki ve III. 

Çoğul şahıs eki ve bazen de I. Tekil şahıs ekiyle oluşmaktadır. Bu tür cümleler 

herkese ait olduğu için ümumi şäxsli cümlälär olarak adlandırılmaktadır. 

• Üz üzden utanır.(85/12) 

4) Adlıg cümlälär: Bu cümleler yüklemi olmayan sadece özne esasında oluşan 

cümlelerdir. Adlıg cümleler eksiltili cümlelere benzerler. Fakat eksiltili 

cümlenin bırakılmış yüklemini oluşturmak mümkün olduğu hâlde, adlıg 

cümleler de ise mümkün değildir. 

• Zeynäb nä Zeynäb! (52/17) 

• Danabaş kändi, gälp pul? (55/19) 

İki lehçeyi basit cümle açısından şöyle karşılaştırabiliriz: 

1) Basit cümle yapısı her iki lehçede de yapı olarak aynıdır. Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde basit cümleler, özne ve 

yüklemin bulunup bulunmamasına göre ikiye ayrılmaktadır.  

2) Türkiye Türkçesinde basit cümle Azerbaycan Türkçesinde sadä cümlä 

kavramıyla karşılanmaktadır. 
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Metinden örnek cümleler 

• Söhbät kärbälayıların çıxmağından düşmüşdü.(21/9) 

• Män indi müsin adamam.(35/21) 

• Xudayar bäy çubuğu alışdırdı.(45/6) 

• Zeynäb uşaglıgda bir yetim gız idi.(53/5) 

• Zahirän çox gämgin görsänirdi.(61/5) 

• Glava onun dädäliyi deyil?(82/11) 

• Mähämmädhäsän ämi bir söz demädi.(98/2) 

• Söz yox, indi o arvad oldu mänim käbinli arvadım.(106/17) 

• Gış fäsli idi.(131/14) 

4.5.2. Birleşik Cümleler/Müräkkäb Cümlälär 

Yapısında birden fazla yüklem bulunan cümlelerdir. Türkiye Türkçesinde 

birleşik cümle konusu çeşitli şekillerde ele alınmaktadır.  

Tahsin Banguoğlu’nun tanımına göre: “Anlam ve şekil ilişkileri olan birden 

fazla yargının bir araya gelmesiyle kurulumuş cümlelerdir”. Banguoğlu birleşik 

cümleyi, tümleme birleşik cümle ve karmaşık birleşik cümle olarak ikiye ayırmaktadır. 

Tümleme birleşik cümleyi şart cümlesi, ilinti zamiri cümlesi, bağlam cümlesi; 

karmaşık birleşik cümleyi ise ad-fiil cümlesi, sıfat-fiil cümlesi ve zarf-fiil cümlesi 

olarak üç başlıkta incelemektedir. ( Banguoğlu, 2015: 546) 

Günay Karaağaç’a göre: “Yapısında birden fazla yüklem bulunan cümledir. Bu 

yapı, bir ana cümle ve bu ana cümlenin anlamını tamamlayan bir veya daha fazla 

yardımcı cümle ile kurulur.”  Karaağaç birleşik cümleyi şartlı birleşik cümle, iç içe 

birleşik cümle ve ki’li birleşik cümle olarak üç başlıkta ele almaktadır.  (Karaağaç, 

2017: 238) 

Zeynep Korkmaz’a göre: “İçinde esas yargının bulunduğu bir temel cümle ile, 

temel cümleyi anlam ve görev bakımından tamamlayan, fiili çekimli olan ve değişik 

yapı özelliklerine sahip bulunan bir veya daha fazla yan cümlelerden oluşmuş cümle 

türüdür.” Günay Karaağaç gibi Korkmaz da birleşik cümleyi ki’li birleşik cümle, iç 

içe birleşik cümle, şartlı birleşik cümle olarak 3’e ayırır. (Korkmaz, 1992: 26) 
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Azerbaycan Türkçesinde birleşik cümleler kavramının karşılığı müräkkäb 

cümlälär olarak kullanılmaktadır. Azerbaycan Türkçesindeki müräkkäb cümlä terimi 

içerik açından Türkiye Türkçesinden daha geniş kapsamlıdır. Müräkkäb cümlälärlä 

ilgili görüşler: 

Gazanfer Kazımov’un tanımına göre birleşik cümleler, iki ve daha artık basit 

cümlelerin birleşmesi yoluyla oluşan cümlelerdir. (Kazımov, 2007: 280) 

Buludhan Hâlilov iki ve daha artık basit cümlenin anlam ve gramer bakımından 

bütün bir tam hâlde birleşmesinden oluşan cümleye birleşik cümle olarak 

adlandırmaktadır. (Hâlilov, 2017: 241) 

Azerbaycan Türkçesinde birleşik cümleler ikiye ayrılmaktadır: tabeli (bağımlı 

birleşik cümle) ve tabesiz müräkkäb cümlälär (bağımsız birleşik cümle) (Hâlilov, 

2017: 252) 

1) Bağımsız birleşik cümle: İki ve daha artık basit cümlenin anlam ve gramer 

yönden eşit ilişki yolu ile bir bütünü oluşturmasına tabesiz mürekkeb cümle 

(bağımsız birleşik cümle) denilir. Bu kavram Türkiye Türkçesinde sıralı, 

bağlı cümlelere denk gelmektedir. Bu birleşik cümleler bağımsızlık 

bağlaçlarıyla oluşmaktadır. 

2) Bağımlı birleşik cümle: İki ve daha artık basit cümlenin anlam ve gramer 

yönünden bir bütünü oluşturmasına tabeli müräkkäb cümlä (bağımlı birleşik 

cümle) denir. Bağımlı birleşik cümleler bir aslı diğeri ise onu tamamlayan 

yardımcı cümlelerden oluşmaktadır. Bağımlı birleşik cümleler kendi içinde 

sınıflandırılır ve bu sınıflandırma cümlelerin yapılarına ve yardımcı 

cümlelerin çeşitlerine göre yapılmaktadır. Yardımcı cümle temel cümleye 

aittir ve temel cümlenin herhangi bir ögesini izah eder. Azerbaycan 

Türkçesinde yardımcı cümleler ögelerinin adı ile adlandırılmaktadır. 

Yardımcı cümleler çeşitlerine göre bu şekilde sınıflandırılmıştır:  ( Kazımov, 

2007: 328) 

A. Mübtäda Budag Cümläsi (Özne Yardımcı Cümle): Temel cümlenin işaret 

zamiriyle  veya kalıp kelimeyle karşılanan öznenin yerine ifade edilmekte ve 

yardımcı cümlede anlamını vermektedir. Bu cümlelerde temel cümle önde, 

yan cümle sonra kullanılmaktadır. 
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• İkincisi dä, mälumdur ki, indi Mähämmädhäsän äminin gözünün işığı täk 

bircä eşşäyidir. ( Mähämmädhäsän äminin gözünün işığı täk bircä eşşäyi 

olduğu (nä?) mälumdur.) (24/8) 

• Mälumdur (nä?), gışın uzun gecälärini yatmagnan gurtarmag olmaz. (56/5) 

• Doğrudur (nä doğrudur?) , bu giylü-galın hamısına bais Xudayar bäydi. 

(68/4) 

• Bizä mälumdur ki (nä mälumdur?), glava Xudayar bäyin anasını siğä 

eläyibdi. (130/15) 

B. Xäbär Budag Cümläsi ( Yüklem Yardımcı Cümlesi). Temel cümlenin işaret 

zamiri veya kalıp kelimeyle karşılanan yüklemi aydınlaştırır. 

• Ävväla budur (nädir?) ki, gänd-çaya, söz-yox, pul veräcäksän. (37/21) 

• İkinci väsiyyätim budur (nädir?) ki, bizim bu işimiz gäräk ölän günä kimi öz 

yanımızda galsın. ( 38/10) 

• Gardaş oğlu, mänim çalışmağım hamısı  bundan ötrüdü ki (nädir?), sizi vä 

yetim bacılarını ananızın älindän bir tövr gurtaram. (72/4) 

C. Tamamlıg Budag Cümläsi (Nesne/Yer Tamlayıcısı Yardımcı Cümlesi). Bu 

cümle temel cümlede olmayan nesne/yer tamlayıcısının yerine 

kullanılmaktadır.  

• Amma xalg bilirdi ki, glava anasını siğä edib. (Glava anasını siğä etdiyini 

(näyi?) xalg bilirdi.) (26/21) 

• Xudayar bäy gördü ki, ata ilä oğlun mükamiläsi çox uzun çäkäcäk. ( 47/ 8) 

• Gız yägin bilirmiş (näyi bilirmiş?) ki, anası kömäyä gäläcäk. (63/10) 

• Zeynäp Zibanı gucaglayanda gördü ki, gızının üst-başı yaşdı. (142/11) 

D. Täyin Budag Cümläsi (Niteleyen Yardımcı Cümle). Täyin budag cümlä 

temel cümlenin eşya mazmunlu her hangi bir ögesini niteler. Yardımcı 

cümlede temel cümlede işaret zamiriyle ifade edilmiş täyini aydınlaştırır. 

• O  adamlar (hansı adamlar?) ki, sän bura gätiräcäksän. (38/18) 

• Haman axşam (hansı axşam) ki, Väligulu anası ilä sözä gäldi. (69/17) 
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•  Yäni olar deyirsän elä millätdilär (necä millätdirlär?) ki, xalgın malını 

gätirib genä sahibinä tuşralar? (101/17) 

• O pullar (hansı pullar?) ki, Zeynäbin ixtiyarında idi. (139/9) 

E. Koşulma Yardımcı Cümle 

• Xudayar bäy bu yeddi abbasını indi şähärä gedib xärcläsä dä, o gädär ziyan 

yoxdu. ( 82/9) 

• Eşşäyi här käs gätirmişdi, o da apardı. (111/20) 

F. Zärflik Budag Cümläsi (Zarf Yardımcı Cümlesi): Zärflik budag cümläsi 

aşağıdaki türlere ayrılmaktadır: 

a. Tarz Yardımcı Cümle. Bu yardımcı cümle temel cümledeki hareket veya 

alametin icra ve oluşma tarzını ifade etmekte ve tarz zarfının sorularına cevap 

vermektedir.  

• Çox vaxt belä olur (necä olur?) ki, bu oturanların birisi yaxşı ähvalatdan, 

hekayätdän nağıl edir. (56/7) 

• Elä olub ki, bir ağac Xudayar bäy vuranda birini dä övräti vurub. (79/2) 

• Män onu indi belä yumşaldaram ki, yumurta yükü aparar. (117/29) 

b. Derece Yardımcı Cümle. Derece yardımcı cümlesinde temel cümledeki 

hareket veya alametin derecesini bildirir ve nä däräcädä? nä däräcä? 

sorularından birine cevap verir. 

• Şäräf o gädär dä aciz deyil ki, Xudayar bäyin sözünün gabağında bir söz 

danışmasın. (79/1) 

• Elä o gädär ağladı ki, güssädän axırda däli oldu. (107/8) 

c. Zaman Yardımcı Cümle. Bu yardımcı cümle temel cümledeki hareket veya 

alametin zamanını bildirir ve zaman zarfı sorularından birine cevap verir. 

• Älini o vaxt yendirdi ki, Xudayar bäy razılıg cavabı verdi? ( Xudayar bäy 

razılıg cavabı verändä (nä vaxt?) älini yendirdi.) (35/6) 

d. Yer Yardımcı Cümle. Yer yardımcı cümlesi temel cümledeki hareket veya 

alametin yerini bildirir ve yer zarfının sorularından birine cevap verir. 
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e. Kemiyet Yardımcı Cümle. Bu yardımcı cümle temel cümledeki hâl hareketin 

veya alametin miktarını bildirir ve temel cümlede oluşan nä gädär? (ne 

kadar?)  sorusuna cevap verir. 

f. Sebep Yardımcı Cümle. Bu yardımcı cümle temel cümledeki  hareket veya 

yargının sebebini bildirir. Niye?, niçin?, ne sebebe? sorularından birine cevap 

verir. 

• Kitaba ondan ötrü baxıram ki, göräk şäriät bu xüsusda nä buyurur. (36/19) 

• Zeynäb Xudayar bäyä ondan ötrü bu cavabı verdi ki, ävväla, ärinin bädäni 

gäbrin içindä bälkä heç soyumamışdı. (59/9) 

• Pul da ondan ötrü lazım idi ki, bir källä gänd vä bir girvänkä çay alacag idi. 

(68/12) 

• Sän o säbäbä şäriätdän çıxırsan ki, şäriätin ümuruna mümaniät atırsan. 

(125/11) 

g. Maksat Yardımcı Cümle. Bu yardımcı cümle temel cümledeki işin, hareketin 

maksadını bildirir ve niye?, ne için?,  ne maksatla? sorularından birine cevap 

verir. 

• Ondan ötrü goyur ki, ona kişi desinlär. (35/ 11) 

• Gändi vä çayı da ondan ötäri alırdı ki, gazıya veräcäk idi. (68/12) 

• Mähämmädhäsän ämi gapını açdı ki, girsin evä. (94/13) 

• Biz bura ondan ötrü gälmişik ki, sänä näsihät eläyäk. (125/1) 

h. Şart Yardımcı Cümle. Bu cümle Türkiye Türkçesindeki şartlı birleşik 

cümlelere denk gelmektedir.  

i. Karşılaştırma Yardımcı Cümle. Bu tabeli müräkkäb cümlälärdä temel ve 

yardımcı cümleler birbirileriyle karşılaştırılır, farklılandırılır.  

• Amma indiyä kimi nä gädär çalışıbsa, heç bir näticä bağışlamayıbdı. (69/16) 

• Mähämmädhäsän ämi şirin dillä nä gädär oğluna täskinlik verdisä, oğlu bir 

tikä ovunmag bilmädi. (84/12) 

Birleşik cümleyi iki lehçe arasında şöyle karşılaştırabiliriz: 
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1) Türkiye Türkçesinde birleşik cümle kavramı Azerbaycan Türkçesinde 

müräkkäb cümlä kavramıyla ifade edilmektedir. 

2) Azerbaycan Türkçesinde müräkkäb cümlä (birleşik cümle) terimi içerik 

açısından Türkiye Türkçesinden daha geniş kapsamlıdır. 

3) Türkiye Türkçesinde birleşik cümle sınıflandırılması ile ilgili çeşitli 

sınıflandırmalar vardır. Azerbaycan Türkçesinde bu sınıflandırma ile ilgili  

büyük fikir ayrılıkları görülmemektedir. 

4) Azerbaycan Türkçesinde birleşik cümle iki ana başlık altında tabeli ve tabesiz 

müräkkäb cümlä olarak incelenmektedir. Tabesiz müräkkäb cümlä Türkiye 

Türkçesinde bağlı, sıralı cümleye; tabeli müräkkäb cümlä isä birleşik 

cümleye denk gelmektedir. 

5) Türkiye Türkçesinde birleşik cümle ki’li birleşik cümle, şartlı birleşik cümle, 

iç içe birleşik cümle olmak üzere üçe ayrılır. Azerbaycan Türkçesinde  ise 

birleşik cümle yapılarına ve yardımcı cümlelerin çeşitlerine göre 

sınıflandırılmaktadır. 

6) Azerbaycan Türkçesinde tabeli müräkkäb cümlä baş ve budag cümleden 

oluşur. Türkiye Türkçesinde baş cümle temel cümle, budag cümle ise 

yardımcı cümle kavramıyla aynıdır. Yardımcı cümle temel cümleye aittir ve 

temel cümlenin herhangi bir ögesini izah eder. 

4.5.3. İç İçe Birleşik Cümleler 

Türkiye Türkçesi iç içe birleşik cümlelerle ilgili görüşler şu şekildedir: 

Muharrem Ergin’in tanımına göre: “bir cümlenin başka bir cümlenin içine 

girmesi ile meydana gelen birleşik cümledir. Bu tip birleşik cümle de- fiili ile ve 

nakillerde kullanılır ve cümle unsuru şekline geçen cümle de- fiilinin nesnesi 

durumunda bulunur.” (Ergin, 2009: 406) 

Günay Karaağaç’ın iç içe  birleşik cümle ile görüşü şu şekildedir: “Bu cümleler 

bir cümlenin herhangi bir görevle başka bir cümlenin içinde yer aldığı cümledir. 

Yardımcı cümle, ana cümlenin bir ögesidir. Ana cümle sonda bulunur ve ana cümlenin 

yüklemi genellikle, “demek, zanetmek, sanmak, bilmek, görmek, görünmek, farzetmek, 

düşünmek” fiillerinin çekimli şeklidir.” (Karaağaç, 2017: 239) 
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Azerbaycan Türkçesinde iç içe birleşik cümle terimi birleşik cümle 

sınıflandırmasında bulunmamaktadır. İç içe birleşik cümlenin karşılığı özge nitgi 

terimidir. Konuşurken, yazarken çoğu zaman başkasının cümlelerini kurarız. Bu tür 

cümlelere özge nitgi denir. Özge nitg iki şekilde gösterilir. Özge nitgin hem anlam hem 

şekilce değişilmeden olduğu gibi verilmesine vasitesiz nitg denilir. Vasitesiz nitg de 

kendisini iki şekilde gösterir: tahkiye dili dahilinde ve dialoglarda. Vasitesiz nitgin 

yüklemi de-, söylä-, danış-, eşitmäk, dinlämäk, düşünmäk, aydınlaşdırmag, geyd 

etmäk vb. fiilerle ifade edilir. Özge nitginin diğer şekli vasiteli nitg ise özge nitginin 

yalnız anlamımının verilmesine denir. (Kazımov, 2007: 468) 

Vasitesiz nitge örnek cümleler: 

• Häyätdän bir övrät säsi gäldi: - O kimdi?(29/3) 

• Xudayar bäy gızın sözlärinä bir gädär gülüb çağırdı gızı – Ay gız, gazı ağa 

evdädi?(29/9) 

• Axır sözünü bu cür tamam elädi: - Däxi sözün nädi, gazı ağa?(36/10) 

• Oğlan tääccüblä cavab verdi: - Päs havaxt gäräk gedäydi?(47/4)  

• Odur ki, bir az vahimä ilä xäbär aldı: - Gälän, kimsän?(67/5) 

• Dästmalnan üzünü silä-silä dedi – Gasımäli, yaxşı yerindä gälmisän?(75/22) 

• Ancag bunu deyärdi ki, “ölsän dä boşamaram säni.Boşuyum, päs uşagların 

necä olsun?”(78/3) 

• Divanbäyi ällärinä ölçä-ölçä säsini atdı başına: – Kişi, vallah, billah sändä 

bir tük gädäri ağıl yoxdu.(85/20)  

• Mähämmädhäsän ämi oğlana çox yumşaglıgla cavab verdi: - Bala, adam var 

şähärdä, gözätdiyiräm. 

• Bu cähätä Gasımäliyä täkidnän dedi: - Däxi çox danışmağın mänası 

yoxdur.(106/10) 

• Çavuş tääccüblü sual elädi: - Kärbälayı, bu nädir?(120/1) 

Vasitäli nitge örnek cümleler 

• Härçänd ki, saggalı ağarıbdı, özü ki, and içir ki, ägär mäni kasıblıg 

sıxmasaydı, heç käs demäzdi ki, mänim sinnim gırxdan artıg ola.(18/4) 
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• Birisi gälib nisyä sövd elär, and içär Allaha, Peyğämbärä ki, üç gündän sonra 

pulunu gätiräräm.(42/9) 

• Biri deyirdi ki, bunlar xälvätcä o taydan kandrabat malı keçirib 

satırlar.(55/11) 

• Sähär Säkinä xala xäbär verdi ki, Xudayar katda getdi şähärä näçärnikä dä 

alacağından yana şikayät eläsin.(67/24) 

• Mänä deyir ki, siz mägär malınızdan keçmisiniz?(89/24) 

• Oğlan ävväl cavab verdi ki, indi Xudayar bäy az galıb şähärä yetişsin.(90/6) 

• Mänä dedilär ki, elä indi biz dä gälirik.(96/14) 

• Mähämmädhäsän ämi dübarä soruşdu ki, päs hara apardı?(112/12) 

• Çavuş soruşdu ki, bu kağız nä kağızdır?(122/14) 

• Ta o gädär vurdu ki, yazıg kişi düşdü Xudayar bäyin ayaglarına, başladı 

yalvarmağa ki, eşşäyi alsın, däxi onu döymäsin.(134/7) 

• Väligulu deyirdi ki, här nä olur-olsun ancag onun yarı sälamät 

olsun.(139/13) 

Her iki lehçeyi iç içe birleşik cümle açısından şöyle karşılaştırabiliriz: 

1. Azerbaycan Türkçesi dilbilgisinde iç içe birleşik cümle birleşik cümle  olarak 

görülmemektedir. Söz dizimin diğer konusu özge nitg olarak incelenmektedir.  

2. Her iki lehçede de ana cümlenin yüklemi demek, söylemek, görmek, 

zanetmek, sanmak vd.  fiillerle ifade edilir. 

3. Azerbaycan Türkçesinde özge nitg, vasitäsiz nitg ve vasitäli nitg olarak iki 

şekilde verilmektedir. 

4.5.4. Şartlı Birleşik Cümle 

Türkiye Türkçesi şartlı birleşik cümleyle ilgili tanımlar şu şekildedir:  

Tahsin Banguoğlu şartlı birleşik cümleyi, “bir temel cümleyle bağımlı yargı 

niteliğinde şart kiplerinden bir dış cümleden meydana gelen birleşik cümle” şeklinde 

tanımlamaktadır. Banguoğlu şart cümlesini olağan ve olmayası şart cümlesi olarak 

ikiye ayırmaktadır. (Banguoğlu, 2015: 549 ) 
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Zeynep Korkmaz şartlı birleşik cümleyi şöyle tanımlar: “Yüklemi şart eki (-sA) 

ile kurulan ve esas cümledeki yargının gerçekleşmesini şarta bağlayan birleşik cümle. 

Aslı şart ve varsayıma dayanan farazi şart olmak üzere iki türlü şart cümlesi vardır.” 

(Korkmaz, 1992: 142) 

Günay Karaağaç’a göre: “Bütün dillerde yardımcı cümledir. Bir yüklemin, bir 

şart cümlesi ile tamamlandığı cümledir. Tek başına yargı bildirmez. Bir başka cümleyi 

zaman, şart, sebep ve benzetme anlamlarıyla tamamlar” (Karaağaç, 2017: 238) 

Azerbaycan Türkçesinde şart cümlesi zarflık budag cümlesinin içinde yer alan 

şärt budag cümlesine denk gelmektedir. Şärt budag cümläsi temel cümlede ifade 

edilen hareketin veya alametin şartını bildirir. Yan cümle temel cümleye -sA ekiyle 

bağlanılır. Gazanfer Kazımov şärt budag cümläsini iki türe ayırır (Kazımov, 2007: 

387) : 

1. Birinci türde temel cümle önce, yan cümle sonra gelir. Yan cümle temel 

cümleye ki bağlaçsıyla veya entonasyonla bağlanır. Temel cümlede bir şärtlä, 

o şärtlä, hämin şärtlä gibi kalıp kelimeler kullanılır. 

2. İkinci tür şart cümlesi yan cümle+temel cümle şeklinde oluşur ve dört türe 

ayrılır: 

a. Asindentik şart budag cümleleri. Şart cümlesinin bu türünde yan cümle baş 

cümleye yalnız tonlamayla bağlanır: 

• Özündä yoxdu, özgädän tap.(49/7) 

• Yoxsa etigadın yoxdu, inanma.(127/14) 

b. Sintetik şart budag cümlesi. Bu türde yan cümle temel cümleye -sA ekiyle 

ve ise yardımcı kelimesiyle bağlanır. 

• Sän eşşäyi gätirändä ona xäbär versäydin, heç belä olmazdı.(45/16) 

• Gasımäliyä män sabah özüm dä tapşırram här käs soruşsa,  

• Mähämmädhäsän ämi şirin dillä nä gädär oğluna täskinlik verdisä, oğlu bir 

tikä ovunmag bilmädi.(84/12) 

• İndi Xudayar bäy eşşäyi İzzätdän istäsäydi, İzzät eşşäk verärdi?(88/2) 

• Bayag getsäydin, indi adam gätirmişdin.(106/11) 
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• Här käs onun yanında boşamag söhbäti salsaydı, gäräk doyunca kötük 

yeyäydi.(141/2) 

c. Analitik şart budag cümlesi. Yan cümle baş cümleye ägär (ki), madam ki, 

indi ki, vaxta ki, bir hâlda ki bağlaçları veya ki edatıyla bağlanan şart budag 

cümlesidir. 

• Ägär durag hamısını nağıl elämäkliyä, çox uzun çäkär.(18/7) 

• Ägär ki, gäbul olunmayıb, genä faydası yoxdu.(22/9) 

• Vä bir dä ki, ägär Kärbälayı Heydärin ona iki yüz manat borcu var, kağızını 

goysun divana, divandan da pulunu alsın.(61/1) 

• Ägär istäyirsän, gatıg da var, gätirim.(98/13) 

• Ägär mänä etigadın var, inan.(127/13) 

d. Analitik-sintetik şart budag cümleleri. Şart budag cümlesinin bu türü ägär, 

härgah bağlaçları ve -sA ekinin birlikte kullanılmasıyla oluşur. Bağlaç sözler 

yan cümlenin başında gelir, -sA eki ise yan cümlenin yüklemine artırılır. 

• Ägär evlänmäk istäsäydim, indiyä kimi evlänmişdim da! (77/6) 

• Ägär almag meylin olsa, sänä ucuza da veräräm. (132/10) 

Her iki lehçenin şart  birleşik cümlesi açısından karşılaştırılması: 

1. Şart birleşik cümlesi Azerbaycan Türkçesinde zarf budag cümlesinin içinde 

yer alan şart budag cümlesi olarak işlenmektedir. 

2. Azerbaycan Türkçesinde şart cümlesi kendi içinde sınıflandırılırken Türkiye 

Türkçesinde bu sınıflandırılma görülmemektedir. 

3. Türkiye Türkçesinden farklı olarak, Azerbaycan Türkçesinde şart birleşik 

cümlesi -sA ekiyle yanaşı, bazı kalıp kelimeler ve bağlaçlarla kullanılır. 

4.5.5. Ki’li Birleşik Cümle 

Türkçenin yapısına aykırı olan ki’li birleşik cümle için ilgi cümlesi, nispet 

cümlesi, ki’li bağlı cümle, ki’li birleşik cümle gibi kavramların kullanıldığı 

görülmektedir. 
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Muharrem Ergin ki’li birleşik cümleyi, “Yabancı aslılı olan ve Farsçadan 

geçmiş olan ki edatıyla ve Eski Türkçede kullanılan kim soru edatıyla yapılan birleşik 

cümle” olarak tanımlamaktadır. (Ergin, 2009: 405) 

Leyla Karahan Türkçede Söz Dizimi adlı kitabında ki’li birleşik cümleyi bağlı 

cümle olarak ele almaktadır. 

Azerbaycan Türkçesinde bu cümlelerde yapı değil, anlam ön plana çıkmaktadır. 

Aynı yapıdaki cümleler anlamlarına göre farklı başlıklarda incelenmektedir. (Alışova, 

2019: 105) 

Metinden ki’li birleşik cümlelere örnek cümleler 

• Sözüm orasındadır ki, göräk aya, mänim bu gälmäkliyimin sänä bir mänfääti 

var ya yox?(23/5) 

• İkinci väsiyyätim budur ki, bizim bu işimiz gäräk ölän günä kimi öz yanımızda 

galsın.(38/10) 

• Gün olmaz ki, onun mänä iş düşmäsin.(46/14) 

• Yägin ki, çoxdandı onun yuxusu bu gecäki kimi şirin olmamışdı.(52/2) 

• Bu sözlär Zeynäbin o sözläri idi ki, Xudayar katdanın elçisinä demişdi.(60/2) 

• Bunu hamı başa düşür ki, mänim fikrim özgädir.(77/2) 

• Här sütunun altına bir yekä sal goyulub ki, sütunları hämçinin möhkäm 

saxlasın.(83/10) 

• O kişi ki, mänä bu sözläri deyirdi, and içirdi ki, elä bu saat Xudayar katda 

eşşäyi gätiräcäk.(96/24) 

• Niyä eşşäyi verirdi ki, indiyä kimi eşşäk çöldä-bacada galeydi.(101/4) 

• Vä bir dä ki, indiki äsrdä şikayät elämäkliyin özü elä bir çätin işdi.(114/10) 

• İndi sän elä mänim öz yanımda igrar elädin ki, Gasımälini sän özün väkil 

elämisän.(126/14) 

• Şärt bu oldu ki, Xudayar bäy pullara sahib olan kimi, Zeynäbi boşasın.(139/5) 

• Väliguluya vä Zibaya Xudayar bäy o gädär icrät täyin elädi ki, Zeynäb 

acından ölmäsin.(140/11) 
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4.5.6. Bağlı Cümle 

Türkiye Türkçesinde Günay Karaağaç bağlı cümleyi şu şekilde tanımlamaktadır: 

“Bağlı cümleler, ve, veya, da, fakat, ama, lakin, hâlbuki, meğer vb. bağlama 

edatlarıyla birbirene bağlanmış cümleler topluluğudur. Sıralı ve açıklamalı bağlı 

cümleler olarak ikiye ayırır.” (Karaağaç, 2017: 240)  

Azerbaycan Türkçesinde bağlı ve sıralı cümleler tabesiz müräkkäb cümlä  

(bağımsız birleşik cümle) olarak incelenmektedir. İki ve daha artık basit cümlenin 

anlam ve gramer yönünden eşit ilişki yolu ile bir bütünü oluşturmasına bağımsız 

birleşik cümle denilir. Bağımsız birleşik cümle iki yargı bildiren cümleden oluşduğu 

gibi sıralanma yoluyla da oluşur. Bağımsız birleşik cümlenin en önemli özelliği bazen 

sıralı cümleler arasında ortak kelime ve kelime birleşmelerinin kullanılmasıdır. Bu 

özellik nesne ve zarfa aittir. Bu cümleler tonlama ve bağımsızlık bağlaçlarıyla 

birleşirler. Yapılış özelliklerine, bağlaçların karekterine göre bağımsız birleşik 

cümlenin tarafları arasında anlam ilişkileri aşağıdakilerdir. (Hâlilov, 2017: 252) : 

1) Birleştirme ilişkisi: Bu tür cümlelerde oluş ve kılış sıralanır, oluşlar eş 

zamanda veya ardıcılıkla sıralanır. Sıralanma yoluyla oluşan bu cümleler,  

häm, häm dä, da, dä, vä, nä, nä dä birleştirme bağlaçlarıyla da oluşurlar. 

2) Sebep-sonuç ilişkisi: İki cümlenin birleşmesinden oluşan bu cümlelerden 

birincisi sebebi, ikincisi ise bu sebepten doğan sonucu bildirir. Tonlamayla 

oluşan bu cümleler, bazen  ve bağlacıyla da kullanılır. 

3) Aydınlaştırma ilişkisi: Cümlelerinden birinin digerini açıkladığı bu cümleler 

tonlama yoluyla bazen de yäni bağlacıyla birleşirler. 

4) Karşılaştırma ilişkisi: Karşılaştırma ilişkili bağımsız cümleler arasında ya 

birbirileriyle zıtlık oluştururlar, ya da karşılaştırılır. 

5) Bölüştürme ilişkisi: Bu bağımsız cümleyi birleştiren cümlelerde oluş ve kılış 

sıralanır. Bağımsız cümlenin bu türü bölüştürme bağlacı olan  ya, ya da, 

yaxud da, gah, gah da, gah da ki bağlaçlarla kullanılır. 

6) Bağlanma ilişkisi: Bağımsız cümlelerin bir kısımında birinci cümlede fikir 

söylendikten sonra sanki ikinci cümlede ifade edilecek fikir akla gelir ve 

birinci cümleye bağlanır. Goşulma (Bağlanma) ilişkili bu cümleler tonlama 
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ve “hem de, özü de, da, dä ” vb. bağlaçlar ile bağlanılır. Yazıda bu  tür 

cümleler arasına noktalı virgül, tire, bazen de virgül konulur. 

Amma 

• Burnu äyridi; äyridi, amma pis äyridi.(25/21) 

• Mänim çoxdandı fikrimdädi onu siğä eläyim; amma övrät gälmir.(34/2) 

• Söz yox, goyarsan. Amma sabah olacag eşşäyin sahibi gälib eşşäyi 

aparcagda! (66/10) 

• Gızın görükür ki, genä sözü var idi desin, amma anası goymadı.(62/5) 

• Ağlamag säsi käsildi, amma cavab gälmädi.(95/1) 

Yäni 

• Axırı gismät belä gätirdi ki, Zeynäbi verdilär Heydärä; yäni çox yaxşı 

elädilär ki, verdilär Heydärä.(53/10) 

• Zeynäb dä haradan iki yüz manatı düzäldib veräcäk? Yäni, söz yox, istäsä 

verär.(66/12) 

• Şäräf ortabab, gara vä arıg övrätdi; yäni göyçäk övrät deyil.(78/10) 

• And içirdi deyirdi män onları özüm ikisini dä bazarda gördüm; yäni Xudayar 

bäyi dä, Ähmädi dä.(96/12) 

• Üçü dä cavab verdilär ki, däst-xätläri yoxdu; yäni bisavad 

adamdılar.(105/15) 

Çünki 

• Elä yalan demir Mähämmädhäsän ämi; çünki kişinin bu sinnindä genä 

yanagları gıpgırmızı gızarır.(18/5) 

• Xudayar bäy girdiyi yer äsla häyätä oxşamırdı; çünki burda dörd divardan 

savayı bir şey yox idi.(30/3) 

• Kärbälayı Heydär älin uzatdı Xudayar bäyä.Çünki här iki räfig bir-birindän 

bir az uzag oturmuşdular, äl-älä verändä här ikisi bir gädär dikälmişdi.(57/9) 

• İnsafän Zeynäbin işi çox çätin yerä dayandı; çünki görürdü bu iş asanlıgnan 

gurtarmayacag. (66/10) 
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• Ev köhnä evä oxşayır; çünki tirlärin çoxusu äyilibdir.(83/8) 

Lakin 

• Mähämmädhäsän ämi dünya malına äsla vä gäta talib deyil vä lakin täk bircä 

arzusu var.(19/8) 

Yoxsa 

• Elä täk galdım, bir az üräyim sıxıldı, ağlamağım tutdu; yoxsa bir şey 

yoxdu.(62/9) 

• Onun gäsdi mähz Zeynäbi almagdı; yoxsa bu kişi nä Zibanın vä Fizzänin 

ağlamağına razıdır, nä dä Zeynäbin üräyinin sıxılmağını istäyir.(68/6) 

• Män elä Ähmädin fikrinä galmışam, yoxsa eşşäk cähännämä gälsin, gora 

gälsin.(96/8) 

• Ägär gedirsän, öz xahişinlä get; yoxsa getmirsän, män bildiyimi 

eliyim.(128/3) 

4.5.7. Sıralı Cümle 

Vecihe Hatipoğlu sıralı cümleyi, “anlam yakınlığıyla bağlanmış tümceler” 

olarak tanımlamakta ve bağımlı ve bağımsız sıralı tümce olarak ikiye ayırmaktadır. 

(Hatipoğlu, 1972: 155) 

H. İbrahim Delice’nin sıralı cümle tanımı şu şekildedir: “ basit ve birleşik 

cümleler, zaman dilimi itibariyle birbirini takip ediyorsa, sıralama işleviyle kullanılan 

“ ile, ve, hem ..., ne ... ne ..., ... de ... de, gerek ... gerek ... , olsun ... olsun ... gibi” 

yüklemce de anlamca da bağımsız cümleleri birbirine sıralama işleviyle bağlayan 

bağlaçlar veya bu tür bağlaçları temsilen yazı dilinde noktalı virgül (;) veya virgül (,), 

konuşma dilinde ise bu noktalama işaretleri yerine vurgu ile birleştirilebilir.” (Delice, 

2003: 146) 

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli’nin görüşlerine göre:“Sıralı cümlelerde, her 

cümle kendi başına bir yargı bildirmekle birlikte, öteki cümlerle aralarında bir anlam 

ilişkisi olup, birbirilerine sıralama bağlacıyla veya virgül (,) ya da noktalı virgülle (;) 

bağlama, eş zamanda olma veya karşılaştırma-denkleştirme ilgisi vardır.” (Özkan ve 

Sevinçli, 2008: 169)  
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Azerbaycan Türkçesinde bu cümleler, bağımsız birleşik cümle başlığı altında 

incelenmektedir. Bu kavram tonlamayla oluşan bağımsız birleşik cümlelere denk 

gelmektedir. 

4.5.8. Bağımlı Sıralı Tümce  

“Bu cümleler, yalnız başlarına kullanıldıklarında anlamı bulunan ve bir araya 

gelince de aralarında anlam ilişkisinin yanında ortak cümle ögelerine de sahip olan 

cümlelerdir.” (Özkan ve Sevinçli, 2008: 169) 

Örnek cümleler: 

• Çubuglar da dolurdular, boşalırdılar.(23/12) 

• Kändlilär cäld ayağa durub, salamı rädd elädilär.(24/1) 

• İndi män gändi aparıram, inşallah sübh tezdän sänin beş manat on bir şahını 

burda hazır eläräm.(42/13) 

• Çirkli divarların nä tağları var idi, nä taxçası.(44/23) 

• Väligulu oturdu vä Xudayar bäy çubuğu alışdırıb başladı çäkmäyi.(76/5) 

• İzzät çırağı yandırdı, gätirib goydu bucagdakı deşiyä vä özü gedib oturdu 

garanlıg bucagda.(95/13) 

• Ta sübhädäk nä Ähmäd yuxuluyub, nä İzzät, nä dä Mähämmädhäsän 

ämi.(102/23) 

• Lap arxayın olun ve gedin. (108/11)  

• Vallah, ağa bilmiräm mänim eşşäyimi ya Heydärxan körpüsünä aparıblar, ya 

da ki, karvansaraçı saxlayıb.(115/12) 

• Goca kişi gah eşşäyin gabağına keçir, gah dalına keçir, başına baxır, 

gıçlarına baxır, guyruğuna baxır.(132/3) 

4.5.9. Bağımsız Sıralı Tümce  

“Bu cümleler, yalnız başlarına kullandıklarında anlamı olan ve bir araya 

gelince de aralarında anlam ilişkisi bulunan; ancak ortak cümle unsuru bulunmayan 

cümlelerdir.” (Özkan ve Sevinçli, 2008: 173) 

Azerbaycan Türkçesinde yapı bakımından bu cümleler aynı olsada “sıralı 

cümle” terimi olarak ele alınmamaktadır. 
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• Elä ki, Hacı Rza vä övräti  öldülär, Mähämmädhäsän ämi galdı başsız-

paraxsız.(18/11) 

• Gänddir, gätirmişäm gazı ağaya. (30/16) 

• Män özüm dä gäräk galam, eşşäk dä gäräk gala. (44/12) 

• Molla Pirgulu ve kändlilär Kärbälayı Heydär göz aydınlığı verdilär vä molla 

genä başladı nağlını.(57/5) 

• Onun gäsdi mähz Zeynäbi almagdı; yoxsa bu kişi nä Zibanın vä Fizzänin 

ağlamağına razıdır, nä dä Zeynäbin üräyinin sıxılmağını istäyir.(68/6) 

• Väligulu oturdu vä Xudayar bäy çubuğu alışdırıb başladı çäkmäyi.(76/5) 

• Uca övrät Zeynäbdi; biri dä Xudayar bäyin övrätidi.(122/18) 

• Zeynäb özü ağlı käm övrät deyil, bunların hamısını çox yaxşı başa 

düşürdü.(130/19) 

Tablo 1.3. Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi Cümle Çeşitleri   

İsimlerinin Karşılaştırılması 

 Türkiye Türkçesi   Azerbaycan Türkçesi 

 Yüklemin Türüne Göre Cümleler   Xäbär Cümläläri 

 İsim Cümleleri   İsmi Xäbär 

 Fiil Cümleleri    Feili Xäbär 

 Olumlu Cümle    Täsdig Cümlälär 

 Olumsuz Cümleler   İnkar Cümlälär 

 Soru Cümlesi   Sual Cümläsi 

 Emir Cümlesi    Ämr Cümläsi  

 Ünlem Cümlesi   Nida Cümläsi 

 Düz Cümle               -  

 Devrik Cümle               - 

 Basit Cümle    Sadä Cümlä 

 Birleşik Cümle   Müräkkäb Cümlä 

 İç İçe Birleşik Cümle    Özge Nitg 

 Şart Cümlesi    Şärt Budag Cümläsi 

 Sıralı Cümleler   Tabesiz Müräkkäb Cümlä 

 Bağlı Cümleler   Tabesiz Müräkkäb Cümlä 
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4.6. METİN 

 

Miladiyyä tarixinin min säkkiz yüz doxsan dördünсü ilindä avgust ayının 

ävvällärindä Danabaş kändindä bir gäribä ähvalat olubdu. Ähvalat budu ki, 

Mähämmädhäsän äminin eşşäyi oğurlanıb. Söz yox, o käsin ki, bu ähvalatdan xäbäri 

yoxdu, mänim sözümä inanmayaсag; çünki doğrudan da eşşäyin itmäkliyi bir elä 

tääссüblü şey deyil ki, bundam bir gäribä ähvalat çıxsın. Här känddä vä här şähärdä 

gün olmaz ki, eşşäk itmäsin. Amma xeyr, Mähämmädhäsän äminin eşşäyinin 

itmäkliyinin özgä eşşäklärin itmäkliyinä bir tük gädär dä oxşarı yoxdu. 

Vallahi, billahi, Mähämmädhäsän äminin eşşäyinin itmäkliyi bir gäribä 

ähvalatdı ki, nağıl edim, siz dä gulag verib läzzät aparasız.  

Ävväl göräk kimdi Mähämmädhäsän ämi?  

Här käs Danabaş kändini tanıyır, o yägin Mähämmädhäsän ämini dä tanıyır; 

çünki Mähämmädhäsän ämi kändin sayılan şäxslärindän biridi.  

Mähämmädhäsän äminin olar älli dörd, älli beş yaşı. Artıg olmaz. Härçänd ki, 

saggalı ağarıbdı, özü ki, and içir ki, ägär mäni kasıblıg sıxmasaydı, heç käs demäzdi 

ki, mänim sinnim gırxdan artıg ola. Elä yalan demir Mähämmädhäsän ämi; çünki 

kişinin bu sinnindä genä yanagları gıpgırmızı gızarır. 

Mähämmädhäsän äminin başına çox işlär gälib. Ägär durag hamısını nağıl 

elämäkliyä, çox uzun çäkär. Nälär gälib Mähämmädhäsän äminin başına, nä işlärä 

düçar olubdur! 

Vässalam ki, ruzgar bu kişinin üzünä gülmüyübdü.Mähämmädhäsän ämi olardı 

on - on iki yaşında ki, atası Haсı Rza väfat elädi. İki il keçmämişdi anası öldu. Yaxşı 

dövlät galmışdı märhum atasından: neçä zämilär, neçä ilxılar, nä gädär färş, çoxluсa 

pul. Amma çox heyf! Elä ki, Haсı Rza vä övräti öldülär, Mähämmädhäsän ämi galdı 

başsız - paraxsız. Ämiläri dövläti bir ilin içindä dağıtdılar, axırda bir barmag hesabı 

göstärdilär. 

Elä ki, Mähämmädhäsän ämi özünü tanıdı, gözünü açdı, baxdı gördü galıbdı lap 

lüt madärzad. Sonra bir gıznan sevişdi, hämin gızı aldı vä bir neçä il gedib İrävan 

täräflärindä gürbätlik çäkdi, bälkä puldan– zaddan gazanıb gätirib älindä maya eläsin. 

Gäräz, tutmadı işi, äliboş kändä gayıdıb üç– dörd eşşäk alıb, başladı çarvadarlığı. 
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Amma gäldikсä işi tänäzzül elädi. Axirülämr gäldi tövläsini ortadan yarı böldü vä 

küçäyä sämt bir gapı açdı vä bura bir– iki pud undan, buğdadan, tut gurusundan, 

iydädän düzüb, başladı sövdäni, ta ki, gäldi çatdı bu yaşa ki, indi biz görürük; külfäti 

dä, söz yox, gäldikсä törädi.  

Bäs bir tövrnän indi Mähämmädhäsän ämi başını girländirir. Amma kasıb olanda 

nä olar, çox yaxşı adamdı Mähämmädhäsän ämi. Doğrudan kişinin başı özünün deyil; 

kişi bu kasıblıg vaxtında heç zaddan müzayigä elämäz. Birisi gedä deyä 

"Mähämmädhäsän ämi, mänä üç– dörd manat pul lazımdı", ägär özündä olsa, älüstü 

çıxardıb veräсäk, olmasa çalışaсag här tövrnän olmuş– olsa, özgäsindän tapsın, sänin 

işini düzältsin.Vageän çox yaxşı kişidi. Mähämmädhäsän ämi.  

Mähämmädhäsän ämi dünya malına äsla vä gäta talib deyil vä lakin täk birсä 

arzusu var. Üç– dörd ildi Mähämmädhäsän ämi Kärbäla ziyarätini gäsd edibdi. Bu kişi 

artıg dindar adamdı. Doğrudan ägär rüzgarı bir väсh ilä keçäydi, yägin ki, indi 

Mähämmädhäsän ämi çähardäh mäsumu tamam etmişdi. Amma nä elämäk, kasıblıg 

şäxsi savab işlärdän dä goyur. Müxtäsär, çoxdandı Mähämmädhäsän ämi Kärbäla 

gäsdi edibdi. İl olmaz ki yazıg Mähämmädhäsän ämi bu pakizä fikrä 

düşmäsin.Zävvarın hämişä getmäk, ya gälmäk sädasını eşidän kimi Mähämmädhäsän 

äminin gözündän yaş çeşmä kimi başlar axmağa. 

Amma nä elämäk, kasıblığın evi yıxılsın. İndiyä kimi yazıg kişinin golunu– 

gıçını bağlayıb, goymur bir yana tärpäşsin. 

Üç– dörd ayın sözüdü. Mähämmädhäsän ämi yatıb bir vagiä gördü, yuxudan 

dürub övrätini çağırıb, ona xäbär verdi ki, övrät, neсä olmuş– olsa, gäräk bu il inşallah 

gedäm Kärbälaya. Vagiäsini indiyädäk heç käsä nağıl elämäyibdi. Anсag bunu deyir 

ki, vagiä görmüşäm, gäräk nä tövr olmuş– olsa Kärbälaya gedib, altı guşäli gäbri 

ziyarät edäm.  

Päs üç– dörd aydı Mähämmädhäsän ämi getmäk tädarükündädi.... Ziyarät şövgü 

Mähämmädhäsän ämini dünya işlärindän lap känar eläyibdi. Bu fikrä düşändän dükanı 

boşluyub, bir gädär arpa, ya darı unundan tädarük edib goyub evinä vä bir para lazım 

olan şeylärdän ev üçün hazır edib, gözläyir zävvarın çıxmaglığını.  

Ävväl Mähämmädhäsän ämi istädi piyada getsin, çünki mälumdur ki, piyada 

ziyarätä getmäkliyin feyzi malnan getmäklikdän artıgdı. Amma sonra baxdı gördü ki, 

sinninin o vaxtı deyil ki, piyada iki aylıg yolu gedib gayıtsın. Päs nä elämäk? Axırı 
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laälaс galıb, özündän, özgädän on - onbeş manat tädarük edib, Mähämmädhäsän ämi 

bir ulağ aldı. Söz yox, ulağ atdan yaxşıdı. Ävvälän ondan ötrü, ulağ atdan uсuzdu. 

Bälkä heç Mähämmädhäsän ämi otuz– gırx manat tapa bilmäyäсäk idi ki, ata versin. 

Bir dä birisi ziyarätä ulağnan gedä vä geyrisi atnan gedä, älbättä, ulağnan gedänin 

ziyaräti allah– taala yanında tez däräсeyi– gäbula yetişär.  

Bäli, Mähämmädhäsän ämi bir ulağ aldı. Amma bu ulağ başı bälalı ulağ imiş.  

Günlärin bir günü Mähämmädhäsän ämi sübh tezdän yuxudan durub, geyinib, 

namaz gılıb çıxdı bir häyäti dolandı. Toyug– сüсäni çağırıb, bir az dän säpdi, tövläyä 

girib eşşäyin gabağına bir– iki ovuс arpa töküb çıxdı küçäyä vä öz küçä gapısının 

ağzında çömbäldi, çıxartdı çubuğunu vä kisäsini vä çubuğu doldurub başladı çäkmäyi. 

Bir gädär keçdi, bir neçä kändli Mähämmädhäsän ämi sindä Mähämmädhäsän äminin 

yanına gälib, salam verib, сärgä ilä çömbäldilär vä çubuglarını çıxardıb başladılar 

çäkmäyi. Bu kändlilär hamısı Mähämmädhäsän äminin gonşusuydular. 

Kändlilär bir az çubug çäkib, bir gädär öskürüb başladılar söhbäti. Söhbät 

kärbälayıların çıxmağından düşmüşdü. Çünki oturanların hamısı Mähämmädhäsän 

äminin ziyarät gäsdindän xäbärdardılar, söz yox, bu söhbätdä Mähämmädhäsän 

äminin dä adı çäkilirdi. 

Söhbät çox uzun çäkdi. Ävväl başladılar ziyarätä getmäkliyin savabından, sonra 

keçdilär ziyarätä getmäkliyin şärtlärinä. Mähämmädhäsän äminin sol täräfindän oturan 

kişi bir mäsälä saldı ortalığa: "Aya, göräk birisi gedir ziyarätä, ziyarätini edir, sonra 

gayıdır gälir öz vätäninä, biz yığışıb dästä– dästä gedirik bu kişinin görüşünä vä äl– 

älä verib deyirik: "Ziyarätin gäbul olsun", aya, göräk bizim demäkliyimiznän bu 

kişinin ziyaräti gäbul olaсag, ya xeyr? Aya, göräk bu sözü ki, biz buna deyirik, bu 

sözlärin bu şäxsä mänfääti var, ya yox? Mäsälän, Mähämmädhäsän ämi, indi sänin 

ziyarät gäsdin var. Allah salamatlıg versin, sağ vä sälamät gedib gayıdasan evinä. İndi, 

söz yox, allah goysa gayıdandan sonra biz hamılıgnan sän ilä görüşäсäyik. İndi göräk 

bizlär sänä deyäсäyik: "ziyarätin gäbul olsun", bu sözün, bu görüşmäkliyin sänä xeyri 

var, ya yox? Män ki, deyiräm yoxdu. Ondan ötrü ki, sän ziyaräti elämisän bir ay, bälkä 

ay yarım bundan gabag. Ägär sänin ziyarätin gäbul olunub allah yanında, däxi bizim 

sänä dua elämäkliyimizin nä faydası? Ägär ki, gäbul olunmayıb, genä faydası yoxdu. 

Biz demäkliknän gäbul olunmayaсag ki! 
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Bu kişi sözünü deyib dik– dik baxdı Mähämmädhäsän äminin üzünä. Geyriläri 

dä gözlärini dikib yerä, fikrä сummuşdular; çünki vageän bu mäsälä därin mäsälädi. 

Mähämmädhäsän ämi täzädän kisäni сibindän çıxarıb, mäşğul oldu çubuğu 

doldurmağa, sonra başladı sol täräfindä oturan gonşusunun сavabını: 

"Yaxşı deyirsän. Mäşädi Oruс ämoğlu. Sän deyän olmuş– olsa, onda da iş düz 

gätirmäz, ortalıgdan mehribançılıg götürülär. Birisi getdi ziyarätä, gäldi evinä, heç käs 

getmädi onun görüşünä, däxi bu müsälmançılıg olmadı ki! İndi män gedib, tutag, 

ziyarät edib gälmişäm evimä, sän nä deyirsän, gälmäzsän mänim görüşümä? Sonra 

däxi män sänin üzünä baxmaram ki...." 

Mäşädi Oruс сäld älini Mähämmädhäsän äminin täräfinä uzadıb vä bir gädär 

dikälib başladı: "Yox, vallah, Mähämmädhäsän ämi, sän mänim ärzimi başa düşmädin; 

mänim mäsälämin сavabı deyil sän dediyin. Män, söz yox, gäläсäyäm sänin görüşünä. 

Sözüm orasındadır ki, göräk aya, mänim bu gälmäkliyimin sänä bir mänfääti var ya 

yox? Män orasını soruşuram."Mähämmädhäsän ämi dübarä сavab verdi ki, 

görüşmäyin här halda mänfääti var; çünki görüşmäk olmasa, ortalıgdan mehribançılıg 

götürülär.  

Oturan kändlilär bu xüsusda hamısı Mähämmädhäsän äminin täräfindä idilär; 

çünki härçänd Mäşädi Oruсun mäsäläsi därin mäsälädi, amma hamıya bäid görsändi. 

Neсä ola bilär ki, birisi ziyarätdän gälä, gedib onnan görüşmäyäsän?! 

Bu mübahisä azından bir saat çäkdi. Çubuglar da dolurdular, boşalırdılar. Häränin 

gabağında bir zorba koma kül galandı. Söhbätin lap şirin vaxtı idi, sol sämtdän, 

döngädän bir şäxs çıxıb, yeyin yeriyib kändlilärin yanına gälib, salam verib üzünü 

tutdu Mähämmädhäsän ämiyä:–  "Mähämmädhäsän ämi, tez oğlanı göndär päyädän 

eşşäyi çıxarsın, minäсäyäm şähärä, näçärnik istiyibdir."Kändlilär сäld ayağa durub, 

salamı rädd elädilär."Baş üstä, baş üstä, gurbandır sänä eşşäk. Bu saat gedim özüm 

çıxardım gätirim. "Bu сavabı verib, Mähämmädhäsän ämi älüstü girdi häyätä. 

Mähämmädhäsän ämi eşşäyi gätirmäkdä olsun, göräk päs bu şäxs kimdi vä näçidi. 

Bunu bilmäk asandı ki, bu şäxs xırda adam deyil. Ävvälän ondan ötrü, kändlilär 

söhbätin şirin mägamında bunu görсäk durdular ayağa, hälä bälkä baş da yendirdilär. 

İkinсisi dä, mälumdur ki, indi Mähämmädhäsän äminin gözünün işığı täk birсä 

eşşäyidir; çünki bu eşşäyi ondan ötrü alıbdı ki, minib getsin Kärbälaya. Geсä vä 

gündüz bu heyvana mütäväссöh olur ki, onu yarı yolda goymasın. Päs belä güman 

elämäk lazımdı ki, Mähämmädhäsän ämi eşşäyi heç käsä vermäzdi ki, bir yana aparıb 
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heyvanı yorsunlar. Amma bu şäxc istäyän kimi Mähämmädhäsän dästi getdi eşşäyi 

çıxardıb gätirsinPäs göräk bu şäxs kimdi vä näçidi? 

Bäli, xırda adam deyil bu eşşäyi istäyän şäxs. Bu, Danabaş kändinin katdası 

Xudayar bäydi. Män istämiräm Xudayar bäyin keçäсäyindän danışam; çünki özü dä 

heç bu ämrä razı olmaz. İndi dünyada gayda belädi ki, birisi uсadan alçağa yenä, 

dövlätlilikdän kasıblığa düşä, söhbäti hämişä aparıb çıxardaсag keçän günlärinä: ay 

mänim atam belä, anam belä, dövlätimiz bu gädär idi, imarätimiz bu сür idi, 

hörmätimiz bu häddä idi. Amma birisi alçagdan uсaya galxa, kasıbçılıgdan dövlätä 

çata, äskiklikdän hörmätä minä, heç vaxt atadan– babadan danışmağı dost tutmaz. 

Mäsälän: Mähämmädhäsän ämi yeddi gün yeddi geсä atasının dövlätindän, 

hörmätindän danışa doymaz. Amma Xudayar katda heç käsä atasının adını da demäz. 

Här vaxt bu сür söhbät düşändä Xudayar katdanın sözü budur: "Gardaş, nä işin var 

ataynan– anaynan. Onlar ölüb gediblär, allah onlara rähmät eläsin. Gäl özünnän– 

özümnän danışag". Päs çünki keçäсäkdän danışmağı Xudayar bäy dost tutmur, heç 

män dä istämiräm onun gälbinä däyim. Onun keçäсäyinnän mänim dä işim yoxdu. 

Xudayar bäyin anсag otuz yeddi, otuz säkkiz sinni olar; artıg olmaz, bälkä äskik 

ola. Boyu uсadı, çox uсadı. Bunun uсalığından ötrü keçän vaxtda Xudayar bäyä bir 

ayama deyärdilär. Amma män söz verdim ki, onun keçäсäyindän danışmayım. 

Gorxuram yalançı olam. Bäli, boyu uсadı, saggalı, gaşları tünd garadı. Üzü dä garadı, 

çox garadı. Gözläri lap garadı, bir tikä ağ yoxdu gözlärindä. Belä ki, bäzi vaxt Xudayar 

bäy papağını basır gözünün önünä: papag gara, gözlär gara, üz gara. Papağın altdan 

gözlär belä işarır ki, adamın сanına vahimä ötürür. Päs deyäsän ki, çim altından 

gurbağa baxır. Bunlar hamısı ötär. Xudayar bäyin bir böyük güsuru var. Burnu äyridi; 

äyridi, amma pis äyridi. Äyri dä var, äyri var. Män çox gözällär görmüşäm ki, burunları 

äyridi, amma Xudayar bäyin burnu pis äyridi. Burnunun yuxarı täräfindän bir sümük 

dikälib. Sümük düzdü, amma aşağısının äti xoruz pipiyi kimi düşüb sol yana. Bilmiräm 

anadan olmadı, ya sonra olubdu. Amma çox pis burundu, vässälam. Xudayar bäyä 

göyçäk kişi demäk olmaz. 

İndi iki il olar ki, Xudayar bäy Danabaşda katdalıg eläyir. Bunun katda 

olmağının da çox ähvalatları var. Xudayar bäy özgä katdalar kimi katda olmayıbdı. 

Axır, adät bu сürdü ki, katdanı сamaat seçär. Amma Xudayar bäyin katdalığı özgä tövr 

olubdu; yäni çox asan väсhlä olub. Ävväl, yäni iki il bundan ägdäm, Xudayar bäy glava 

yanında çavuş idi. İş elä gätirdi ki, glava Xudayar bäyin anasını siğä elädi. Aşkardı ki, 
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glava öz sämtini goyub, özgäni katdalıgda saxlamayaсag. Bir häftänin içindä katdanı 

gısnıyıb, gullugdan känar elädi. Bir neçä vaxt känd galdı katdasız. Xülaseyi– kälam, 

сamaat bir vaxt gözünü açdı gördü ki, Xudayar bäy katdadı ki, katdadı. Xudayar bäy 

katda olan kimi lap däyişildi. Ävväl başladı libasından. Paltarını täzäläyib vä älinä bir 

zoğal ağaсı alıb, xäbär verdi ki, onun adı Xudayar deyil, Xudayar bäydi. Kimin ixtiyarı 

var idi soruşsun haradan ona bäylik yetişib?! Amma xalg bilirdi ki, bäylik ona oradan 

yetişib ki, glava anasını siğä edib. İyirmi– otuz adamı Xudayar katda dama gatıb mähz 

o säbäbä ki, sähvän ona deyiblär Xudayar katda, demäyiblär Xudayar bäy.  "Çöçä– 

çöçä" deyä– deyä Mähämmädhäsän ämi eşşäyi çıxardı küçäyä. Eşşäk eşiyä çıxan kimi 

bir oğlan uşağı, yeddi– säkkiz yaşlarında, tumançag, başıaçıg vä keçäl, özünü çırpdı 

küçäyä vä ağlaya– ağlaya, çığıra– çığıra gaçıb yapışdı eşşäyin guyruğundan. Bu oğlan 

Mähämmädhäsän äminin xırda oğludur. 

–  "Hara goyuram eşşäyimi getsin? Vallah goymayaсağam u ... u ... u .... " 

Bu сür ağlamaglıgnan vä sızıldamaglıgnan oğlan bärk– bärk ulağın guyruğundan 

yapışıb, goymurdu heyvan häräkät eläsin. Mähämmädhäsän ämi vageän çox mehriban 

ata idi; o, heç vaxt istämäzdi övladının üräyini bir däm sıxsın. Odur ki, yavığa yeriyib, 

başladı yumşaglıgnan oğlunu sakit elämäyä. 

– "Sakit ol, oğlum. Eşşäyin axşam genä gayıdıb gäläсäk evä da. Eşşäyä nä olur? 

Män eşşäyi satmıram ki! Xudayar bäy ämin aparaсag şähärä, orada ona çoxluсa arpa 

veräсäk." 

– "Yox, vallah, heç goymaram .... Hara goyuram getsin e ... heç goymaram .... 

Heç dänä dä!"Bu sözläri deyä– deyä oğlan ulağın başını çubugnan gaytarırdı gatsın 

genä häyätä. Bu heyndä Xudayar katda oğlanın dal täräfindän yeriyib, oğlanın 

küräyindän bir ağaс .... –  "Köpäk oğlu köpäk! Hara aparırsan eşşäyi? Gözlärin kordur, 

görmürsän mäni burada? Vallahi gönünü soyaram!" Oğlan "vay– vay!" deyib, gaçdı 

soxuldu häyätä. Xudayar katda eşşäyi minib, düzäldi şähär yoluna. Kätdilär hämçinin 

dağıldılar. Mähämmädhäsän ämi katdanı yola salıb, oğlunun dalınсa dilxor goydu 

getdi evinä. Günortadan yarım saat keçirdi ki, Xudayar bäy yetişdi şähärä. Xudayar 

bäy eşşäyi Mähämmädhäsän ämidän istäyändä dedi ki, mäni näçärnik istäyib. Amma 

yalan deyirdi, näçärnik istämämişdi, özgä mätläbi var idi. Ägär näçärnikdän ötrü 

Xudayar katda şähärä gälirdi, lazımdı ki, bir az tez gäläydi. O, özü bilirdi näçärnik 

anсag günortaya kimi divanxanada olar, günorta olсag divanxana bağlanır. Xeyr, özgä 

mätläbi var Xudayar bäyin. Eşşäyi gatıb karvansaraya Xudayar bäy üz goydu bazara. 
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Yeddi girvänkälik gändlärdän bir källä alıb vurdu geymäsinin altına vä bazardan çıxıb 

Buzxana mähälläsini tutub başladı getmäyi. Bir gädär gedib, çöndü sol küçäyä. Bu 

küçäni başa kimi gedib, genä çöndü sol sämtä. Bir dar küçäynän gedib vä arxı tullanıb, 

bir alçag gapının yanında durub gändi goydu yerä vä başladı üst– başının toz– torpağını 

tämizlämäyi. Sol gıçını galxızıb sağ äli ilä vä sağ gıçını galxızıb sol äli ilä şalvarının 

balağını silib vä papağını çıxarıb geydi sol älinä vä sağ äli ilä o täräfini, bu täräfini 

çırpıb goydu başına. Gändi vurdu goltuğuna, bir öskürüb däggülbab elädi. Häyätdän 

bir övrät säsi gäldi: –  "O kimdi?" Xudayar bäy bir dä gapını döydü. Bir az keçdi, dörd– 

beş yaşında bir gız uşağı gapını açıb vä Xudayar bäyi görän kimi gapını örtüb gaçdı 

häyätä. Häyätdän gızın bu сür säsi gäldi: 

– "Buy ana, gapıda bir yekä kişi durub!" 

Xudayar bäy gızın sözlärinä bir gädär gülüb çağırdı gızı: 

– "Ay gız, gazı ağa evdädi?" 

Gız o gädär Xudayar bäydän gorxdu ki, сürät elämädi сavab versin. Bu heyndä 

gapı açıldı, bir сavan oğlan gapını daraxlayıb tääссüb ilä gözlärini dirädi Xudayar 

bäyin gözünä. 

–  "Gazı ağa evdädi?" 

– "Evdädi, sözünü de." 

– "Gazı ağanı görmäk istäyiräm." 

Oğlan bir söz demäyib gapını örtdü vä rädd oldu; sonra gäldi, gapını açdı vä 

dedi: – "Gäl." 

Xudayar bäy başını äyib, gapıdan içäri girib, iki pillä yendi häyätä. Görükän 

budur ki, gazının övräti häyätdä paltar yuyurdu; çünki oğlan gapını açmamış 

xäbärdarlıg verdi: 

"Xanım, känar ol, adam gälir." Häyätin bir sämtindä var idi ängänäk, yanında 

çoxluсa yuyulmuş paltar galanmışdı; ärov, yäni paltarın çirkli suyu axıb gälib, gapının 

yanında göl durmuşdu. Xudayar bäy girdiyi yer äsla häyätä oxşamırdı; çünki burda 

dörd divardan savayı bir şey yox idi. Häyätin eni on addım vä uzunu on beş addım 

anсag olardı. Sol toräfdä divara sämt galanmışdı çiy kärpiс. Vässälam. Bälkä bura 

gazının dal häyätidir; çünki bu şähärdä ev yoxdur ki, onun bağçası olmasın. Gäräz, 

ägär gazının bağı– bağçası olmuş– olsa, Xudayar bäy bu girdiyi dal häyätdän savayı 
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geyri bir şey görmädi. Oğlan häyätin sağ sämtindän girdi bir dar yola, yox oldu. Bir az 

keçdi, bir goсa kişi, beli bükülmüş, haman dar yoldan çıxıb, sol äli сibindä vä sağ äli 

gözlärinin üstä, bir gädär yavıg gälib üzünü tutdu Xudayar bäyä: 

–  "Sözün nädir, dadaş? 

–  "Ämi, gazı ağanı göräсäyäm, işim var. 

–  "Sän haralısan, äzizim? 

–  "Män Danabaş katdası Xudayar bäyäm, gazı ağanı görmäk istäyiräm." 

–  "Geymänin altındakı nädir, gadan alım?" 

–  "Gänddir, gätirmişäm gazı ağaya. Bir xeyir işimiz var onda, bu da ağız 

şirinliyidir." 

Goсa kişi gäldiyi yol ilä gayıtdı getdi. Bir neçä dägigädän sonra сavan oğlan dar 

yoldan çıxıb, äli ilä Xudayara işarä elädi gälsin. Xudayar bäy oğlanın dalınсa dar yol 

ilä gedib, girdi gähväxanaya vä başmaglarını çıxardıb, oğlanın dalısınсa girdi gazının 

otağına. Xudayar bäy içäri girän kimi belä döyükdü ki, salamı da yadından çıxardı. O 

çox tääссüb elädi ki, hämin gördüyü goсa kişi äyläşib yuxarı başda döşäyin üstä. Söz 

yox, älüstü başa düşdu ki, goсa kişi elä gazının özüdür. Gazı çoxdan duymuşdu ki, bu 

kişi xam düşübdür. Bu säbäbä näinki Xudayar bäyin salam vermämäsindän ränсidä 

olmadı, hälä bälkä özü ayağa durub salam verib, bäyä yuxarı başda yer görsätdi. 

Xudayar bäy dübarä salam verib, keçdi yuxarı başa vä oturub gändi goydu yerä. 

Gazının otağı yekä, uсa vä ağ otagdı. Bu otağın otuz yeddi taxça vä tağı var vä heç 

birisi boş deyil. Tağlara düzülübdür çox bärni vä hädsiz çini gab. Taxçalara düzülübdür 

bir neçä samovar, sandıgça, gälyan, dörd– beş källä rus gändi vä xırdavat şeylärdän. 

Beş on taxta doludur boxça vä paltarnan. İki taxça dolu idi kitab ilä. Färşä salınıb 

pürbaha galı vä galçalar.Otağın yuxarı başında goyulub üç iri dämir sandıg. 

Sandıgların üstä adam boyuсa galanıbdı çox galça, keçä, kilim vä palaz. Bir täräfdän 

çadirşäbä bükülü goyulub çärgä ilä dörd– beş däst yorğan– döşäk. 

Gazı mäxmär döşäk üstä oturub dayanmışdı сüt yastığa. Elä ki, Xudayar bäy 

gändi çıxardıb goydu yerä, gazı gülä– gülä üzün tutub Xudayar bäyä dedi: –  "Bäy, bu 

gänd nädi, bu nä işdi?" Xudayar bäy gülä– gülä сavab verdi: 

–  "Gazı ağa, bir xeyir işimiz var. Bu gändi gätirdim ağız şirinliyi olsun." 

– "Ay şirin kam olasan, mänim gardaşım. Yägin ki, käbin käsdiräсäksän." 
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– "Xeyr, gazı ağa, käbin deyil, siğädir." 

–  "Nä eybi var, siğä däxi yaxşı .... Çox gözäl, çox gözäl. Allah mübaräk eläsin. 

Siğäni sän özün eläyirsän, ya özgäsi eläyir?" 

– "Xeyr, gazı ağa, özüm eläyiräm ägär iş düzälsä." 

–  "Gazı ağa, bir xeyir işimiz var. Bu gändi gätirdim ağız şirinliyi olsun." 

– "Ay şirin kam olasan, mänim gardaşım. Yägin ki, käbin käsdiräсäksän." 

– "Xeyr, gazı ağa, käbin deyil, siğädir." 

–  "Nä eybi var, siğä däxi yaxşı .... Çox gözäl, çox gözäl. Allah mübaräk eläsin. 

Siğäni sän özün eläyirsän, ya özgäsi eläyir?" 

Gazı üzünü gapıya sämt tutub, nökärini çağırıb ona buyurdu ki, gändi ortalıgdan 

götürsün, gälyan doldursun vä çay gätirsin. Sonra genä üzünü tutdu Xudayar bäyä: – 

"Neсä buyurdun, iş düzälsä?" 

– "Bäli, gazı ağa, ägär işi bir tövrnän yoluna goysanız, biz sizä duaçı olarıg." 

– "Däxi nä tövrü var ki! Siğädi, oxuyaram gurtarıb gedär da." 

– "Yaxşı buyurursan, gazı ağa, amma lazımdı ki, övrät täräfindän bir väkil 

olsun." 

– "Älbättä, män demiräm ki, väkil olmasın. Väkil dä gäräk olsun, şahıd da gäräk 

olsun. Väkilsiz, şahıdsız siğä oxunmaz ki."Xudayar başını saldı aşağı, bir gädär fikir 

eläyib сavab verdi: 

– "Bäli, belädi." 

Gazı dübarä üzünü tutdu Xudayar bäyä: 

– "Päs hanı sänin väkilin vä şahıdların? 

– "Hälä ki, nä väkil var, nä şahıd. Göräk neсä olaсag." 

Gazı çox tääссüb elädi: 

–"Bä sänin nä väkilin var, nä şahıdın var, haradan män siğä oxuyaсağam?" 

–"Bäli, belädi, gazı ağa, belädi." 

– "Vallah, män sänin sözlärindän baş açanmıram. Ägär siğä oxutmag istäyirsän, 

gäräk övrät täräfnndän väkil gälä, män dä siğäni oxuyam. Ägär väkillär vä şahıdlar 
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burda deyil, galsın sonraya. Onlar da gälsin, o vaxt siğä oxuyum. Ya xeyr, burda özgä 

bir maneçilik var, ta orasını da özün bilärsän." Xudayar bäy gazının sözlärindän sonra 

bir gädär dä xamuş olub vä sonra dikälib vä gapıya sämt baxıb alçag säs ilä dedi: 

– "Doğrudan doğrusu, gazı ağa, mänim bir mätläbim var. Allahdan gizlin deyil, 

däxi sändän niyä gizlin olsun.""De, de göräk. Älbättä, mändän däxi niyä gizlädäsän?!" 

Gapı açıldı, сavan oğlan padnos içindä iki stäkan çay gätirib, birini goydu gazının vä 

birini dä Xudayar bäyin gabağına. Gazı oğlana işarä elädi durmasın otagda. Oğlan 

çıxıb gedändän sonra Xudayar bäy alçag säs ilä başladı: 

– "Gazı ağa, sözün äsli budur ki, bizim Danabaş kändindä bir dul övrät var. 

Mänim çoxdandı fikrimdädi onu siğä eläyim; amma övrät gälmir. Bilmiräm 

ürküdürlär, ya nädi. Deyir getmäräm ki, getmäräm. İndi galmışam belä. Sizin 

gulluğunuza gälmäkdä gäsdim bu idi ki, bu ärzimi sizä yetirim, görüm siz nä 

buyurursunuz. Bu ämrä bälkä bir çarä tapasınız." Bu heyndä haman gız uşağı başını 

gapıdan soxdu içäri vä dedi: – "Dädä, anam burdadı?" 

Gazı gızın üstünä çığıran kimi gız rädd oldu. Sonra сavan oğlan gälyanı gätirib 

goydu gazının gabağına. Oğlan istädi dursun, gazı getmäyi işarä elädi. Gazı gälyanı 

damağına salıb, üzünü tutdu gonağa: 

 – "İndi päs nä tövr deyirsän eläyäk?" 

– "Başına dönüm, gazı ağa, här neсä olmuş– olsa, gäräk düzäldäsän bu işi." 

Gazı gälyana bir bärk güllab vurub, başını bulaya–bulaya deyir: 

– "Bäli, gätdiyin iki girvänkä gänddir, zornan övräti gätirib gatarıg sänin 

goynuna. Get, ay häpänd!" Xudayar bäy gazının sözünün сavabına bir gädär dikälib 

vä sağ älinin şähadät barmağını yuxarı galxızıb dedi:  

– "Bax, ey gazı ağa, and olsun o bizi yaradan allaha, sän ägär mänim bu işimi 

aşırsan, män mälun adamam ägär başımı da sänin yolunda äsirgäyäm." 

– "Bäradärim, mänä sänin başın lazım deyil, allah sänin başını sälamät eläsin. 

Mänä bu lazımdır, bax bu." 

Gazı bu sözläri deyändä sağ älini dä yerdän böyük källä gändin boyuсa 

galdırmışdı yuxarı. Sözünü deyib gurtardı, amma älini çäkmädi. Bu halätdä saxlayıb 

diggät ilä baxırdı Xudayar bäyin üzünä. Älini o vaxt yendirdi ki, Xudayar bäy razılıg 

сavabı verdi. Xudayar bäyin сavabı bu oldu: 
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–"Gazı ağa, fikrini hara dağıdırsan? Män bir para adamlardan deyiläm ki, söz 

deyim, vädä verim, dalısında durmuyum. Kişi börkü başına nädän ötrü goyur? Ondan 

ötrü goyur ki, ona kişi desinlär. Päs şäxsi ki, üzdä bir söz dedi, çıxdı eşikdä özgä söz 

danışdı, däxi onda kişilik sifäti galmadı ki! Sän bir källä rus gändi deyirsän, män on 

bir källä gätirim. Üräyini niyä sıxırsan. Pulum yoxdu mänim? Xeyr, dövlätindän o 

gädär varımdır, heç sänin täki ağaların yanında xäсalät galmaram. Heç fikrini özgä 

yana dağıtma."Xudayar bäy sakit oldu. Gazı başladı: 

– "Allah säni xäсalät elämäsin öz birliyi xatirinä. Räfigim, män şäxsin 

simasından biliräm ki, bu nä tövr adamdır. Män indi müsinn adamam. Mänim olar 

häştad vä bälkä däxi dä artıg yaşım. Özümä görä dä täсrübä hasil elämişäm. Män 

şäxsin üzünä baxan kimi biliräm ki, nä tövr adamdır. Vä bir dä zahir batinin aynasıdır. 

Män sänin üzünä baxan kimi yägin elädim ki, sän neсä adamsan. Ägär sändän 

bädgüman vä naümid olsa idim, heç bu gädär danışığa durmaz idim sännän .... Amma 

xeyr, maşallah artıg läyagätli adamsan. Män dä säninlä elä räftar elämäräm ki, axırda 

sänin yanında xäсalät olum. Mänä nä lazımdır on bir källä gänd. Sän mänä iki källä 

gänd gätirsän, birini doğrayıb paylaram fügärayä, anсag, ağız şirinliyindän ötrü, –  

neсä ki, özün dä buyurdun, –  bir källä rus gändi sändän alaсağam. Vässälam. Mänim 

yoxsa artıg tämäim yoxdur. Söz yox, ägär gändin yanındaсa bir girvänkä çay gätirsän, 

nä sözüm var?"– "Bax bu gözüm üstä, bax bu gözüm, bax gözüm üstä, üstä, bax bu 

gözüm üstä .... " Bu sözläri deyirdi vä sol älini goyurdu gah sağ gözünün, gah sol 

gözünün üstä. Axır sözünü bu сür tamam elädi: 

"Däxi sözün nädi, gazı ağa? Bunlar hamısı baş üstä. İndi bäs sän mänim işimi nä 

tövr sazlayaсagsan?" Gazı başını saldı aşağı, bir gädär täsbeh çevirib "ya allah" dedi 

vä durdu ayağa, getdi kitabları eşib, bir gara сildli kitab gätirib açdı. Gözlüyü taxdı 

gözünä vä başladı alçagdan oxumağı. Gazının säsi çıxmırdı, anсag dodagları 

tärpäşirdi. On dägigä çäkdi gazının oxumağı. Sol älinin şähadät barmağını kitabın bir 

yerindä saxlayıb, üzünü tutdu Xudayar bäyä: 

–"Bilirsän, bäy, bu mäsälä çätin mäsälädir. Belä işlär az– az ittifag düşär. Kitaba 

ondan ötrü baxıram ki, göräk şäriät bu xüsusda nä buyurur."Gazı bu sözü deyib genä 

сumdu kitaba, bir gädär oxuyub sevinсäk kitabı bükdü goydu gabağına. 

–  "İnşallah käşf edäсäyäm bu mäsäläni, käşf edäсäyäm, lap asan väсhlä käşf  

edäсäyäm. Bäy, buyur göräk gänd vä çay nä vaxt gäläсäk?" 
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–  "Gazı ağa, elä bu saat, elä deyirsän durum bu saat gedim alım gätirim. Mänim 

älimdä çätindir?" 

–  "Äzizim, gändi vä çayı gätirärsän goyarsan buraya, sonra gedib üç– dörd näfär 

kändinizin ählindän gätirärsän mänim yanıma. Amma gäräk o şäxslär hamısı sänin 

räfiglärindän ola. Onların birisi gälib mänä deyär ki, hämin övrät mänim anamdır. Bu 

şäxsä, yäni sänä gälmäk istäyir vä mäni bu xüsusda väkil eläyibdi. Geyriläri dä şähadät 

verärlär. Vässälam. Män dä siğäni oxuram, gurtarıb gedär." 

–  "Gazı ağa, ägär iş bu сür gurtaraсag, bu lap asan işdi. Üç– dörd nädi, yüz adam 

kändimizdän tökäräm bura, här nä soruşursan soruş, män dediyimi onlar da desinlär. 

Kimin ağzıdı mänim sözümdän çıxsın?"Bu sözläri deyib Xudayar bäy durdu ayağa. 

–  "Gedim görüm kändimizin adamlarından şähärdä kimi tapa biläсäyäm." 

Xudayar bäy gapıdan çıxmag istäyirdi, gazı çağırıb dedi: 

–"Bäy, içäri zähmät çäk, sänä iki väsiyyätim var. Ävväla budur ki, gänd– çaya, 

söz yox, pul veräсäksän. O pulları sän çöldän tapmamısan ki .... Älbättä alnının tärilä 

gazanmısan. Päs çünki belädi, barı säy elä, yaxşı mal al. Zämanä indi çox xarab olub, 

adamı älüstü tovluyurlar. Karapet ağaya täzälikdä yaxşı gänd gälib, adına Prodski 

deyirlär. Säy elä haman gänddän al. Çayı da indi özün bilärsän, nä tövr olar– 

olsun.Xudayar bäy: 

– "Baş üstä," – deyib istädi çıxıb getsin. Gazı genä çağırıb gaytardı otağa. 

– "Äzizim, män ärz elädim iki väsiyyätim var; birini dedim, birini dä deyim, 

ondan sonra azadsan." 

– "Buyur, gazı ağa." 

– "İkinсi väsiyyätim budur ki, bizim bu işimiz gäräk ölän günä kimi öz 

yanımızda galsın." 

– "Ay, gazı ağa, uşagsan? Mäni elä nadan bilmä." 

– "Gulag as, sözümü gurtarım. Bäli, bu iş gäräk mäxfi gala." 

– "Neсä gäräk gala?" 

– "Gäräk gizlin gala, heç käs gäräk bu işdän xäbärdar olmaya. O adamlar ki, sän 

bura gätiräсäksän, gäräk sänin elä räfiglärin olsun ki, bu sirri özgäsinä vermäsinlär. 

Ondan ötrü ki, söz yox, burada bir xilafi– şär, ämäl yoxdu, amma çünki bu сür işlär az 
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ittifag düşür, här eşidän güman edäсäk ki, burda bir xilaf ämäl var. Päs bu säbäbä bu 

iş älbättä, älif älbättä, gäräk sänin, mänim vä şahıdlarının arasında gala. Vässälam. İndi 

gedä bilärsän." 

– "Baş üstä, gazı ağa, baş üstä. Älbättä belädi ...."Bu sözläri deyib, Xudayar bäy 

gazının evindän çıxıb, üz goydu getmäkliyä. 

Xudayar bäy sevinсäk tez bazar mäsсidinin yanına yetişib, yendi bazar çayına, 

dästämaz alıb girdi mäsсidä vä namaz gılıb, üz goydu bazara. Çarşı ilä gedib vä gazı 

nişan verdiyi ermänini soruşub, getdi girdi bir böyük dükana. Gäfäsänin dalında bir 

garnı yoğun ermäni oturub yazıya mäşğul idi. Xudayar bäy dükanın o sämtinä baxıb, 

bu sämtinä baxıb, çıxardı çubuğunu vä başladı doldurmağı. Karapet ağa gälämi goydu 

yerä vä tääссüb ilä baxdı Xudayar bäyin üzünä. Xudayar bäy çubuğu doldurub yeridi 

Karapet ağanın yanına vä älini goltug сibinä uzadıb vä bir çimdik gov çıxardıb, tutdu 

Karapet ağanın gabağına. 

–"Zähmät olmasa bir ispiçkä çäk, bu govu yandırım." 

Karapet ağa geyznän сavab verdi: 

–"Sän mägär görmürsän ki, bura gähvä dükanı deyil! İtil сähännämä burdan, 

supa oğlu supa! İtil!" 

Bu sözläri deyä– deyä Karapet ağa ayag üstä durub deyäsän ki, istäyirdi 

gäfäsänin dalısından sıçrayıb, Xudayar bäyi alıb yatsın. Xudayar bäy bir az sinib 

çäkildi känara. Çox tääссüb elädi Xudayar bäy ermäninin bu tövr räftarına. O haradan 

güman eläyärdi ki, Karapet ağa od vermäyäсäk, o, çubuğunu yandırsın. Danabaş 

kändindä o bir adamdan bu сür tärk– ädäblik görmämişdi. Kimin ixtiyarı var Xudayar 

bäy çubuğu сibindän çıxardan kimi gov yandırıb onun gabağına tutmasın? Amma nä 

elämäk? Danabaş kändi galıb Danabaş kändindä. Burada ki şähärdi. Şähär gälib 

Danabaş kändi äväzi olmaz. Xudayar bäy üzünü bir az turşudub vä gaş– gabağını 

töküb, bu сür Karapet ağanın сavabını verdi: 

–"Xozeyin, sän nahag yerä çığırırsan. Män gälmämişäm ki, sänin dükanını çapıb 

talıyam. Män gälmişäm säninlä sövdä eläyim. Däxi sänin mänim üstümä çığırmağın 

lap artıgdı. Män gälmişäm sändän gänd alam." 
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–"Bäli, sän mändän yarım girvänkä gänd alaсagsan, män duraram sänin 

ällärindän öpäräm."Xudayar bäy çubuğun tänbäkisini doldurdu kisäsinä vä çubuğunu 

taxdı belinä vä сavab verdi: 

– "Xozeyin, ävväl sän tanı gör män kimäm, sonra mänim üstümä çığır. Män sän 

deyän adamlardan deyiläm ki, gälib yarım girvänkä gänddän ötrü sänä baş ağrısı 

verim. Män Danabaş kändinin katdası Xudayar bäyäm. Män gälmişäm näinki yarım 

girvänkä gänd alam, män sändän bir källä gänd alaсağam, yekä gällälärdän." Karapet 

ağa bir az yavaşıdı: 

– "Mänim gözüm üstä. Män nä deyiräm ki! Män demiräm ki, sän niyä mändän 

bir källä gänd almırsan. Män onu deyiräm ki, sän yaxşı elämädin män yazı yazan 

vaxtda govu uzatdın mänim gabağıma. Män indi yazıda gälät düşdüm. Mänim indi 

zähmätim lap çox oldu. Gäräk sän gedändän sonra bu yazdığımı bir dä yazam." 

– "Gäräz, ta indi keçib. Här nä olub, olubdu. Gändi indi neçäyä veräсäksän 

mänä?"Karapet ağa gäfäsänin taxtasını govzayıb çıxdı känara vä gäldi galanmış 

gändin yanına vä älini källälärin birinin üstünä goyub başladı: 

– "Bax, gardaşım bäy, bu gänd lap elä yaxşı gänddi. Bu gändi sänä veräсäyäm 

yeddi manat iki şahıya. Bu lap yaxşı gänddi." 

– "A kişi, zarafat eläyirsän? Gändi indi yeddiyä här yanda verirlär da. Gözün 

mäni gördü?" 

– "Harda yeddiyä verirlär? Heç belä şey olmaz, mäzhäb haggı. Yeddi iki şahıdan 

bir gäpik äskiyä vermäzlär." Xudayar bäy bir az dinmäyib, genä hämin çubuğu 

çıxardıb başladı doldurmağı. Karapet ağa сibindän bir spiçka çıxardıb yandırdı. 

Xudayar bäy çubuğu alışdırdı vä dedi: 

– "Yaxşı– yaxşı! Män çoxdan bilirdim ki, sän bahaсılsan. Heç sännän baсarmag 

olmaz. Yaxşı– yaxşı! Götür bir källä çäk, göräk nä gädär gälär." Karapet ağa yekä 

källälärin birini guсaglayıb goydu täräziyä. – "Bu on, bu da on –  iyirmi." Bu beş, bu 

üç, bu iki bu da yarım. Bäli, düz otuz girvänkä yarım. Otuz girvänkäsi otuz abbası, bu 

altı manat, çıxag dogguz şahısını, galar beş manat on bir şahısı. Karapet ağa gändi 

täräzidän götürüb goydu yerä: 

–"Karapet ağa, indi allaha şükür, mäni tanıdın ki? " 

–"Neсä yäni tanıdım?" 
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–"İndi bildin män kimäm da?" 

–"Sän kimsän?" 

–"Män Danabaş kändinin katdası Xudayar bäyäm." 

–"Män dä ikinсi gild kupets Karapet ağayam." 

– "Ay atana allah rähmät eläsin. Bu sözläri män ondan ötrü ärz ediräm, indi 

dünyada gälp adam çoxalıbdır. Birisi gälib nisyä sövdä elär, and içär allaha, 

peyğämbärä ki, üç gündän sonra pulunu gätiräräm. Üç gün olur ay, bälkä üç il. Amma 

allah mänä bir ölüm göndärsin, bu сür gälp işlär tutmuyum. Sözün doğrusu, bugün iş 

belä gätirdi, yanımсa şähärä pul gätirmämişäm. İndi män gändi aparıram, inşallah sübh 

tezdän sänin beş manat on bir şahını burda hazır eläräm." 

Karapet ağa bu sözläri eşitсäk сäld gändi aparıb goydu yerinä vä gayıdıb sağ älini 

goydu Xudayar bäyin çiyninä, sol äli ilä gapını görsätdi. 

– "Di get, çıx get! Tez ol get burdan! Elä bu saat çıx get." Xudayar bäy dinmäz– 

söylämäz dükandan çıxıb üz goydu getmäyä. Axşam azanına anсag yarım saat galırdı 

ki, Xudayar bäy gäldi çıxdı haman karvansaraya ki, eşşäyi gatmışdı. 

Xudayar bäy karvansaranın gapısına yetişсäk içäridän bir alçag gädäk arxalıglı, 

boz papag, ağ tuman kişi çıxıb gaş– gabag ilä üz tutdu Xudayar bäyä:"A kişi, allah 

atana rähmät eläsin, gäl bu xatanı bizim başımızdan sovud! A kişi, bu bälanı gätirib 

gatmısan tövläyä, biz tängä doydug ki! Sän allah, gedim ulağı çıxardım, götür apar." 

Bu sözläri deyib güdäk kişi, –  ki karvansaranın odabaşısı olsun, –  istädi gayıda 

karvansaranın häyätinä. Xudayarbäy onu çağırıb saxladı: – "Yavaş görüm, hara 

gedirsän? Neсä bälanı gätirib gatmışam tövläyä? Yägin ki, ulağ mallarnan yola getmir. 

Axı mänim ulağım sakit ulağdı. Sän niyä bu sözü deyirsän?" 

Odabaşı älini ölçä– ölçä gayım säslä başladı: 

–"A kişi, sän allah zarafat elämä. Mänim kefimin o vaxtı deyil. Eşşäyini 

çıxardım, götür apar."Xudayar bäy gayım säslä сavab verdi: 

 – "Rähmätliyin oğlu, bir sözünü mänä de görüm ki, axı nä olubdu?" 

– "Nä olaсag, yekä kişi! Xalgın eşşäyini oğurlayıb gätirmisän gatmısan mänim 

karvansarama. Niyä? Göräk männän gäsd– gäräzin var?" 

–"Ä, däli olmamısan ki! Ya keflisän? Män niyä xalgın eşşäyini oğurluyuram? 

Vallah heç artıg– äskik danışma ki, peşman olarsan." 
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– "Yaxşı, rähmätliyin oğlu, özgä eşşäk tapa bilmirdin, getdin Mämmädhäsän 

äminin eşşäyiii gätdin, bizi goydun galmagala?" 

–"Neсä galmagala goymuşam män säni?" 

– "Neсä galmagal olaсag?" Sän elä eşşäyi tövläyä gatıb oyza сummuşdun, 

Mähämmädhäsän äminin xırda oğlu ox kimi özünü soxdu karvansaraya ki, eşşäyi 

aparaсağam. Män dä nä tövr veräydim? Däxi nä deyim, başına dönüm! Bu oğlan özünü 

çırpır yerdän yerä ki, ya özümü gäräk öldürüm, ya da bu saat gäräk eşşäyi aparam. 

Axırı lap naälaс galıb, getdim bir garadavoy çağırdım, oğlanı döyä– döyä çıxartdı 

eşiyä. 

– "Heyf, heyf, heyf ki, män burda olmamışam! Vallahi ki, ölüsünü goyardım 

oğlanın burda! Onu män sağ ötürärdim kändä? Sän päs niyä mäni gälib çağırmadın? 

...." Gäräz, keçib. İndi hava garanlıglayır, män däxi kändä gayıda bilmäräm. Män özüm 

dä gäräk galam, eşşäk dä gäräk gala. Bu geсä sänä gonağam, Kärbälayı Сäfär ämi. 

– "Gonagsan, gözüm üstä yerin var. Älbättä, indi da getmäk olmaz. Hava lap 

garanlıglayır. Di burda niyä durubsan? Buyur gedäk mänzilä." Kärbälayı Сäfär ämi 

gabagсa vä Xudayar onun dalınсa gedib girdilär bir xırda garanlıg hüсräyä. Kärbälayı 

Сäfär ämi girän kimi bir spiçka çäkib, sol täräfdä divara vurulmuş xırda lampanı 

yandırdı vä gonağa yer göstärdi. Hüсränin färşi ibarätdi bir palazdan. Yuxarı başda 

goyulmuşdu bir bükülü yorğan– döşäk, buсagda var idi bir sänäk, bir lüleyin vä 

süpürgä, çirkli divarların nä tağları var idi, nä taxçası. Xudayar bäy palaz üstä oturub 

dalını dayadı yükä vä çubuğunu сibindän çıxardıb başladı doldurmağı. Sonra üzünü 

Kärbälayı Сäfär ämiyä tutub dedi: 

– "Gäl otur göräk, Kärbälayı Сäfär ämi. Gäl mänä bir od da zähmät çäk ver. Gäl, 

gäl otur söhbät edäk bir az." 

Kärbälayı Сäfär ämi dä hämçinin başmaglarını çıxardıb, keçdi oturdu bir 

täräfdän vä bir spiçka çäkib tutdu Xudayar bäyin çubuğuna. Xudayar bäy çubuğu 

alışdırdı. 

–"Kärbälayı Сäfär ämi, sän gäräk bu ähvalatı mänä demäyäydin. Sän mänim 

üräyimä bir ox vurdun. Allah görüm Mämmädhäsän äminin atasına länät eläsin! O 

mäni xalg içindä rüsvay elädi. Män bu yaşa gälmişdim, indiyä kimi bu сür bädnam 

olmamışdım." 
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Xudayar bäy sözünü deyib vä dikälib çubuğu uzatdı verdi Kärbälayı Сäfär ämiyä. O 

da "ya allah" –  deyib çubuğu aldı vä bir sümürüb dedi: 

– "Yaxşı buyurursan, Xudayar bäy. Axır Mähämmädhäsän ämi neyläsin? Onun 

nä günahı var? Sän eşşäyi gätirändä ona xäbär versäydin, heç belä olmazdı. Onda 

bilärdilär ki, eşşäyi sän gätirmisän, da oğlunu göndärmäzdi." 

– "A kişi, adına and olsun, eşşäyi mänä Mähämmädhäsän ämi özü verib. Eşşäyi 

mänä o däyyus özü veribdi, o gurumsag özü veribdi, o Ömär özü veribdi. A kişi, niyä 

inanmırsan?" 

–"Niyä dä inanmıram? Xeyr, inanıram." 

– "Gurani– münzäl haggı özü veribdi. Niyä, män üç yüz evin katdası ola– ola, 

bir ulag da tapa bilmiräm, gediräm oğurlugсa özgälärin eşşäyini gätiriräm?" 

– "Xeyr, inanıram da! Niyä inanmıram?" 

Kärbälayı Сäfär dikälib çubuğu verdi Xudayar bäyä. Xudayar bäy bir– iki 

sümürüb genä başladı: 

–"İndi sän görärsän, Kärbälayı Сäfär ämi, män gisasımı Mähämmädhäsän 

ämidän almasam, män bu saggalımı gırxdırram?" Kärbälayı Сäfär ämi bir az 

gülümsündü vä bir gädär dikälib sual etdi: 

–"Yaxşı, sän nä eliyä bilärsän, ona?" 

– "Män onun gözünä ağ sallam! Nä eliyäсäyäm ona? Män onun böyüyü deyiläm? 

Gün olmaz ki, onun mänä işi düşmäsin. Basaram palçığa, çıxaram üstä, ayaglaram. Nä 

eliyäсäyäm?" 

On– on iki yaşında bir oğlan sol älindä bir çölmäk sallaya– sallaya girdi içäri, çölmäyi 

goydu yerä vä üzünü tutdu Kärbälayı Сäfärä: 

– "Dadaş bu gün anam äti bir az yandırıb, yeyä bilsäniz yaxşıdır. Bir bax gör." 

Kärbälayı Сäfär geyznän сavab verdi: 

–"Ay ananın dädäsinin gorunu ...." Allahü äkbär! Länät şeytana. Belä dä 

bädbäxtlik olar ki, män düşmüşäm? Gün olmaz ki, o itin gızı äti yandırmasın, ya pişiyä 

vermäsin. 

 

Oğlan başını aşağı äyib dedi: 
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– "Yox, dadaş, vallah anamın heç günahı yoxdu. Bu gün getmişdi hamama. 

Gonçaya da tapşırmışdı härdän– birdän ätä baxsın. Gonçanın da başı nä bilim näyä 

mäşğul olubdu, äti yandırıb."– "Niyä, hamam ananın başına uçsun! Elä gäräk bu gün 

anan gedäydi hamama?" Oğlan tääссüblü сavab Verdi:–"Päs havaxt gäräk gedäydi?" 

Xudayar katdaya aсlıg çox kar elämişdi; çünki sähärdän känddän çıxandan bir tikä 

çöräk yemämişdi, savay gazının bir stäkan çayından. Oğlan çölmäyi içäri gätirän kimi 

bozbaşın goxusu Xudayar bäyä belä xoş gäldi ki, könlündä Kärbälayı Сäfärin övrätinä 

iki min yaman dedi. Xudayar bäy gördü ki, ata ilä oğlun mükalimäsi çox uzun çäkäсäk, 

amma onun üräyi dä gedir aсından; bu säbäbä ortalığa söz atdı ki, bälkä söhbät gurtara. 

Çölmäyi dığırladarag: – "Kärbälayı Сäfär ämi, vallah här nä deyirsän de, amma 

deyiräm ki, oğlanın xäbäri yoxdu. Ät bir tikä dä yanmayıb, bälkä govrulubdu. Ätin çox 

yaxşı goxusu gälir." Kärbälayı Çäfär durub buсagdan bir sarı gaşıg tapıb, gäldi 

çömbäldi çölmäyin başında. Çölmäyin gapağını götürüb, bir gaşıg ätin suyundan 

götürüb içdi vä ağzını marçıldadıb, gaş– gabağını turşudub, üzün tutdu Xudayar bäyä: 

– "Xeyr, bu äti yemäk olmaz." Gäräz, Kärbälayı Сäfär bir gädär dä övrätindän 

gilay elädi, bir gädär dä söyüşdän, länätdän dedi. Axırı laälaс galıb, getdi süfräni açdı 

ortalığa, bir az guru çöräk doğradı siniyä vä sağ golunu çärmäyib çölmäyi üzüguylu 

elädi sininin üstä, sonra ätläri bir– bir seçdi goydu çölmäyä. Här iki äli ilä çöräyi 

garışdırıb Xudayar bäyä täklif elädi: 

– "Bismallah, Xudayar bäy, iräli çäkil göräk. Härçänd ät dä yanıbdı, amma 

baxtından küs, xa– xa– xa ...." Xudayar bäy iräli çäkilib älini uzatdı. Bir neçä tikä 

götürüb dedi: 

– "Kärbälayı Сäfär ämi, and olsun allaha, sän lap nainsaf adamsan. Kişi, kim 

deyir ki, bu ät yanıb? Vallah ägär bir tikä da yanıbdı. Ta bundan yaxşı ät bişmäz." 

Xudayar bäy lap yalan deyirdi. Ävväla ondan ötrü ki, çox aсmışdı. Aс adama yanmış 

ät dä xoş gälär. Vä bir dä ki, bura şähärdi, genä neсä olsa, şähär bozbaşı ilä känd 

bozbaşı bir olmaz. Genä şähär bozbaşının yanmışı känd bozbaşının lap yaxşısından 

läzzätdi olar. Bäli, Kärbälayı Сäfär vä Xudayar bäy här ikisi mäşğul oldular yemäyä. 

Oğlan bir az durdu, sonra çıxıb getdi. Xudayar bäy sol gıçını gabağına uzadıb, sağ 

gıçını dikältmişdi. Belä ki, sağ gıçı süfränin içindä idi. Amma Kärbälayı Сäfär diz üstä 

oturub, üzüguylu düşmüşdü çöräyin üstä. Belä ki, az galırdı burnu däyä siniyä. Çöräyi 

yeyib gurtardılar. Kärbälayı Сäfär süfräni, gabları yığışdırıb goydu känara. Här ikisi 
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ällärini silib çäkildilär känara. Xudayar bäy bir kähildäyib, götürdü çubuğunu vä 

doldurub alışdırdı vä bir gädär çäkib, uzatdı Kärbälayı Сäfärä sämt: 

– "Kärbälayı Сäfär ämi, mänä bir yeddi manat lazımdı. Gäräk här neсä olmuş 

olsa, tapıb mänim işimi düzäldäsän." Kärbälayı Сäfär älüstü сavab verdi: – "Xudayar 

bäy, peyğämbär haggı mändä yoxdu. Olseydi hansı gurumsag müzayigä elärdi?" – 

"Özündä yoxdu, özgädän tap. Gäräz, onu– bunu bilmiräm, gäräk nä yolnan olsa, tapıb 

veräsän." Kärbälayı Сäfär bir az fikirdän sonra dedi: – "Vallah, yaxşı deyirsän. Amma 

indi äsr çox xarabdı. Hanı indi elä bir allah bändäsi ki, adamın älini tutsun? İndi här 

käsä gedim deyim mänä bir yeddi manat lazımdır, deyäсäk gätir yanımda on yeddi 

manatlıg bir şey zalog goy.” 

– "Heç zärär yoxdu, nä eybi var. Sän bir elä adam tap ki, mänä yeddi manat 

versin, män onun yanında on yeddi manatlıg şey girov goyum. Genä sözün var?" 

Kärbälayı Сäfär genä bir gädär fikir eläyib сavab verdi: 

– "İndi sänin yanında näyin var ki, zalog goyasan?" 

– "O sänä borс deyil. Sän pulu tap, gör goyaram, ya yox." 

– "Axır neсä ola bilär ki, män bilmiyim, sän neсä şey girov goyaсagsan?! Bälkä 

pul sahibi sän goyduğun şeyi gäbula götürmädi." 

Xudayar bäy bir gädär duruxdu. Çubuğu götürüb başladı doldurmağa. Üzünü 

Kärbälayı Сäfärä tutub alçagdan dedi: 

– "Kärbälayı Сäfär ämi, sän här käsdän olmuş olsa, mänä yeddi manat tap, 

gätirdiyim eşşäk olsun zalog. Nä vaxt män sänin pulunu gätirib verdim, sän dä mänim 

eşşäyimi gaytarıb verärsän özümä." 

– "Xa, xa, xa! Xa, xa, xa! .... Xudayar bäy sänin dästgahın varmış ... xa, xa, xa! 

A kişi, sän zarafat eläyirmişsän ... xa, xa, xa ...." 

– "Gardaş, daxı niyä gülürsän? Hansı mälun zarafat eläyir?!" 

– "Xa, xa, xa .... A kişi, eşşäk sänin deyil ki, onu girov goyasan! Söz yox, 

goyarsan. Amma sabah olсag eşşäyin sahibi gälib eşşäyi aparaсag da! ... xa– xa– xa 

.... 

– "Yavaş, goy göräk, a kişi, bir az [yavaş] gül, goy sözümü deyim. And olsun 

allaha, män zarafat elämiräm. Yaxşı, eşşäyin sahibi nä deyib sändän eşşäyi istäyäсäk? 



151 

Eşşäyin sahibi sänä kimin yanında eşşäk tapşırıb? Bäli, gäldi dedi "mänim eşşäyim 

burdadı, eşşäyimi ver". Deyärsän "kimin yanında sän mänim karvansarama eşşäk 

gatmısan?" Ya xeyr, sänä dedi "päs eşşäk neсä oldu?", sän dä de ki, "eşşäyi här käs 

gätirib bura gatmışdı, haman adam da eşşäyi çıxardıb apardı". Onnan sonra män 

biläräm, eşşäyin sahibi bilär. Däxi sänä nä däxli var? ...." 

 

Bu sözläri deyändän sonra Xudayar bäy çubuğu uzatdı Kärbälayı Сäfärä. O da 

çubuğu alıb, mäşğul oldu çäkmäyä. Bunların söhbäti çox uzun çäkdi. O, belä dedi, bu 

belä dedi. Axırı bu сür şärt bağladılar: Kärbälayı Сäfär Xudayar bäyä yeddi manat 

versin vä eşşäk galsın onun ixtiyarında. Här nä eläyir eläsin: ya satsın, ya gizlätsin, ya 

nä eläyir eläsin. Xudayar bäy dä kändä gayıdıb xäbär versin ki, eşşäk karvansaradan 

oğurlanıb. Härgah Mähämmädhäsän ämi çox atılıb düşsä vä şıltag eläsä, Xudayar and– 

aman içsin ki, mirovoy suda ärizä verib karvansaraçıdan eşşäyi istäyär. Ägär 

Mähämmädhäsän ämi şähärä gälib, Kärbälayı Сäfärdän ähvalatı soruşsa, Kärbälayı 

Сäfär and içsin, aman eläsin ki, hägigätdä eşşäk oğurlanıb; yäni Xudayar bäyin bu işdä 

heç günahı yoxdu.  

Bu сür tädbiri tökän kimi Kärbälayı Сäfär çıxdı eşiyä vä bir gädär yubanıb gäldi 

oturdu vä сibindän bir beşlik vä iki täklik çıxardıb, goydu Xudayar bäyin gabağına. 

Xudayar pulu götürüb goydu сibinä, bir gädär dikäldi. Sağ älini Kärbälayı Сäfärin 

gabağına uzadıb dedi: 

– "Ver älini mänä." Kärbälayı Сäfär hämçinin sağ älini verdi Xudayar bäyin 

älinä. 

– "Kärbälayı Сäfär ämi, allah sänin oğlunu saxlasın vä säni sälamät eläsin. Allah 

öz birliyi xatirinä sänä bu sövdädä xeyir versin.Xudayar bäy yeyib garnı tox vä yeddi 

manatı сibinä goyub, arxayın vä rahat uzanıb yatdı. Yägin ki, çoxdandı onun yuxusu 

bu geсäki kimi şirin olmamışdı. Amma dünyada bäzi vaxt, bälkä dä çox vaxt çox 

tääссüblü işlär ittifag düşür. Mäsäla, indi bu saat burada Xudayar katda läzzätnän 

yıxılıb yatdı. Amma elä bu saat Danabaş kändindä üç yerdä matäm gurulubdu. Üçünä 

dä Xudayar bäy özü bais olubdur. Doğrudan çox gülmäli ähvalatdı vä çox gäşäng 

ähvalatdı. Ondan ötrü gäşäng ähvalatdı ki, adam gülür, üräyi açılır. Yoxsa näyä 

lazımdır gäm vä güssä gätirän hekayät?! Bäli, bu saat, elä bu dägigä, bu geсä sähärä 

kimi Danabaş kändindä üç evdä matäm gurulubdur. Biri Mähämmädhäsän äminin 

evindä, –  neсä ki, mälumdu, –  biri Xudayar bäyin öz evindä vä biri dä Xudayar bäy 
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istäyän övrätin, yäni Zeynäbin evindä. Hälä Xudayar bäy şähärdä galmalı olsun, keçäk 

Danabaş kändinä vä Zeynäbin matämindän başlayıb, deyä– deyä gäläk çıxag başa.  

Zeynäb gırx– gırx iki yaşında, kök, dolu vä garabuğdayı bir övrätdir. İki il 

bundan iräli äri Kärbälayı Heydär ölüb. Galıbdı bir oğlu Väligulu, on yeddi yaşında, 

iki dä gızı: Fizzä yeddi yaşında vä Ziba dörd yaşında.  

Zeynäb nä Zeynäb!  

Hanı iräliki Zeynäb? Onu iki il bundan ägdäm görän indi heç tanımaz. Zeynäbi 

göräydiniz äri Kärbälayı Heydärin sağlığında. Danabaş kändindä Zeynäbin adı täk idi 

gözällikdä.  

Zeynäb uşaglıgda bir yetim gız idi. Amma çox gözälliyi säbäbä bibisi aparıb öz 

evindä saxladı, bu gäsd ilä ki, alsın öz oğluna. Gäräz, bibisinin oğlu öldü vä Zeynäbin 

adı bir elä şöhrät tapdı ki, elçi– elçi üstdän tökülüb gälärdi. And içirlär ki, bir ilin içindä 

Zeynäbin on dörd müştärisi var idi. Hamısı da ağıllı– başlı yerlärdän. Axırı gismät belä 

gätirdi ki, Zeynäbi verdilär Heydärä; yäni çox yaxşı elädilär ki, verdilär Heydärä. 

Ondan ötrü ki, Heydärin atası Kärbälayı İsmayıl kändin mötäbär şäxslärindän biri idi 

vä Zeynäbin geyri müştärilärindän nä dövlätdä äskik idi, nä dä hörmätdä.  

Zeynäb Heydärä gäländän üç il sonra Kärbälayı İsmayıl väfat edib, dogguz ulağ, 

dörd– beş baş garamal, iyirmi üç goyun vä yeddi keçi vä iki xalvar zämi goyub getdi. 

Söz yox, dövlätin yarısı çatdı Heydärä vä yarısı da gardaşı Rzaya.  

Bir ildän sonra Rza öldü vä Heydär atasının dövlätinä täk oldu malik vä işi 

gäldikсä başladı täräggi elämäyä. Amma bununla belä, söz yox, xärсi dä az deyildi. 

Ävväla, atasının vä gardaşının ehsan vä Kärbälaya göndärmäk xärсi; sonra özü dä 

Kärbälaya gedib gayıdıb, genä dalı düşdü. Neсä dä dalı düşmäsin? Hesab eläyirdi ki, 

atasının vä gardaşının näşlärini Kärbälaya göndärmäkliyä vä öz Kärbälaya 

getmäkliyinä düz iki yüz manat xärсi çıxıb. Amma allah– taala rähim allahdır. Çünki 

bu pulları Kärbälayı Heydär mübaräk yolda xärсlämişdi, genä axırdı allah– taala öz 

güdrät äli ilä Kärbälayı Heydärin işini düzältdi. Belä düzältdi ki, Kärbälayı Heydär 

öländä özünä yetmiş manat xärс çıxdı vä bundan älavä övräti Zeynäbä iki yüz älli 

manat, oğluna yüz gırx vä här gızına yüz manat pul çıxmışdı. Galan zämilärini väsiyyät 

elädi övrätinä vä gızlarına. Amma häyäti dä verdi oğlu Väliguluya.  

Kärbälayı Heydärin ölmäyi övräti Zeynäb üçün yekä müsibät oldu. Artıg gäm vä 

güssä elädi yazıg övrät ärinin ölmäyinä. İndi bu saat här сümä axşamı ärinin gäbrinin 
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üstä gedib, bir yekä märäkä gurar. Vageän az– az tapılar bu сür istäkli övrät. Amma 

bununla belä Zeynäb bir tikä naşükürlük elämir. Gäm vä güssä içindä genä hämişä 

allaha şükür vä säna eläyir ki, allah– taala ona bir parça çöräk verib, özgälärä möhtaс 

elämäyib. Vä bir dä ki, evlänmäli oğlu vä iki gızı .... Genä allah bäräkät versin, bunların 

hamısının şükrünü yerinä yetirmäk lazımdır. Zeynäb oğlundan yerdän– göyä kimi 

razıdır. Ondan ötrü ki, Väligulu o itaäti ki, anasına eläyir, bälkä atasına elämäzdi. 

Väligulu näinki anasına nisbät, bälkä özgälärä görä dä artıg üzüyola oğlandı. Yägin ki, 

anası desä öl– öläсäk, gal– galaсag. Atası ölän gündän bugünkü günä kimi bir elä vaxt 

olmayıb ki, Väligulu işini– güсünü boşluyub, müsahiblärinä goşulub gäzmäyä vä kefä 

mäşğul olsun.  

İnsafän Väligulu çox mäzlum oğlandı. İndiyädäk Zeynäb Väliguludan bir tük 

gädäri dä inсimämişdi. Amma axır vaxtda iş belä gätdi ki, Väliguluynan anasının arası 

bärk däydi. İş bu сür oldu.  

Gäräk ähvalatı başdan başlayag. Märhum Kärbälayı Heydär ilä Xudayar katda 

bärk räfigdilär. Ävväl сavanlıgdan ta Kärbälayı Heydär ölän günä kimi Xudayar bäy 

ilä onun arasından gıl keçmäzdi. Сan deyib сan eşidärdilär. Geсä vä gündüz 

gäzmäkläri bir, yemäkläri bir, oturmagları bir, durmagları bir. Bunların dostluğu ta o 

yerä çatdı ki, xalg bunlardan lap bädgüman oldu. Belä ki, bunların dostluğunu härä bir 

tövr başa düşürdü. Biri deyirdi ki, bunlar xälvätсä o taydan kandrobat malı keçirib 

satırlar. Amma xeyr, belä deyildi. Bu xäyal xam xäyaldı. O säbäbä ki, Xudayar bäyi 

bilmiräm, amma Heydär äslän ata minmäyi baсarmazdı. Xeyr, bu deyildi.  

Bäzi dä deyirdi ki, bunlar gälp pul gayırırlar. Vageän çox tääссüblü şeydir. 

Danabaş kändi, gälp pul?! Aya, göräk Danabaş kändindä heç sağ pulnan gälp pula 

täfavüt goyarlar? Heç tanırlar gälp pul nädir vä saf pul nädir? Xeyr, belä deyil. 

Vässälam ki, härä bir сür güman edirdi. Gäräz, xalg nä güman eläyir– eläsin, amma 

zahirän Kärbälayı Heydärnän Xudayar bäyin dostluğu möhkäm dostluğa oxşayırdı. 

Keçmiş günlärin bir günü, gış fäsli idi. Geсädän üç– dörd, saat keçmişdi. Här iki räfig, 

yäni märhum Kärbälayı Heydär vä Xudayar bäy vä bunlardan savayı Kärbälayı 

Heydärin gonşularından bir neçä kändli Kärbälayı Heydärgilin tövlä otağında oturub 

mäşğul idilär söhbätä. Mälumdur, gışın uzun geсälärini yatmagnan gurtarmag olmaz. 

Odur ki, Danabaş kändindä atadan– babadan galma bu bir adätdi, här mähällänin 

adamları, –  çünki indi däxi bir iş– güс yox, –  bir tövlä otağına yığışıb, ta geсädän altı 

saat gedänä kimi, danışmagnan, demäknän, gülmäknän keçirirlär. Çox vaxt belä olur 
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ki, bu oturanların birisi yaxşı ähvalatdan, hekayätdän nağıl edir, xalg da gulag asır. 

Bäli, Xudayar bäy bir täräfdä vä Kärbälayı Heydär bir täräfdä oturub, hekayätä gulag 

asırdılar. 

Danabaş kändinin mollası Molla Pirgulu "Bäxtiyarnamä" kitabından bir ähvalat 

oxuyurdu. Oturanların hamısının fikri mollada idi. İttifag da belä düşdü ki, haman iki 

räfiglärin ikisinin övrätläri hamilä idi. Hämin geсä ikisinin dä ağrısı tutmuşdu. 

Hekayänin şirin yeri idi. Tövlänin gapısı сırıltı ilä açıldı. Tövläyä iki oğlan uşağı, bir 

gız uşağı soxulub, gäldilär kändlilärin yanına. Çünki tövlä o gädär işıg deyildi, uşaglar 

axtardıgları adamı girän kimi görmädilär. Axırı adamların içindän Kärbälayı Heydärin 

başına doluşub, başladılar bundan muştulug istämäyä. – "Ämi, muştuluğumu ver, bir 

oğlun oldu. Ver, ver, muştuluğumu ver.” Kärbälayı Heydär älini uzatdı сibinä vä 

uşagların häräsinin ovсuna bir az iydä goyub yola saldı. Molla Pirgulu vä kändlilär 

Kärbälayı Heydärä göz aydınlığı verdilär vä molla genä başladı nağlını. Xudayar bäy 

hämçinin räfiginä mübaräkbadlıg verib, bir gädär сumdu fikrä, sonra üzünü tutub 

Kärbälayı Heydärä sämt vä älini ona täräf uzadıb çağırdı. Molla säsini käsdi ki, görsün 

nä deyir Xudayar bäy. – "Gardaş, Kärbälayı Heydär, älini ver mänä." Kärbälayı 

Heydär älin uzatdı Xudayar bäyä. Çünki här iki räfig bir– birindän bir az uzag 

oturmuşdular, äl– älä verändä här ikisi bir gädär dikälmişdi. Äl– älä verän kimi 

Xudayar bäy başladı: 

– "Gardaş, Kärbälayı Heydär, mänim äzizim vä iki gözümün işığı! Sänin oğlun 

oldu, allah onu sänä çox görmäsin öz birliyi xatiräsinä. Gardaş, indi bu saat elä mänim 

dä övrätim ayag üstädi. Gäräk ki, özün dä bilirsän. Gardaş, gäl elä oturanların yanında 

ähd bağlayag. Ägär inda xäbär gätirdilär ki, mänim dä oğlum olubdu, onda bunların 

här ikisinin gardaşlıg siğäsini oxurug. Onlar da bizim kimi gardaş olsunlar. Ya xeyr, 

mänim gızım oldu, siğäsini oxudub veräk sänin oğluna." 

Molla hamıdan gabag öz razıçılığını izhar edib vä Xudayar bäyin bu täklifini artıg 

bäyänib dedi: 

– "Zi här täräf ki şäväd küştä sudi– islamäst. Çox gözäl, çox yaxşı. Här täräf, 

yäni här neсä olmuş– olsa, islamın mäslähätidir. Çox gözäl, çox gözäl." Molla Pirgulu 

bildi ki, dediyi färdi heç käs başa düşmäyäсäk; ägär düşsälär dä yaxşı mänada başa 

düşäсäklär. Yäni bu sövdänin här bir täräfi islamın mäslähätidir. Molla, islamdan 

murad özünü näzärdä tuturdu; çünki o görürdü ki, elä dä olsa siğä oxudub ona ağız 

şirinliyi veräсäklär, belä dä olsa veräсäklär. Söz yox, här neсä olmuş– olsa, axunda 
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xeyirdi. Bäli, ähd bağlandı vä xäbär gäldi ki, Xudayar bäyin gızı oldu. Kärbälayı 

Heydär oğlunun adını goydu Väligulu, Xudayar bäy gızının adını goydu Gülsüm. 

Haman geсä molla Pirgulu Gülsümün siğäsini oxudu Väliguluya. Bu ähvalatdan sonra 

Kärbälayı Heydärnän Xudayar bäyin arasında olan mehribançılıg däxi dä artdı. Belä 

ki, bunlar oldular lap sädagätli dost vä lap yavıg gohum. Bu onun evindä, o bunun 

evindä. Yägin ki, doğma gardaş da bu tövr räftar elämäzdi, neсä ki, bunlar edirdilär. 

Ta Kärbälayı Heydär ölän günä kimi bu räfiglärin mähäbbäti vä räfagäti bir tük gädäri 

dä pozulmadı. Bunların bu сür dostluglarının mügabilindä сamaat yägin elämişdi ki, 

Kärbälayı Heydärin ölmäkliyi gäräk Xudayar bäyä artıg täsir eläsin. Amma Xudayar 

bäy gözünä döndüyüm belä räftar elädi ki, xalg lap heyran galdı. Belä ki, Kärbälayı 

Heydärin сanı ağzından çıxan kimi Xudayar bäy Zeynäbin yanına adam göndärdi ki, 

mäbada– mäbada özgäsinä dil verä vä özgäsinä ärä gedä. Niyä? Ondan ötrü ki, guya 

Kärbälayı Heydär ona, yäni Xudayar bäyä väsiyyät edib ki, Zeynäbi o özü alsın, 

goymasın özgä namärdä ärä getsin. Elä ki, bu säda känd arasında şöhrät tapdı, xalg 

hamı başa düşdü ki, märhum Kärbälayı Heydärnän Xudayar bäy nä gälp pul 

gayırırmışlar, nä dä kandrabat malı o taydan– bu taya keçirirmişlär. Hamı başa düşdü 

ki, bu räfiglärin mähäbbäti näinki bir– birinä imiş, bälkä bir– birinin övrätinä imiş. 

Kim nä bilsin, bälkä Xudayar bäy ölsäydi, Kärbälayı Heydär dä onun övrätini 

istäyäсäkdi. Zeynäb Xudayar bäyin elçisinä сavab verdi ki, goy Xudayar bäy angırsın 

tayını tapsın; Zeynäb onun tayı deyil, onu gapısında heç nökär dä saxlamaz. Zeynäb 

Xudayar bäyä ondan ötrü bu сavabı verdi ki, ävväla, ärinin bädäni gäbrin içindä bälkä 

heç soyumamışdı. Ona nä lazım olmuşdu yasdan çıxmamış, är dalınсa düşsün? İkinсi, 

ondan ötrü bu сavabı verdi ki, Kärbälayı Heydär ölän kimi Zeynäbä iki läyagätli 

yerdän müştäri çıxdı. Biri Danabaş kändinin mötäbäri vä sayılanı Haсı Hämzä vä biri 

dä Çärçiboğan kändinin glavası Xalıgverdibäy. Bunların här ikisinä Zeynäb сavab 

verdi ki, onun ärä getmäk xahişi yoxdur. Üçünсü dä Zeynäb ondan ötrü Xudayar bäyä 

bu сavabı verdi ki, neсä övrät ola, –  ya kasıb, ya dövlätli, ya сavan, ya goсa, ya göyçäk, 

ya çirkin, –  razı olar yüz il ärsiz galsın, amma üzünü Xudayar bäyin adama oxşamaz 

üzünä vä iri burnuna sürtmäsin. Bu sözlär Zeynäbin öz sözläri idi ki, Xudayar katdanın 

elçisinä demişdi. Xudayar bäy Zeynäbdän hälä ümidini lap käsmädi: genä güman 

eläyirdi ki, bälkä bir tövrnän yumşala vä ipä– sapa gälä. Vä bir dä artıg ümid 

Väliguluya bağlamışdı. O bilirdi ki, Väligulu çoxdandır Gülsümün oduna alışıb; hälä 

axır vaxta toy fikrinä düşübdür. Päs belä olan surätdä genä ümid var idi, yäni Xudayar 

bäyin ümidi var idi ki, Väligulu anasını bir tövrnän, bir fändnän yola gätirä. Zeynäbin 
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ärä getmäklik fägäräsi Väligulunun ävvällär, heç veсinä gälmäzdi. Ona nä däxli var? 

Anası kimä gedäсäk getsin; anсag onun yarı Gülsüm sağ olsun.  

Vageän Väligulu nişanlısına lap aşig olmuşdu, artıg mähäbbäti var idi. Amma 

işlär belä gätirdi ki, Zeynäbin Xudayar bäyä yox сavabı gedän kimi Xudayar bäy xäbär 

verdi ki, ävväla, däxi gızını vermäk istämir Väliguluya vä bir dä Zeynäbä vä 

Väliguluya sifariş göndärdi ki, märhum Kärbälayı Heydärin ona, yäni Xudayar bäyä 

iki yüz manat höссätli borсu var, tezliknän düzäldib versinlär ki, däxi şikayät– mikayät 

olmasın. Zeynäb Xudayar bäyä сavab göndärdi ki, ägär o gızını Väliguluya, vermäk 

istämir, heç o da onun gızını almır oğluna.  

Vä bir dä ki, ägär Kärbälayı Heydärin ona iki yüz manat borсu var, kağızını 

goysun divana, divandan da pulunu alsın. Väligulunun bu ähvalatdan heç xäbäri yox 

idi, çünki o günü Väligulu çöldä idi, zämiyä toxum säpirdi. Çöldän evä gayıdıb vä 

malları tövläyä gatıb girdi evä vä anasını dilxor görüb, tääссüblä säbäbini soruşdu. 

Zeynäb buсagda diz üstä oturub, älindä сorab toxuyurdu. Zahirän çox gämgin 

görsänirdi. Zeynäbin sol sämtindä Fizzä gızı yanını verib yerä, diggät ilä baxırdı 

anasının üzünä. Känarda guru yerdä Ziba gızı öz– özünä bir zad oynayırdı. Väligulu 

içäri girän kimi Zeynäb bir baxdı oğlunun üzünä, genä başını saldı aşağı vä sağ äli ilä 

çarğatını gözlärinin üstä aparan kimi Väligulu başa düşdü ki, anası ağlayır. Väligulu 

gälib oturdu bir sämtdän vä gıçlarını uzadıb, yorğun adam kimi dayandı divara. 

– "Ana, nä gayırırsan, ağlayırsan?" Zeynäb başını galdırdı oğluna sämt. 

Gözlärinin yaşı sübhün şehi kimi kipriklärini islatmışdı. 

– "Xeyr, bala, ağlamıram. Niyä ağlıyıram?" Görükän budur ki, Zeynäb сiddi– 

сähd eläyirdi ağlamağını büruzä vermäsin ki, oğlunun üräyi sıxılsın. Amma säsindän 

älüstü duymag olardı ki, Zeynäb çox ağlayıbdı. Fizzä dikälib oturdu vä üzünü tutub 

gardaşına vä doluxsunub dedi: 

– "Dadaş, vallah, anam yalan deyir. Anam bayagdandı elä ağlıyır. Elä biz 

hamımız ağlıyırıg. Bayag ...." Gızın görükür ki, genä sözü var idi desin, amma anası 

goymadı. 

– "Yaxşı, yaxşı, bildilär ta. Yalan danışma. Yox, vallah, Väligulu, bir zad yoxdu. 

Elä täk galdım, bir az üräyim sıxıldı, ağlamağım tutdu; yoxsa bir şey yoxdu." 

– "Ana, män deyiräm sänin yasın giyamätä kimi gurtarmıyaсag. Rähmätliyin 

gızı, bu gädär dä ağlamag olar sän ağlıyırsan? Bir bax gör dadaşım neçä ildi ölübdü." 
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–"Dadaş, bir arvad gäldi, dedi ämin Gülsümü vermir sänä, onunçün ağladı." 

Zeynäb bärk aсıglandı Fizzänin üstünä:"Dur itil сähännämä, Ayişä! Dur, dur 

get!" Fizzä ayag üstä durub, genä oturdu yerä. Väligulu çox tääссüb ilä üzünü tutdu 

anasına: 

– "Ana, vallah sänin sözün var, amma bilmiräm nä säbäbä demirsän. Bu nä sözdü 

ki, Fizzä deyir? Bura gälän arvad kim idi?" 

– "Bura gälän arvad Säkinä xala idi; Xudayar bäy göndärmişdi. Deyir ki, 

Xudayar bäy deyir, ävväla, gızımı vermiräm Väliguluya vä bir dä guya Kärbälayı 

Heydärin mänä iki yüz manat borсu var, versinlär ki, şikayät– zad olmasın." On dägigä 

ana vä oğul här ikisi sakit oldular. Fizzä dä iräliki yerindä yanını yerä verib, tääссüb 

ilä baxırdı gah anasının vä gah gardaşının üzünä. Ziba buсagda bir zad oynadıb öz– 

özünä oxuyurdu. Väliguluya Zibanın oxumağı çox naxoş gäldi; çünki elä onsuz da 

onun gaş– gabağı aсıglı görsänirdi. Anсag bähanä axtarırdı hirsini büruzä versin. 

Väligulu Zibanın üstä bu tövr aсıglandı. 

–"İtin gızı it, sän dä vaxt tapdın oxumağa! Bizim kefimizä bax, bunun kefinä 

bax. Сähännäm ol goy get eşiyä!"Ziba gardaşının säsini eşitсäk dik galxdı ayag üstä 

vä anasına sämt baxıb, här iki älini üzünä aparıb, başladı ağlamağı. Bu ağlamaglığı ilä 

guya Ziba anasından kömäk istäyirdi. Gız yägin bilirmiş ki, anası kömäyä gäläсäk. 

–"Bala, ağlama– ağlama, gäl yanıma, gäl. Bizim çırağımız o vädä keçdi ki, atanız 

öldü. Gäl, gäl, gäl otu yanımda ...." 

Väligulu bir söz danışmayıb, başını salmışdı aşağı vä älindä bir çöp oynadırdı. 

Fizzä baсısı Ziba kimi ällärini gözlärinin üstä goyub, hämçinin ağlamağa başladı. 

Väligulu üzünü anasına çöndärib sual elädi: 

– "Ana, bä sän Säkinä xalaya nä сavab verdin?" Anası bir сavab vermädi .... 

Uşaglar säslärini käsib, yavıglaşdılar analarının yanına. Ziba keçib otdu anasının 

guсağında. Fizzä dä sağ täräfdän anasını guсaglayıb, tääссüblä baxırdı gardaşının 

üzünä. Zeynäb bir сavab vermädi; amma Väligulu däxi bärk säs ilä dübarä soruşdu: 

– "Axı män sändän söz xäbär alıram. Gulagların kardı, eşitmirsän?" 

– "Nä deyäсäkdim?! Dedim ki, Kärbälayı Heydärin ägär ona borсu var, goy 

kağızını goysun divana." Zeynäb sakit oldu vä Väligulu dübarä sual elädi: 

– "Elä birсä bu?" 
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– "Bä däxi nä olaсag ki?" 

– "İndi sän bilmirsän män sändän nä soruşuram, ana?" 

– "Bala, sän soruşdun, män dä сavab verdim. Ta däxi mändän nä istäyirsän?" 

– "Bä Gülsümdän yana nä сavab verdin?" 

– "Män nä сavab veräсäkdim?! Gülsümün män väkili deyiläm ki! Ata 

vermäyändän sonra däxi män nä deyäсäyäm? Dedim ki, ägär o gızını mänim oğluma 

vermäk istämir, män dä heç almıram. Daha nä deyäсäkdim?" Väligulu zahirän artıg 

geyzländi vä bu сür anasına dedi:"Yaxşı, bä sän bilirsän ki, Gülsümä väkillik eliyä 

bilmäzsän, päs mänä neсä väkillik edirsän?" Zeynäb tääссüb ilä сavab verdi: 

– "Axı sän mänim oğlumsan. Gülsüm mänim ki, gızım deyil." 

– "Yaxşı deyirsän, ana. Amma oğul gädri bilän anıya, gälin gızdan irälidir. Sän 

bu sözläri nahag yerä deyirsän."Väligulu sözü belä gätirdi ki, Zeynäb сavab tapmadı 

desin. Dübarä Väligulu başladı: 

– "İndi ki, belädir, män gäräk ayrılam. Män görüräm ki, säninlä yola gedä 

bilmiyäсäyäm. Allah atana rähmät eläsin. Mäni elä ayır. Goyun gedim özgä yanda 

olum." 

Zeynäb ağlaya– ağlaya üzünü tutdu Väliguluya: 

– "Bala, Väligulu, yadındadı ki, atan öländä sän mänä täskinlik verirdin ki, ana, 

ağlama, män bir dägigä goymaram sänin üräyin sıxılsın? Päs niyä sözünün üstä 

durmursan?" 

– "Axı bir sän mänim üräyimi sıxma ki, män dä sänin üräyini sıxmıyım." 

– "Bala, gadan alım, män niyä sänin üräyini sıxıram? Xudayar bäy Gülsümü 

vermir, män belä sänä Gülsümdän yaxşı gız alaram. Däxi üräyini niyä sıxırsan?" 

– "Vallah, ana, män onu– bunu bilmiräm; gäräk kişinin pulunu veräsän, elä bu 

saat aparıb verim. Kişinin sözü hagdır. Mänim yadımdadır atamın ondan borс 

elämäkliyi." 

– "Bala, çox da yadındadır. İndi mänim hanı iki yüz manatım ki, verim aparasan 

Xudayar bäyä?" Väligulu geyznän vä çığıra– çığıra vä sağ älini ölçä– ölçä deyir: 

–"Yox, olmaz, gäräk veräsän! Bu saat gäräk veräsän!...." Väligulu sözünü deyib 

сavabını gözätdämädi vä ayağa durub, zoğal ağaсını älinä götürüb, gapıları çırpdı bir– 
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birinä vä çıxdı getdi. Fizzä vä Ziba säs– säsä verib, här ikisi ağlamagda idi; çünki heç 

olmaz ki, ana ağlasın, balaсa balalar ağlamasınlar. Zeynäb dä, söz yox, ağlayırdı; 

näinki mähz oğluynan sözä gälmäk üstä; xeyr, anсag keçän günläri, gözäl günläri, xoş 

günläri yadına düşmüşdü.  

Vageän Kärbälayı Heydär bir däfä onun üstünä bu tövr gabarmamışdı. Ägär 

gabarmışdı da, döyüb söymüşdü dä, yerindä döyüb söymüşdü. Zeynäbin işi çox çätin 

yerä gäldi dayandı. Ev garanlıg, uşaglar aс, bir tikä aşdan– zaddan bişirib, galdı oсagda 

soyudu. Mallar galdı aс, susuz. Väligulu da ki, çıxdı goydu getdi. Kim nä bilsin nä 

vaxt gäläсäk çöräyä?!  

İnsafän Zeynäbin işi çox çätin yerä dayandı; çünki görürdü bu iş asanlıgnan 

gurtarmayaсag. Xudayar katda ordan o сür sifariş edib, Väligulu da bu täräfdän 

başlayıb şıltağı vä dava– märäkäni. Zeynäb dä haradan iki yüz manatı düzäldib 

veräсäk? Yäni, söz yox, istäsä verär. Härçänd indi bu saat onun o gädär nägd pulu 

yoxdu amma, söz yox, istäsä mürurnan düzäldär. Allah Kärbälayı Heydärä rähmät 

eläsin, azdan– çoxdan goyubdur. Amma söz burasındadır ki, Zeynäbin ätini käsäsän, 

iki yüz gäpik dä vermäz Xudayar bäyä; çunki o çox yaxşı tanıyır Xudayar bäyi. Xeyr, 

vermäz. Bir gäpik dä vermäz ki, gözünün oyuna goysun. Zeynäb garanlıgda oturub, 

bu tövr fikrä сummuşdu. Gızları da ağlamagdan bir az sakit olub, üzlärini goymuşdular 

analarının dizinin üstä. Düz iki saat ana vä balalar bu halätdä oturmuşdular. Axırı gapı 

açıldı. Zeynäb elä bildi Väliguludu. Bir az üräyi açıldı. Ax ana, nä gözäl zadsan! 

Görükür ki, gızlar da bu сür gÜman elädilär; çünki här ikisi başlarını galxızıb, baxdılar 

gapıya sämt. Amma evä girän şäxsin papağı Väligulunun papağından yekä görsänirdi. 

Zeynäb başa düşdü ki, bu oğlu deyil. Odur ki, bir az vahimä ilä xäbär aldı:"Gälän, 

kimsän?" Evä girän şäxs glavanın yasovulu Gasımäli idi. Gasımäli özünü nişan 

vermämiş tääссüblü soruşdu:  

– "Bu nädi, ev niyä belä garanlıgdı? Yägin ki, spiçkäniz yoxdu?" Zeynäb dübarä 

soruşdu: – "Dadaş, evin garanlıg olmağında sänin nä işin var? Sözünü de, çıx get!" 

Gasımäli belä сavab verdi: –"Xala, glava Xudayar bäyin şikayätinä görä oğlun 

Väligulunu tutub gatdı dama. Mäni göndärdi sänä xäbär verim ki, sän Xudayar bäyi 

razı elämiyinсä oğlunu damdan çıxartmıyaсag. Vässälam. Gasımäli hälä sözlärini 

deyib gurtarmamışdı, Fizzä ilä Ziba ağlamağa başladılar. Yasovul sözünü tamam 

eläyib vä iki dägigä dä dayanıb çıxıb getdi. İndi päs Zeynäb başına nä kül äläsin? İndi 

päs Zeynäb başına haranın daşını salsın? Yazıg övrät geсäni sähärä kimi ağlamaglıg 
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ilä keçiribdi. Sähär Säkinä xala xäbär verdi ki, Xudayar katda getdi şähärä näçärnikä 

dä alaсağından yana şikayät eläsin.  

Bu ähvalat haman gün olub ki, Xudayar bäy sübh tezdän gälib, Mämmädhäsän 

äminin eşşäyini alıb apardı şähärä. İndi, söz yox, känardan baxan Xudayar bäyi 

mäzämmät eläyir. Amma xeyr, burada äsla vä gäta mäzämmät yeri yoxdu. Ägär durag 

insafnan danışag, haggı itirmäyäk, gäräk heç Xudayar bäyi günahkar tutmayag. 

Doğrudur, bu giylü– galın hamısına bais Xudayar bäydi; amma Xudayar bäyin gäsdi 

o deyil ki, xalgın evinä märäkä salsın. Xudayar bäyin täk birсä gäsdi var. Onun gäsdi 

mähz Zeynäbi almagdı; yoxsa bu kişi nä Zibanın vä Fizzänin ağlamağına razıdır, nä 

dä Zeynäbin üräyinin sıxılmağını istäyir. Xudayar bäy Mähämmädhäsän äminin 

eşşäyini gäsdnän satmadı ki, Mähämmädhäsän ämi kärbäla ziyarätindän galsın. Xeyr, 

allah elämäsin. Xudayar bäyin Mähämmädhäsän ämiynän düşmänçiliyi yoxdur ki! 

Xeyr, belä deyil. Xudayar bäy eşşäyi o säbäbä satdı ki, ona beş– altı manat pul lazım 

idi. Pul da ondan ötrü lazım idi ki, bir källä gänd vä bir girvänkä çay alaсag idi. Gändi 

vä çayı da ondan ötäri alırdı ki, gazıya veräсäk idi. Päs bunların hamısından belä 

mälum olur ki, Xudayar bäyin mähz birсä gäsdi var. Onun gäsdi anсag evlänmäkdir; 

yäni Zeynäbi almagdır. Belä olan surätdä Xudayar bäyin bu tövr häräkätinä heç vädä 

pis demäk olmaz; çünki burada bir xilaf ämäl yoxdu. Şäriät evlänmäkliyä heç mane 

olmuyubdu.  

Xudayar bäyä dä evlänmäk çox vaсibdir. Ävväla ondan ötrü vaсibdir ki, 

evlänmäklik sävab işlärin birisidir. İkinсi ondan ötrü vaсibdir ki, Xudayar bäyin övräti 

belä çirkindir ki, heç käs räğbät elämäz onun älindän su alıb içsin. Xudayar bäyin 

övräti Zeynäbin älinä su tökmäyä yaramaz. Üçünсü Xudayar bäyä ondan ötrü 

evlänmäk vä mähz Zeynäbi almag vaсibdir ki, Xudayar bäy özü çox kasıbdır, nä gädär 

desän kasıbdır. Amma Zeynäbi alsa, daraşıb yetim– yesirin malını yeyib çıxaсag başa. 

Päs bu сür mänfäätli sövdädän hansı axmag gaçar?  

Bäli, belädi. Hälä siz Xudayar bäyi yaxşı tanımırsınız. Xudayar bäy çox ağıllı 

adamdı. Xudayar bäy Zeynäbi almagdan ötrü çox tälaş edir. Bu fikrä düşändän, bir 

dägigä aramı yoxdu. Bir fänd galmayıb ki, bu barädä elämäsin. Amma indiyä kimi här 

nä eläyib, nä gädär çalışıbsa, heç bir nätiсä bağışlamayıbdı. Axırınсı fändi o oldu ki, 

Väligulunu gizlädib, Zeynäbä sifariş elädi ki, glava Väligulunu gatıb dama; bälkä 

yazıg övrätin balasına üräyi yana vä razılıg xäbärini göndärä. Haman axşam ki, 

Väligulu anası ilä sözä gäldi, çıxıb üz goydu düz gayınatası Xudayar bäygilä. Väligulu 
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girdi içäri vä salam verib durdu känarda vä dalını dayadı evin divarına. Väligulu 

oturmadı ondan ötrü ki, o hämişä bu evä gäländä älüstü ona ya gayınatası, ya 

gayınanası yer görsädib, xoş dil deyärdilär, amma indi bunların heç birisi olmadı. 

Xudayar bäy namaz üstä idi. Xudayar bäyin iki oğlu –  Heydärgulu altı yaşında vä 

Muradgulu dogguz yaşında, –  här ikisi guru yerdä üzüüstä uzanıb vä iki ällärini bir– 

biri üstä goyub, gıçlarını göyä galxızıb, bir– birini gıçlarından vururdular. Gülsüm, 

yäni Väligulunun nişanlısı, Väligulunu görсäk çadirşäbä bürünüb, pambıg boğçası 

kimi çäkilib oturdu garanlıg buсagda. Xudayar bäyin övräti uşagların sol sämtindä 

oturub, üzünü goymuşdu sağ dizinin üstä. Väligulu içäri girän kimi övrät haman 

halätdä galıb, üzünü dizinin üstündän götürmädi. Söz yox, bu kämiltifatlığın ävvälinсi 

nişanäsi. Anсag Muradgulu başını galdırıb gülä– gülä dedi: "Buy, ämoğlum gäldi". 

Härçänd Xudayar bäy namaz üstä idi, amma här käs onun sifätinä diggätlä baxsaydı, 

älüstü duyardı ki, Xudayar bäy bu dägigä fikir däryasına, bälkä gäm däryasına gärgdir. 

Namazı gurtarıb, üzünü tutdu Väliguluya, amma surätinä täğyir vermädi: 

– "Väligulu, bala, ayag üstä niyä durursan? Gälib otursana." Väligulu känardan 

çömbälib, başladı çarıgları çıxarmağı. Xudayar bäy сanamazdan täsbehi götürüb, 

başladı çövürmäyi vä üzünü uşaglarına çöndärib, onları mäzämmät elädi ki, biädäb 

olmasınlar; yäni durub otursunlar. Amma uşaglara Xudayar bäyin mäzämmäti tük 

gädär dä kar elämädi vä bir dä Xudayar bäy bikar deyil idi, täsbeh çövürürdü. Bu özü 

elä bir işdi; älälxüsus mömin müsälmanlardan ötrü. Xudayar bäy dä bişäkkü şübhä 

mömin müsälmandır. Xudayar bäy bu dägigä bu halätdä oturmuşdu diz üstä sağ älinin 

dirsäyi sol älinin käfäsindä, sağ älindä täsbeh, başını salmışdı dala; guya ki, ağzına su 

alıb, gargara eläyir, gözünü evin sägfinä diräyib, deyäsän pärdi sayırdı. Amma, söz 

yox, pärdi saymırdı, "gülhüvällah" deyirdi. Xudayar bäy täsbehin här dänäsinä bir däfä 

"gülhüvällah" zikr eläyirdi. Beş dägigäyädäk täsbehi çövürüb vä alçag säs ilä tez– tez 

bir– birinin dalınсa "gülhüvällah, gülhüvällah, gülhüvällah" –  deyib axırı täsbehi 

goydu yerä vä üzünü tutdu Väliguluya: – "Väligulu, bu gün bir az bikefä oxşayırsan?" 

Väligulu bir сavab vermädi. Xudayar bäy genä başladı: 

– "Neyläk, üräyini sıxma. Dünya işidi, elä dä olar, belä dä olar. Män biliräm niyä 

bikefsän. Amma neylämäk, allah ananın atasına nählät eläsin! O bizim hamımızı dilxor 

eläyibdi. Ax, ax, Väligulu! Allah Kärbälayı Heydärä rähmät eläsin! Väligulu, atanın 

gädrin hälä bundan sonra bilärsän. Deyirsän ana gälib ata äväzi olaсag? Xeyr, heç vädä 

olmaz. Anan arvaddı, amma atan kişi idi. Arvadın pirinä nählät! Arvadın dini, imanı, 
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mäzhäbi olmaz. Arvad nä bilir mäzhäb nädir? Gardaş oğlu, mänim çalışmağım hamısı 

bundan ötrüdü ki, sizi vä yetim baсılarını ananızın älindän bir tövr gurtaram. Belä 

bilirsän, Väligulu, män doğrudan yaxşılıg itirän adam deyiläm, namärd deyiläm. 

Kärbälayı Heydärnän män gardaş idim. Onun mänim boynumda çox haggı var .... Çox, 

çox. Niyä, sän özün dä gäräk biläsän ki, bu yalan deyil. İndi päs neсä ola bilär ki, män 

bu yaxşılıgları itirim? Allah mänä gäzäb elär. Yox– yox, allah görsätmäsin, allah 

elämäsin! Män bir para namärdlärdän deyiläm, yaxamı çäkim känara, deyim nä olaсag 

olsun. Xeyr, belä olmaz. İndi, äzizim, Väligulu, gardaş oğlu, sän özün dä görürsän ki, 

sizin mändän savayı bir özgä böyüyünüz, baş çäkäniniz yoxdu. Päs belä olan surätdä 

män neсä durum känarda baxım ki, anan getsin Xalıgverdi bäyä vä gözäl atanın, 

rähmätlik atanın o iki gözümün işığı atanın ...."  

Bu sözläri Xudayar bäy bir halda deyirdi ki, deyäsän päs üräyi yanırdı. Sol älilä 

geymäsinin ätäyini galxızıb guya ki, gözünün yaşını silir. Amma bir xırdaсa huşyar 

adam olsaydı, älüstü duyardı ki, Xudayar bäyin gözünä bir tikä yaş gälmäyibdi. "O 

rähmätliyin mal– dövlätini aparıb lotular ilä yesin, çıxsın başa, bä yetimlär neсä olsun? 

Bä sän neсä olasan? Ax, allah, allah sän yet färyada! Aman günüdü, allah!" Väligulu 

ällärini сibinä goyub, başı aşağı Xudayarın sözlärinä gulag verirdi. Xudayar bäy 

sözlärini gurtarıb, çubuğunu doldurmağa mäşğul oldu. Väligulu bir öskürüb başladı: 

– "Vallah, ämi, and olsun bizi yaradan mäxluga, män gün olmaz ki, anamnan 

savaşmıyım. Elä indi bu saat bir yekä dava salıb buraya gälmişäm." Xudayar bäy 

çubuğu alışdırıb vä tüstünü püflüyüb dedi: – "Yox, Väligulu, män däxi sänin sözünä 

inanmıram! Män hälä elä güman eliyiräm ki, anannan dilbirsän. Sän sän olsan, heç 

vädä ona ana demäzsän. Sän sän olsan, nä onun yanına gedärsän, nä onnan bir evdä 

galarsan. Niyä, allaha şükür, sänin yerin yoxdu? Bax, bura elä sänin öz evindir. Nä 

gädär galaсagsan, gal, ye, iç; ölän günä kimi gal mänim evimdä. Yox, bunlar hamısı 

sözdü. Väligulu, män sözü älüstü seçäräm. Sän istäsän, anan älüstü päyä gälär. Nä 

sözdü?" 

– "Axı, ämi, başına dolanım, män däxi neyläyim? Elä sän nä deyirsän, män dä 

eliyim. Däxi mänim älimdän nä gälär ki?" 

– "Yäni indi sän sözümä baxırsan da? Çox yaxşı, gal burada, getmä ananın 

yanına." 
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– "Baş üstä getmä deyirsän, getmäräm. Män nä deyiräm ki?" "Älbättä, getmä da! 

Nä säbäbä gedäsän? O ki, säni oğul yerindä goymur, sän ona ana deyib, gabağında 

durursan? Getmä, gal burda vä xäbär ver ki, män däxi o evä üz çöndärmiyäсäyäm. 

Gurtardı getdi." –"Baş üstä, ämi. Mänim sözüm nädi ki? Män elä bu saat aсıg eliyib, 

çıxıb gälmişäm. Gedäсäyäm ägär, däxi niyä gälirdim?" Xudayar bäy üzünü tutub 

Muradguluya dedi: – "Muradgulu, dur bu saat get Mäşädi Ähmäd dayına deyilän 

dädäm deyir bir tez Gasımälini göndärsin bura, vaсib iş var." Muradgulu ayağa durub 

getdi gapını açdı çıxsın eşiyä, amma сäld gapını örtüb gayıtdı gäldi öz yerinä vä üzünü 

tutdu dädäsinä:"Dädä, vallah, män gedä bilmäräm. Eşik elä garanlıgdı ki, göz– gözü 

görmür." Xudayar bäy bu sözläri eşitсäk сäld çubuğu atdı vä Muradgulunun yanına 

sıçrayıb, yapışdı onun iki gulağından vä öz boyunсa galdırdı. Bu heyndä bir gäribä iş 

oldu. Xudayar bäyin övräti onun üstä tullanıb, iki äli ilä başladı onun saggalını 

yolmağa. Muradgulu dädäsinin älindän gurtulub, gaçdı baсısı oturan künсdä soxuldu 

Gülsümün dalına. Är vä övrät älbäyaxa oldular. Muradgulu vä Heydärgulunun 

näräläri, analarının çığırtı säsi, Xudayar bäyin angırtısı evä bir elä välvälä saldılar ki, 

guya bu saat dünya vä aläm dağılaсag. Gülsüm öz yerindä belä möhkäm oturmuşdu 

ki, deyäsän сansız bir şeydir. Väligulu da anсag bir ayağa durub, heç bilmädi nä eläsin 

vä kimä kömäk çıxsın. Xudayar bäy övrätinin saçlarını sağ älinä doluyub, evi o yana 

sürüyürdü, bu yana sürüyürdü. Hämin dägigä allah öz güdrätindän Gasımälini yetirdi. 

Gasımäli tez gaçıb, övräti Xudayar bäyin älindän alıb, başladı onu, yäni övräti 

mäzämmät elämäyi. 

–"Sänin ki, сanın budur, axı düz tärpäş dä, baсı. Axı sän niyä ärinin işlärinä 

garışırsan ki, başına bu oyun gälsin? Di get, aldın payını, çağır dayını! ...." Övrät başına 

çırpa– çırpa evdän gaçıb çıxdı eşiyä. Xudayar bäy övrätinin dalınсa yaman deyä– deyä 

çäkildi oturdu öz yerindä vä üzünü tutdu Gasımäliyä: "Gasımäli, balam, bu dava sänin 

üstä olub. Män Muradguluya dedim gälib säni çağırsın, gälmädi. Män dä durub onu 

döyändä bu märäkä başladı."Gasımäli gälib durdu Xudayar bäyin lap gabağında. Bir 

älindä zoğal ağaсı, bir älindä çöräk dürmäyi Xudayar bäyin sözünä bu сür сavab verdi: 

– "Niyä, rähmätliyin oğlu, ävväla budur ki, sän axı özün bilirdin ki, män 

gäläсäyäm. Gündüz sänä demädim geсä gäläräm söhbät elärik? Vä bir dä ki, göräk 

Muradgulunun väkili sänsän, ya anasıdır? Uşağı ata döyär dä, söyär dä. Ananın nä 

borсudur ataynan övladın işinä garışsın? Xeyr, sänin arvadın pis dolanır. Män axı 

biliräm onun därdi nädir (bu sözdä Gasımäli bir baxdı Väligulunun üzünä). Män 
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biliräm onun därdi nädir." Xudayar bäy anсag indi başa düşdü ki, üzü bir neçä yerdän 

ganayıb. Arvadının сırnagları görükür ki, çox iti imiş. Dästmalnan üzünü silä– silä 

dedi:    

–  "Gasımäli, yaxşı yerindä gälmisäm. Elä bu saat get Väligulugilä, anasına de 

ki, Väligulunu glava tutub gatdı dama. Desä, niyä, ya xeyr, bälkä soruşmadı, elä belä 

deyinän ki, Xudayar bäyin şikayätinä görä glava Väligulunu tutub gatdı dama vä deyir 

ki, Xudayar bäyi razı elämäyinсä ötürmäyäсäyäm." Gasımäli älüstü üz goydu gapıya 

sämt vä gedä– gedä dedi: 

– "Baş üstä, älbättä belädi. Çox yaxşı, bu saat gedim deyim." 

Gasımäli çıxıb getdi vä Xudayar bäy götürdü çubuğu älinä vä Väliguluya –  ki, indiyä 

kimi ayagüstä idi, –  izin verdi otursun. Väligulu oturdu vä Xudayar bäy çubuğu 

alışdırıb başladı çäkmäyi. Gapı yavaşсa açıldı vä yazıg övrät dinmäz– söylämäz gälib 

oturdu känardan gızının yanında. Xudayar bäy üzünü tutdu övrätinä: 

– "Neсädi, äzizim? Bir dä mäni tängä gätirärsän? Bir dä сızığından çıxarsan?" 

Övräti dinmädi. Xudayar sağ älini yuxarı galdırıb başladı: 

–  "And olsun allahın birliyinä, sän bir dä mänim işlärimä garışasan, mänim 

sözümün gabağında söz danışasan, ta onda özünü ölmüş bil! And olsun allaha, 

gabırğalarını sındırram! Ayişänin gızı, mänim evlänmäyimin sänä dä däxli var?" Övrät 

bir сavab vermädi. Xudayar bäy genä başladı: 

–  "Dädän evindän mänä çox dövlätlär gätirmisän, bir az da şaxlan mänim 

üstümä. Nä deyirsän, sözün nädir? Män ägär evläniräm, özüm biliräm ki, nä säbäbä 

evläniräm. Bunu hamı başa düşür ki, mänim fikrim özgädir. Män ondan ötrü 

evlänmiräm ki, mänim göylüm arvad xahiş edir. Yox, belä deyil. Bä niyä bu neçä ildä 

bu сür fikirlärä düşmämişäm? Ägär evlänmäk istäsäydim, indiyä kimi evlänmişdim 

da! Sändän gorxurdum, alaşa, ya sänin gohum– gardaşlarından? Eh, öz därdimiz 

özümüzä bäs deyil, sän dä gälib därdimizi artırırsan, mälun gızı mälun!" 

Övrät indiyä kimi bir söz demäyib, sakit vä samit gulag asırdı. Belä mälum oldu 

Xudayar bäyin "mälun gızı" demäkliyi arvada kar elädi, sağ älini uzadıb barmaglarının 

uсunu yerä goyub сavab verdi: – "Belä mälun oğlu özünsän! Belä it oğlu özünsän! 

Belä köpäk oğlu özünsän! Belä gurumsag oğlu özünsän! Nä säsini atmısan başına? 

Ağzına it başı almısan? Ağzını tämiz saxla! Vallahi ki, vagiäni pis görürsän! 

Evlänirsän evlän, kim sänä deyir evlänmä? Amma mäni dä boşa! Däxi män gälib 
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sinnimin bu vaxtında günü davası çäkmäyäсäyäm! Yox, mäni boşa! Män däxi heç vaxt 

sändä otura bilmäräm!" – "Başım üstä, gözüm üstä, sözüm nädir. Ba bu yaxşı sözdü. 

Elä sabah säni boşaram. Heç üräyini sıxma. Goy sähär açılsın, säni boşuyum. Baş üstä, 

baş üstä." 

Xudayar bäy sözünü deyib gurtardı, amma övräti bir сavab vermädi; nä dedi 

boşa, nä dä dedi boşama. Övrätin bu сür sakit olmağından elä başa düşmäk olardı ki, 

özü dediyinä peşman oldu. Hägigätdä övrät artıg peşman oldu. Xudayar bäyä boşa 

sözü demäkdä; çünki indiyä kimi, yäni Xudayar bäy evlänmäk fikrinä düşändän bälkä 

yüz däfä övräti ona deyib mäni boşa. Amma indiyädäk Xudayar bäy övrätinä heç belä 

сavab vermämişdi. Hämişä boşanmag sözü ortalığa gäländä Xudayar bäy övrätinä här 

nä eläsäydi, –  ya döyäydi, ya söyäydi, –  heç vaxt demäzdi ki, boşaram. Anсag bunu 

deyärdi ki, "ölsän dä boşamaram säni. Boşuyum, päs uşagların neсä olsun?" Päs indi 

ki, Xudayar bäy bu сür сavab verdi, övrätin gälbinä belä gäldi ki, "ey dili– gafil, bälkä 

dä elä doğrudan sabah bu kişi mäni boşadı. Onda päs män başıma nä gün ağlıyım?". 

Xudayar bäyin övräti elä xoşbäxt övrätlärdän deyil ki, ärlärinä сürät ilä desinlär "mäni 

boşa". Bu sözü elä övrät ağzına alıb danışar ki, ya atasına ümidi gälä, ya anasına 

arxalana, ya gardaşlarını näzärdä tuta, ya ki, öz dövläti vä puluna gürrälänä. Xudayar 

bäyin övräti bu nemätlärin hamısından binäsibdi. 

Xudayar bäyin övrätinin adı Şäräfdir. Şäräf ortabab, gara vä arıg övrätdi; yäni 

göyçäk övrät deyil. Yaşı olar gırx, bälkä dä bir az artıg; bälkä ki, sinndä Xudayar 

bäydän böyükdü. Şäräf Xudayar bäyä gälän vaxtlarda atası Xudayar bäyin atasından 

heç bir сähätdä äskik deyil idi. Amma ruzgar belä gätirdi ki, atası öldü, sonra anası 

öldü, iki gardaşı öldü, galdı täk Xudayar bäyin ümidinä. Xudayar bäy dä axır vaxtda 

oldu katda; yäni hörmäti artdı vä övrätinä nisbät özü oldu ağa, övräti oldu garabaş. 

Amma bunilä belä Şäräf o gädär dä aсiz deyil ki, Xudayar bäyin sözünün gabağında 

bir söz danışmasın, yainki ärinin kötäyinin gabağında durub baxsın. Elä olub ki, bir 

ağaс Xudayar bäy vuranda birini dä Şäräf vurubdu, iki yumrug Xudayar vuranda birini 

dä övräti vurub. Amma bunilä belä genä Xudayar bäydän gorxar; çünki neсä olmuş– 

olsa, genä Xudayar bäy kişidir. Kişi mälum zaddı ki, övrätdän güсlü olar. Vä bir dä ki, 

Xudayar bäyin älindä çätin deyil ki, övrätini boşasın! 

Xudayar bäy dä indiyä kimi ondan ötrü övrätinin çirkinliyinä, bäddavalığına 

dözüb ki, kasıblığı сähätä mümkün elämäyib xärс çäkib bir özgä övrät alsın. Şäräf 

bunu çoxdan başa düşüb. Odur ki, ävvällär evlänmäk söhbäti düşändä Şäräf bir tikä 
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narahat olub şivän elämäzdi; çünki bilirdi ki, ärinin bir gäpiyi yoxdu ki, versin saggıza, 

çeynäsin. Amma indi iş özgä сürdü. İş indi bu сürdü ki, Xudayar bäy istäyir Zeynäbi 

alsın. Ägär Zeynäb Xudayar bäyä gälmäk xahiş eläsä, däxi Xudayar bäyä pul lazım 

deyil. Zeynäbin bu saat dörd– beş däst äсäri paltarı boxçadadı; hämçinin özünä görä 

pulu vä malı. Şäräf dä bundan gorxur ki, Zeynäb istäsä ona, yäni Şäräfä, lap yaxşı härif 

ola bilär. Söz yoxdur ki, Xudayar bäy Zeynäbi dä alandan sonra Zeynäb olaсag xanım, 

Şäräf olaсag ona garabaş. Bu da Şäräfä ölümdän bädtärdi. Bu säbäblärin hamısına 

görä, Xudayar bäy ki, övrätinä dedi sabah säni boşaram. Şäräf artıg peşman oldu ki, 

ortalığa boşanmag söhbäti saldı. Päs bu сähätä ärinin sözünün gabağında bir söz 

danışmadı. Xudayar bäy durdu ayağa. Bir gärnäşdi, äsnädi vä Gülsümä dedi ki, gätirib 

yerini salsın vä Väligulunun yanına yeriyib, ona alçag säs ilä bu сür näsihät elädi. 

Väligulu da durdu ayag üstä. Xudayar bäy ağzını tutdu onun gulağına: 

– "Gulag as, Väligulu. Ağlını yığ başına vä män nä deyiräm, ona ämäl elä. Ägär 

istäyirsän ki, män sändän razı olam vä säni gohumlugdan känar elämiyim, män sänä 

här nä deyiräm, hamısını bir– bir yadında saxla vä hamısına ämäl elä. İndi bu saat 

durub gedärsän Gasımäligilä. Geсä yat orda. Amma heç käs sänin orda galmağını 

bilmäsin. Gasımäliyä män sabah özüm dä tapşırram här käs soruşsa, desin säni glava 

dama gatıbdı. Sän galarsan orda vä heç yana çıxmazsan, ta ki män özüm genä här vaxt 

lazım olsa, säni çağırram, danışarıg. Bälkä bir tövrnän o bädyolu yola gätiräk. Di indi 

get, get." Väligulu çömbäldi çarıglarını geysin. Gülsüm dä bir täräfdän bir köhnä döşäk 

salıb bir– iki köhnä yorğan açdı vä göhnä yasdıgları gätirib düzüb çäkildi känara. 

Väligulu çarıglarını geyib çıxdı getdi. Xudayar bäy soyunub, mäşğul oldu bitlänmäyä 

çirag işığına. Bir– iki bit dırnagları ilä öldürüb uzandı vä yorğanı çäkdi üstünä. 

Galanlar da härä bir yanda çäkilib yatdılar. Nä Xudayar bäyin, nä dä Şäräfin yuxusu 

gälir. Xudayar bäy bir saat gädäri oyag galıb vä sabahkı günün tädbirini töküb anсag 

yuxuladı. Xudayar bäy bu сür tädbir tökdü. 

Xudayar bäy Zeynäbin xasiyyätinä bäläd idi. Yägin elädi beläliknän ipä– sapa 

gälmäyäсäk. Oyza çöndü, buyza çöndü vä axırı bir mätläbdä gäldi dayandı. Xudayar 

bäyin yadına bir ähvalat düşdü. Bu ähvalat da bu yavıglarda olmuşdu. Ähvalat bu idi 

ki, bir– iki ay bundan ägdäm bir şäxs gälir gazının yanına, deyir ki: 

 – "Gazı ağa, sänä iki källä gänd verräm, ägär filan övrätin käbinini käsäsän 

mänä." Gazı bir az fikirläşib сavab verir ki: – "Axı o övrät xalgın käbinli övrätidir. Nä 

tövr xalgın övrätinin käbinini özgäyä käsmäk olar?!" Haman şäxs сavab verir ki:"Gazı 
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ağa, män özüm dä biliräm ki, belädir. Päs sänä män niyä iki källä gänd veriräm? Ondan 

ötrü iki källä gändi veriräm ki, käbinli övräti mänä alasan da! Yoxsa dul övrätin 

käbinini сiсim dä käsär. Vä bir dä, gazı ağa, indi o övrätin äri gedib kärbälaya. Kim nä 

bilsin gälä, gälmiyä. Gäländän sonra, genä älinä bir düdük vermäk çätin deyil." Bu 

mätläb Xudayar bäyin yadına düşän kimi öz– özünä dedi ki, "çox äсäb, hälä o övrät 

käbinli övrät idi. Gazı iki källä gänd alıb haman şäxsin işini düzältdi. Hälä Zeynäb, 

allaha şükür, dul övrätdir. Heç käbinli dä deyil. Päs belä olan surätdä män niyä gedib 

ärzimi gazıya deyä bilmäräm? Xeyr, yägin ki, bu iş bundan savayı özgä сür baş 

tutmayaсag. Görükür ki, gazı lotudu vä yaxşı adamdı. Allah onun atasına rähmät 

eläsin. Görükür ki, därdmänddi. Päs elä sabah gedim gazının yanına". Bu tövr tädbir 

töküb Xudayar katda genä bir yerdä duruxdu vä fikrä сumdu. Onun gabağını bir şey 

käsirdi. Xudayar bäyin bu saat сibindä yeddi abbası pulu var idi. Onu da töyсü 

hesabından vermişdilär ona, versin glavaya. Xudayar bäy bu yeddi abbasını indi şähärä 

gedib xärсläsä dä, o gädär ziyan yoxdu; glavaya sonra düzäldib verä bilär. Vä bir dä 

glava nä deyäсäk? Glava onun dädäliyi deyil? mÇox yaxşı, goy bu belä olsun. Amma 

yeddi abbası ilä iş düzälmäz. Gäräz, bir gädär dä fikirläşib, bunun çaräsini tapdı ki, 

gabagсa bizä mälum olubdu. Sähär Xudayar bäy yerindän durub, boxçadakı geymäsini 

geyib, täzä börkünü goyub, istädi çıxsın eşiyä. Xudayar bäyin bu tövr getmäyindän 

älustu övrät– uşağı başa düşdü ki, Xudayar bäy şähärä hazırlaşır. Gülsüm Xudayar 

bäyin yavığına gälib soruşdu: –"Dädä, hara gedirsän?" Xudayar bäy gaşgabag ilä 

сavab verdi: –"Gediräm şähärä, gazının yanına. Gediräm ananı boşuyam."  

Xudayar bäy eşiyä çıxan kimi, ana vä balalar bir elä ağlaşma galxızdılar ki, guya 

Xudayar bäyä yas gurublar. O mähällädä binäva Zeynäbin vä uşaglarının matämi, bu 

mähällädä yazıg Şäräfin vä balalarının matämi. Xudayar bäy üz goydu 

Mähämmädhäsän äminin eşşäyini alıb getsin şähärä. O mähällädä dä fägir 

Mähämmädhäsän äminin vä bütün külfätin matämi. 

Mähämmädhäsän ämi Xudayar bäyi yola salıb, gäldi girdi evinä. 

Mähämmädhäsänin evi yekä gış evidir. Çünki gışda bu evdä tändir yanar, o säbäbä 

evin tirläri gapgara garalıbdı. Divarların däxi yuxarıları garalan kimi olub. Ev köhnä 

evä oxşayır; çünki tirlärin çoxusu äyilibdir. Sägfin ortalığından bir "hammal" verilib 

ki, tirlärä täkyä olub, onları möhkäm saxlasın. "Hammalı" altdan iki sütun saxlayır. 

Här sütunun altına bir yekä sal goyulub ki, sütunları hämçinin möhkäm saxlasın. Evin 

bir täräfindän tändir üstä duvag, bir täräfdä kürsü, üstä bir gädär çöräk galanıb. 
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Garanlıg buсaglarda taxça kimi deşiklärä düzülüb saxsı gab– gaşıg, bir– iki mis gab. 

Kürsünün altında var üzüguylu çevrilmiş bir gazan, bir çanag, içindä gatıg, bir gara 

hisli çaydan. Bir täräfdä salınıb bir palaz, üstä bir iki dästä yorğan– döşäk. Bir– iki 

taxçaya düzülübdür bir neçä boğça, köhnä papag vä bir– iki müсrü. Vässälam ki, 

Mähämmädhäsän äminin evinä girän älüstü görär ki, bu kişi kasıb adamdır. 

Mähämmädhäsän ämi içäri girän kimi gördü ki, oğlu Ähmäd üzüguylu särilib guru 

yerä vä ağlaya– ağlaya gah bu yanı üstä çönür, gah o yanı üstä çönür. Yazıg oğlanı 

guya ki, bir zähärli ilan vurubdu. Ağlaya– ağlaya gah başına vurur, gah başını döyür 

yerä. 

Bir az känarda gırx beş– älli sinndä bir övrät çömbälib, dalını dayayıb kürsüyä 

vä çänäsini här iki älinin käfäsinä goyub, gaşgabagnan Ähmädin ağlamağına tamaşa 

edirdi. Köhnä çarğat, köhnä ağ çit arxalıg vä köhnä solmuş şiläyi dizlik – övrätin libası 

anсag budur. Ägär deyäk ki, bu övrätin ayaglarında heç başmag da yoxdu, yägin 

elämäk lazımdır ki, bu övrät kasıb bändänin övrätidir. Bäli, bu övrät Mähämmädhäsän 

äminin övräti İzzätdi. Mähämmädhäsän ämi girdi içäri vä oğlunu dediyimiz halätdä 

görüb, gäldi onun yanına. Bir gädär äyilib, yapışdı oğlunun golundan ki, bälkä 

durğuzub ovutsun. Oğlan däxi dä şiddät elädi. Mähämmädhäsän ämi şirin dillä nä 

gädär oğluna täskinlik verdisä, oğlu bir tikä ovunmag bilmädi. 

–"Dur, bala, dur. Ağlama, niyä ağlıyırsan, däli oğlu däli? Axşam olсag katda 

eşşäyi genä gätiräсäk da! Eşşäyi öldürmäyäсäk ki! Dur, bala, dur. Ağlama." 

Mähämmädhäsän ämi oğluna yalvardıgсa oğlan säsini uсaldırdı. Birdän Ähmäd bir 

söz demäyib, durub gaçdı eşiyä. Anсag Mähämmädhäsän ämi daldan çağırdı oğlanı ki, 

bilsin hara gedir. Oğlan сavab vermädi. Sonra üzünü tutdu övrätinä sämt: 

– "A kişi, bu säfik oğlu säfik hardan şeytan kimi çıxıb gälib eşşäyi apardı, bizi 

märäkäyä saldı?! Lap, vallah, belä märäkä olmaz. Ähmädi heç tähärnän ovutmag 

olmuyaсag. Allah– äkbär, belä dä şey olardı?!" Övräti сavab verdi: 

– "Yaxşı– yaxşı. Bildilär, bildilär. Bu sözläri indi sän mänä deyirsän, ta män 

neyliyim? Eşşäyi vermämiş bu sözläri mänä deyäydin da! İndi eşşäyi vermisän, mänä 

mäslähätä gälmisän?" "Axı, ay arvad, vallah neсä eläyim? Üz üzdän utanır. Gälir 

istiyir, adamın üzündän gälmir ki, desin vermiräm. Vä bir dä bu bir elä şey deyil ki, 

itsin, batsın. Eşşäkdi da! Aparıb, genä gätiräсäk veräсäk özümüzä. Eşşäyin ki, ätini 

yemiyäсäk!" Bu sözläri deyändä Mähämmädhäsän ämi ällärini yanına salıb durmuşdu 

övrätinin gabağında, guya ki, divanbäyiyä сavab verir. Divanbäyi ällärini ölçä– ölçä 
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säsini atdı başına: – "Kişi, vallah, billah, sändä bir tük gädäri ağıl yoxdu. Yaxşı, a kişi, 

axı sabah yox, birigün züvvarlar çıxırlar. Axı o yazıg heyvanı goy bir gün rahat galıb 

dinсälsin, ämälä gälsin ki, säni buradan altı aylıg yola aparsın, gätirsin. Yaxşı, yekä 

kişi, srağa günü eşşäk getmişdi Uzun ağaсa, dünän aparmışdın däyirmana, bu gün dä 

ki, getdi şähärä. Päs havaxt o heyvan evdä galıb kökäläсäk ki, sän onu minäsän, 

ziyarätä gedäsän. Ay vay, gadam o pis sifätinä!" 

– "Arvad, allah xatirinä äl çäk mänim yaxamdan! Mänim öz fikrim özümä bäsdi. İndi 

ta neсä edäk? Eşşäyi Xudayar bäy aparalı yarım saat olar. Män indi ta gedib, eşşäyi 

ondan alıb, kişini yarı yolda goya bilmäräm ki! Kişi, genä neсä olsa, ağsaggaldı. 

Adamın genä işi düşär. Neсä ola bilär ki, bir eşşäkdän ötrü hakimi özündän inсidäsän? 

Aparıb eşşäyi, genä axşam gaytarıb gätiräсäk da!" 

– "İndi päs män neyliyim? Gäl indi Ähmädi ovut, göräk neсä ovudaсagsan. Män 

balamın üräyini sıxım? Axı göräk nädän ötrü? Göräk Xudayar bäynän sänin nä alıb 

veräсäyin var? Katdadı, özünä katdadı da! Göräk onun katdalığının sänä bir näfi var?" 

Ähmädin eşikdän ağlamag säsini eşidib, İzzät säsini käsdi. Ähmäd ağlaya– ağlaya içäri 

soxulub, genä özünü çırpdı guru yerä vä ağlaya– ağlaya içäri soxulub, genä özünü 

çırpdı guru yerä vä ağlaya– ağlaya, "vay, vay" deyä– deyä başladı: 

– "Vay– vay! Mänim eşşäyimi, mänim eşşäyimi! Vallah, ana, Xudayar bäy 

eşşäyi aparıb şähärä, ordan eşşäyin üstä sal yüklüyüb, aparaсaglar körpü gayırmağa. 

Vay– vay– vay!... Ana, mänim eşşäyimi!" 

Genä bir gädär ağlayıb, oğlan iräliki kimi сäld durub gaçdı eşiyä. 

Mähämmädhäsän ämi oğlanın dalınсa çıxdı häyätä görsün oğlu hara gaçır; amma 

Ähmäd çoxdan gözdän itmişdi. Mähämmädhäsän genä evä gayıdıb, övrätinä dedi ki, 

görä bilmädi oğlanı. Bu axırınсı fägärä İzzätin geyzini däxi artıg сuşä gätirdi: 

– "A kişi, allah görüm sänin evini bärbad eläsin! Bir ayag goy gör axı uşag hara gaçdı 

getdi? Buy, allah, män neсä eliyim? A kişi, vallah, Ähmäd dälidir. Özünü aparıb 

guyuya– zada salar." 

– "Ay arvad, axı män başıma nä daş salım? Män nä bilim indi o hara gaçdı, goydu 

getdi?" İzzät durdu ayağa vä köhnä göy çadirşäbi başına salıb, çıxa– çıxa bu sözläri 

dedi: 

–"Atana nählät, Xudayar bäy! Anana nählät, Xudayar bäy! Dädän tünbätün 

düşsün, Xudayar bäy! Babanın häşri Ömärin häşrilä gopsun, Xudayar bäy!" İzzät 
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uzaglaşdı vä säsi gälmädi. Mähämmädhäsän ämi bir ah çäkib, gäldi oturdu palazın 

üstä, dalını dayadı divara. Geyzindän yazıg kişinin alnından tär axırdı. 

Mähämmädhäsän ämi papağını çıxardı goydu yerä vä başladı bu сür öz– özünä 

şikayätlänmäyi: 

– "Allah, därgahına çox şükür! Bändänin başına bu gädär iş gälär ki, mänim 

başıma gälir? Bu Yezid oğlu Yezid elä mänim eşşäyimi gäräk gälib aparaydı ki, başıma 

bu gädär galmagal gälsin? Känddä iki min eşşäk var. Get birini min, apar da! Elä mäni 

gözün görür? Allahü– äkbär! Elä arvad yalan demir ki! Doğru deyir dä! Yazıg heyvan 

bir gün rahat galmır ki, bir az ämälä gälsin.... Eh, vallah, män bir gäpik pula däymäräm. 

Män doğrudan kişi deyiläm ki! Arvad mändän yaxşıdır. Älbättä, arvad mändän 

yaxşıdır. İndi Xudayar bäy eşşäyi İzzätdän istäsäydi, İzzät eşşäk verärdi? Hälä İzzät 

arvaddı. Allahü äkbär! Lap işlärim çätin yerä dayandı. Vallah, bilmiräm kasıblıg därdi 

çäkim, arvad– uşag därdi çäkim, eşşäk därdi çäkim. Yäni eşşäyi dä vermämäk olmazdı. 

Söz yox, nä tövr vermämäk olar? Eşşäyi vermäsän, onda däxi känddä baş gäzdirmäk 

olar? Genä neсä olsa, hakimdi, katdadı. Günün gün orta çağı gäldi, nahag yerdän 

yaxaladı ki, bu gädär iştrafındı ver, onda päs neсä olsun? Xeyr, olmazdı ki, 

vermiyeydim. Hälä män bilmiräm ki, vallah, bu arvad– uşag nä deyir? Hälä bu küçük 

niyä belä özünü yerdän yerä çırpır?! Deyin göräk axı männän bir yerdä alnınızın tärini 

silib pul gazanmısınız? Verdim, çox yaxşı elädim verdim. Öz eşşäyimdir, özüm dä 

verdim da! Däxi sizä nä däxli var? A kişi, yäni insafän onların da günahı yoxdur. Onlar 

da elä mändän ötrü galmagal eläyirlär da. İzzät yaxşı deyir da. Eşşäk bir gün bikar 

galmır ki, bari bir az kökälsin. Xeyr, onların da günahı yoxdur ...." Mähämmädhäsän 

ämi bu fikirdä idi, häyätdän İzzätin gayım säsi gälib, Mähämmädhäsän äminin fikrini 

dağıtdı: –“Apar da, apar! Bu köpäyin eşşäyini dä apar öldür dä! Ay älinä dönüm, 

Xudayar bäy, apar öldür dä! Allaha gurban olum. Çox äсäb oldu, çox yaxşı oldu ...." –  

Bu sözläri deyä– deyä İzzät ox kimi soxuldu evä vä üzünü Mähämmädhäsän ämiyä 

tutub genä başladı: 

– "Neсädir? Di get, rahat oldun? Dinсäldin, ya yox? Ay o pis sifätinä gusum! 

Xudayar bäy eşşäyi bilirsän hara apardı? Aparıbdı şähärä, üstä sal daşıyaсaglar. 

Heydärxan körpüsünü gayırırlar. Här känddän bir eşşäk istiyiblär. Niyä, gäräk bütün 

Danabaş kändindä elä birсä sänin eşşäyin mäşhur idi? Da sänin eşşäyindän başga eşşäk 

yox idi? Di get, dinсäldin?" Bu sözläri deyib, İzzät çarşovu başından kürsünün üstä 
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atıb, genä oturdu öz yerindä. Mähämmädhäsän ämi сäld börkünü başına goyub, durdu 

ayağa vä gäldi arvadının yanına. 

– "Arvad, neсä eşşäyi aparıblar daş daşısınlar? Bunu kim deyir?" 

– "Kim deyäсäk? Xudayar bäyin arvadı özü deyir. Män elä ora getmişdim. 

Getdim ki, görüm bälkä hälä Xudayar şähärä getmiyibdi, bälkä eşşäyi alam gätiräm. 

Xudayar bäy çoxdan goyub gedib. Arvad özü mänä dedi. Män hälä heç soruşmadım 

eşşäyi nädän ötrü Xudayar bäy aparıb şähärä. A kişi, hälä arvad mäni bir aläm 

mäzämmät eliyib ey! Mänä deyir ki, siz mägär malınızdan keçmisiniz? Siz bilmirdiniz 

ki, Xudayar bäy eşşäyi nädän ötrü apardı şähärä? Apardı Heydärxan körpüsündän ötrü 

sal daşısınlar. Mänä bärk– bärk tapşırdı ki, Ähmädi yolluyag eşşäyi alıb gätirsin." 

Mähämmädhäsän ämi bu sözläri eşitсäk üz goydu gapıya sämt çıxıb getsin. 

–"Gedim elädä Ähmädi bu saat göndärim. Gedim görüm hardadı Ähmäd." 

Bu heyndä Ähmädin ağlamag säsi gäldi. Bir az keçdi, Ähmäd dä, Mähämmädhäsän 

ämi dä girdilär içäri. Mähämmädhäsän ämi oğluna genä eşşäkdän yana bir az 

arxayınlıg verib dedi ki, gedib eşşäyi Xudayar bäydän alıb gätirsin. Oğlan ävväl сavab 

verdi ki, indi Xudayar bäy az galıb şähärä yetişsin. Mähämmädhäsän ämi dübarä ona 

dedi: zäräri yoxdur, elä şähärdä dä yetişmiş olsa, eşşäyi alıb gätirsin. Ähmäd 

ağlamagdan sakit olub, bir gädär anasına baxdı bir gädär sağa vä sola baxdı, sonra 

şähärä getmäyä razı olub evdän çıxdı. 

 

Axşama az galanlarda Mähämmädhäsän ämi gämgin kändin gırağında, şähär yolunun 

üstä, yolun känarında oturub, gözünü dikmişdi şähär yoluna. Yolnan yeddi yaşında bir 

oğlan, ağ täskülah başında, göy gädäk arxalıg äynindä vä ağ tuman, ayag yalın, 

gabağına bir dästä guzu gatıb vä älindäki şökä ilä bu guzuları vura– vura gälir kändä. 

Bu guzu sürüsü otlamagdan gälirdi. Oğlan Mähämmädhäsän äminin mügabilinä yetib 

vä dik– dik Mähämmädhäsän äminin üzünä baxıb dayandı. Sonra bir– iki gädäm dä 

Mähämmädhäsän äminin täräfinä yeriyib soruşdu: 

–"Mähämmädhäsän ämi, bu vaxt burada niyä oturmusan?" Mähämmädhäsän 

ämi oğlana çox yumşaglıgla сavab verdi: 

–"Bala, adam var şähärdä, gözätdiyiräm." 
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Oğlan gördü ki, guzuları xeyläk aralanıbdır, däxi bir zad demäyib, gaçdı 

sürüsünün dalınсa. Oğlan getсäk Mähämmädhäsän äminin gabağında genä bir on– 

oniki yaşında bir oğlan сındır paltarda hazır olub, Mähämmädhäsän äminin bu vaxtda 

burada oturmağının säbäbini soruşdu. Mähämmädhäsän ämi ävvälinсi oğlana verdiyi 

сavabı buna da verdi. Bu oğlan rädd olandan sonra Mähämmädhäsän ämi gördü ki, 

daldan genä bir dästä garamal gälir. Mallar gälib yetişdi vä malların dalından bir kişi 

hazır oldu otuz beş– otuz altı sinnidä, gara çuxa, ağ tuman vä ayag yalın. 

"Mähämmädhäsän ämi, bu vaxt niyä burda oturmusan?" 

"Dadaş, şähärdä adam var, gözätdiyiräm. İndilärdä gäräk gälä." 

"Yaxşı, gälän gäläсäk da. Bäli, görükür ki, çox vaсib adamdı." 

"Xeyr, Xudayar bäy bu gün eşşäyi minib aparıb şähärä. Eşşäyi dä göndäräсäyäm 

däyirmana. Odu ki, oğlanı göndärmişäm. Hälä ki, nä eşşäk gälib, nä oğlan." 

Mähämmädhäsän ämi, söz yox, eliyä bilärdi ki, bu kişiyä gısaсa сavab verib, heç 

ortalığa eşşäk fägäräsi gätirib söhbäti uzatmasın. Amma Mähämmädhäsän ämi gäsdän 

bu сür сavab verdi. 

Mähämmädhäsän ämi eşşäyin söhbätini saldı ki, görsün bu kişi nä deyäсäk. Aya bu da 

bilirmi ki, Xudayar katda eşşäyi işlätmäkdän ötrü aparıb, ya yox? Bu kişinin сavabı 

Mähämmädhäsän äminin halına lap müvafig oldu. Kişi сavab verdi ki: 

–"Çox yaxşı. Xudayar katda eşşäyi yemiyäсäkdi ki, dübarä eşşäkdän ötrü şähärä 

adam getsin." 

Mähämmädhäsän ämi lap işin äslini bilmäkdän ötrü söhbäti lap açdı vä belä başladı: 

– "Doğrusu, bu gün Xudayar bäy eşşäyi apardı şähärä, amma sonra män belä 

eşitdim. –  Yäni övrät sözüdü, heç inanmag da olmaz. –  Män, yäni belä eşitdim ki, 

guya yäni Danabaş kändindän bir eşşäk istiyiblär ki, aparıb şähärä, oradan Heydärxan 

körpüsünä sal daşısınlar. Odur ki, bir az xofä düşdüm. Çünki eşşäk däyirmana 

gedäсäkdi, o säbäbä män dä Ähmädi göndärdim ki, älbättä eşşäyi gätirsin. Bundan ötrü 

oturmuşam ...." Kişi çox tääссüblä gulag verirdi. Mähämmädhäsän ämi sözünü 

gurtaran kimi bir az gülümsünüb сavab verdi: 

– "A kişi, bu nä sözdü? Neсä Heydärxan körpüsünä sal daşıyaсaglar? Xa– xa– 

xa .... A kişi, doğrudu, Heydärxan körpüsünü gayıtdırırlar, amma däxi bir eşşäk 

istämirlär ki! Heydärxan körpüsünä Danabaş kändindän yüz manat xärс istäyirlär. O 

sözläri här käs sänä deyib, lap yalan deyib. Başını divara döyüb! Dur gedäk, a kişi, heç 
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nahag yerä burda mätäl olma. İndi bu saat elä Xudayar bäy dä gälär, eşşäyini dä gätirär. 

Dur, dur gedäk." Mähämmädhäsän ämi genä bir yola sämt baxıb, "ya allah" dedi, durdu 

ayağa. Vä haman şäxs ilä düşdülär yola vä üz goydular kändin içinä. Küçä dolu idi 

garamal vä goyun– guzu sürüsü ilä, hava yavaş– yavaş istäyirdi garanlıglamağı. 

– "Mähämmädhäsän ämi, sän allah, o sözü hälä sänä kim deyib?" 

– "Xeyr, yalan sözdü. Män özüm biliräm yalan sözdü. Niyä, män axmag deyiläm 

ki! Bir eşşäk ilä körpü tikilär? Bu sözü dä yäni özgäsi demiyibdi, elä Xudayar bäyin 

övräti deyibdi. Xeyr, yalandı. Män özüm biliräm ki, yalandı ...." 

– "A kişi, belädi da! Xa– xa– xa .... Bunu bayagdan deyäydin da, rähmätliyin 

oğlu! Män indi mätläbi başa düşdüm. Belä bilirsän nä var, Mähämmädhäsän ämi? Män 

axı, özün dä bilirsän ki, Xudayar bäygilin gonşusuyam. Xudayar bäy män biliräm niyä 

bu gün şähärä gedib. O, iki mätläbdän ötrü gedib. Axı bilmiräm bilirsän, ya yox? Axı 

Xudayar bäy Zeynäbi istäyir." 

– "Neсä Zeynäbi?" 

– "A kişi, niyä tanımırsan? Kärbälayı Heydärin övrätini da! Bä, istiyir! Sän 

bilmirsän, çoxdan istiyir! Elä Kärbälayı Heydär ölän gündän. Bäli, Xudayar bäy 

Zeynäbi istiyir. Amma nä Zeynäb gälir, nä dä ki, Xudayar bäyin arvadı razı olur. Bu 

geсä gışgırıgları göyä galxmışdı. Odu ki, sähär Xudayar bäy durub arvadına deyib ki, 

gediräm säni boşuyam. İndi Xudayar bäy dä Zeynäbi almagdan ötrü gedib, ya da ki, 

arvadını boşamagdan ötrü. Yox, sözüm orda deyil .... Sözüm orasındadır ki, Xudayar 

bäyin arvadı şeytanın birisidir. O gäsdnän elä deyib ki, Xudayar bäy eşşäyi apardı 

Heydärxan körpüsünä sal daşısınlar. Helä deyibdi ki, sän eşşäyi vermiyäsän. Aсığnan 

helä deyibdi ki, sän eşşäyi vermiyäsän. Aсığnan helä deyib. Yägin belädir." 

Mähämmädhäsän ämi vä haman şäxs yetişdilär küçänin başına. Haman şäxs çöndü sağ 

täräfä vä Mähämmädhäsän ämi xudahafiz deyib vä haman şäxsin atasına gälbindä 

rähmät oxuyub, üz goydu öz evinä gälmäyä.... Mähämmädhäsän ämi gapını açdı ki, 

girsin evä. Gördü ki, ev garanlıgdı. Övrätini çağırıb, bir säs eşitmädi. Genä çağırdı, 

genä сavab eşitmädi. Gapını örtüb, gayıtdı häyätä vä elä bildi ki, övräti gedib göräsän 

hansı gonşuların evinä, bir az söhbät eliyib üräyi açılsın. Mähämmädhäsän ämi häyäti 

bir gädär dolanıb, çıxdı küçä gapısının ağzına. Çünki tövläsinin ağzı küçä gapısına 

yavıg idi, gördü ki, tövlädän bir ağlamag säsi gälir. Gäldi tövlänin gapısını açıb, görsün 

ağlamag säsi haradan gälir. Gapını açan kimi aşkar arvadının säsini tanıdı. Başını içäri 
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uzadıb çağırdı:– "İzäd!" Ağlamag säsi käsildi, amma сavab gälmädi. Mähämmädhäsän 

bir dä çağırdı. Genä säs gälmädi. Mähämmädhäsän ämi bir dä çağırdı. Övräti İzzät 

aсıglanmış сavab verdi: – "Nä var, nä deyirsän? Gözün kordu, görmürsän ki, 

mänäm?!" 

– "İzzät, ağlıyırsan? Deyäsän mänim gulağıma ağlamag säsi gäldi." 

İzzät сavab vermädi. Ävväl bir fınxırdı, sonra tövlädän çıxdı eşiyä. Är vä övrät üz 

goydular evä täräf. Gäldilär evä. İzzät çırağı yandırdı, gätirib goydu buсagdakı deşiyä 

vä özü gedib oturdu garanlıg buсagda. Mähämmädhäsän bir gädär ayag üstä durub, 

gäldi oturdu palaz üstä vä dalını da dayadı yükä. "İzzät, doğrudan päyädä ağlıyan sän 

idin?" Övrät сavab vermädi. 

– "İzzät, päyädä axı män bir ağlamag sädası eşitdim, sän idin ağlıyan?" 

İzzät сavab vermädi. 

– "Elä sän idin ağlıyan. Nahag yerä ağlıyırsan vä üräyini sıxırsan; çünki män elä 

bu saat yol üstä idim. Şähärdän gälän var idi. And içirdi ki, Xudayar bäy eşşäyi bu saat 

gätiräсäk. And içirdi deyirdi ki, doğrudu Heydärxan körpüsünü gayıtdırırlar, amma 

näinki Danabaş kändindän bir eşşäk istiyiblär, bälkä Danabaş kändindän yüz manat 

pul istiyirlär. O kişi ki, mänä bu sözläri deyirdi, and içirdi ki, elä bu saat Xudayar katda 

eşşäyi gätiräсäk. Deyirdi elä özüm gördüm. Vallah, doğru deyiräm." 

– "Сähännämä gäläсäk, gora gäläсäk! Mänim oğlumun ayagları indi gabar 

olubdu. Mänim nä veсimä eşşäk gäldi, ya gälmädi. Сähännämä gälsin, gora gälsin! 

Ähmäd tez gäleydi. Män elä Ähmädin fikrinä galmışam, yoxsa eşşäk сähännämä 

gälsin, gora gälsin!" 

– "Arvad, vallah o kişi deyirdi ki, elä bu saat gäläсäklär. Axı o kişiyä nä olubdu 

durub yalandan desin? Olmasa demäz ki! And içirdi deyirdi män onları özüm ikisini 

dä bazarda gördüm; yäni Xudayar bäyi dä, Ähmädi dä. Deyirdi elä män çıxdım gäläm, 

onlardan soruşdum bä siz nä vaxt gedirsiniz? Mänä dedilär ki, elä indi biz dä gälirik. 

Män gäldim, onlar da galdılar ki, gälsinlär." Övrät bir söz demädi. Durdu ayağa, bir ah 

çäkdi, genä bir fınxırdı vä dizliyinin gırağıynan burnunu silib, gäldi kürsünün yanına, 

bir neçä guru lavaş götürüb, yığdı sol älinin üstä vä aparıb çömbäldi gapının ağzında 

vä başladı çöräkläri sulamağı. Mähämmädhäsän ämi: 

– "İnşallah, indi gälärlär," –  deyib durdu ayağa vä başmaglarını geyib, gäldi 

durdu arvadının yanında. İzzät çöräk sulamagdan gurtaran kimi Mähämmädhäsän 
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kürkünü götürüb çıxdı eşiyä vä bir az keçdi, gäldi vä gapının ağzında çömbälib, başladı 

dästämaz almaglığı. Ävväl ällärini yudu, sonra üzünü vä sonra gollarını. Här bir suyu 

tökändä deyirdi: –  "Bismillah". Dästämazı gurtarıb vä mäs çäkib, gäldi bir taxçadan 

möhür tapıb, goydu palazın üstä vä başladı namazı. 

 

İzzät dä genä gedib buсagda oturub, çänäsini goymuşdu dizlärinin üstä. 

Mähämmädhäsän azanı vä igamäni oxuyub, keçdi hämdä vä gülhüvällahı zikr eläyib, 

istäyirdi äyilsin rükua, birdän gapı açıldı vä Ähmäd zäif vä naxoş kimi girdi içäri. 

Mähämmädhäsän ämi ävväl här iki ällärini göyä galxızıb, bärk "allah– äkbär" –  dedi. 

İzzät sevinсäk galxdı yerindän vä çağırdı: 

–"Ähmäd!" Ähmäd evä girän kimi naxoş adamlar kimi divara dayanıb alçag säs 

ilä dedi: 

– "Vay, ana!" Mähämmädhäsän ämi säbr eläyä bilmäyib, ikinсi säсdädä namazı 

yarımçıg goyub özünü tulladı Ähmädin yanına. Är vä övrät häräsi Ähmädin bir 

golundan yapışıb, biri deyir: – "Bala, niyä elä eliyirsän?", o birisi deyir: "Bala, haran 

ağrıyır?". İzzät deyir: –"Gadan alım, Ähmäd, niyä oturmursan?" Mähämmädhäsän 

deyir: –"Bala, bä eşşäk neсä oldu?" Mähämmädhäsän ämi Ähmäddän eşşäk neсä 

olmağını soruşan kimi, İzzät uсa säs ilä onun üstä çığırıb başladı yamanı: – "Ay eşşäk 

veränin atası tünbätün düşsün! Ay eşşäk satanın atasına länät! Ay o eşşäyi görüm ilan 

vursun? Mänim balam burda az galır ki, ölsün, hälä durub eşşäk ähvalatı salır ortalığa." 

Mähämmädhäsän ämi bir söz demädi. Ähmäd dä divara dayanıb, gah "vay" deyir, gah 

"ox" deyir. Axırı güсlä vä artıg yalvarmaglıg ilä vä o üzündän– bu üzündän öpmäklik 

ilä İzzät Ähmädin golundan yapışıb, gätirib oturtdu palaz üstä ki, oğlan rahatlansın. 

Bir gädär dinсälib Ähmäd, Mähämmädhäsän äminin vä İzzätin täväggäsinä görä 

başladı şähärä gedib gälmäkliyinin ähvalatını nağıl elämäkliyi. Başladı ävväl yorulub 

yol üstä neçä yerlärdä oturmaglığından vä sonra neсä gäldi şähärä vä karvansaraçı ilä 

dava elämäkliyindän. Sonra genä şähärdä o yanı– bu yanı gäzib, Xudayar bäyi 

axtarmaglığından vä axırı genä yorula– yorula, yolun üstä bälkä on– on beş yerdä 

otura– otura gälib Danabaş kändinä çıxmaglığından. Ähmäd nağıl eliyä– eliyä här bir 

söz arasında bir and içirdi. Bir söz deyirdi, bir deyirdi "vallah"; bir söz deyirdi, bir 

deyirdi: "imam Hüseyn haggı"; bir söz deyirdi, bir deyirdi: "imam Rza haggı", "сänab 

ämirin Zülfügarı haggı". Ähmädin nağlı gurtardı vä üzünü tutdu anasına: – "Ana, nä 

bişirmisän?" 
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–"Bala, bir zad yoxdu, elä yavan çöräkdi.... Ägär istiyirsän, gatıg da var, 

gätirim." 

– "Hi, hi, hi, män gatıg yemiräm. Niyä, bir az aş bişiräydin da!" 

– "Bala, nä bilim, elä bu galmagal lap başımızı gatdı. Goydu ki, göräk nä 

gayırırıg? Neyläk, bu gün gatıg ye, sabah inşallah, älbättä sänä aş bişiräräm."İzzät bir 

gädär çöräk vä gatıg gätirib, goydu oğlunun gabağına. Oğlan başladı yemäyä. Är vä 

övrät durdular namaza. Mähämmädhäsän ämi namazı övrätindän tez gurtarıb, gäldi 

oturdu oğlunun yanında vä başladı onun kefini vä halını soruşmağı. Oğlan başını aşağı 

galıb, anсag yemäyä mäşğul idi. Mähämmädhäsän ämi oğlandan сavab almayıb genä 

soruşurdu. 

–"Bala, şähärdä nä var, nä yox?" Ähmäd deyäsän istädi bir söz desin, amma 

çünki ordları dolu idi xöräknän, mümkün eliyä bilmädi сavab versin. İzzät namazdan 

gurtarıb üzünü tutdu ärinä sämt vä tärhnän ona başladı näsihät elämäyi ki, uşağa 

äziyyät vermäsin. 

Mähämmädhäsän ämi näsihäti gäbul edib, çäkildi känara vä täsbehi götürüb 

başladı çevirmäyi. Çevirä– çevirä alçagdan bir dua vird eläyirdi. İzzät durdu ayağa vä 

yavaş– yavaş çadirşäbini atıb kürsünün üstä, bir neçä sulanmış çöräk dä gätirib goydu 

ortalığa vä ärini çağırdı ki, yavıg çäkilib çöräk yesin. Mähämmädhäsän ämi genä 

övrätinin sözünä baxıb, çäkildi dästärxanın başına. Ähmäd gatığı yeyib, gabı lap 

tämizlämişdi. Mähämmädhäsän ämi gabı çäkdi gabağına vä istädi çöräyini batırsın 

gatığa. Ähmäd başladı hırıldamağa. Mähämmädhäsän ämi özü dä oğluna baxıb başladı 

gülmäyi. Amma İzzät üzünü turşudub yapışdı mäzämmätin uсundan: 

– "Ay yazıg, sändä ar– namus harda idi? Män sänin yerinä olsam, ağlaram ey, 

näinki hırıldaram!" 

– "Axı mänä niyä deyirsän, oğluna de da. Män gülüräm, ya o gülür?" 

– "Niyä, oğluma niyä deyiräm? Sän sabah yox biri gün ziyarätä gedirsän, ya 

oğlun gedir? Oğlumun nä veсinä?! Sän gäräk fikrä galasan ki, yoldaşların çıxıb gedib 

kärbälayı olaсaglar, amma sän arvad kimi oturaсagsan evdä." 

– "İnşallah, män dä gedäräm. Män onlardan käm deyiläm ki, män galım, onlar 

getsinlär."İzzät dinmädi, başını saldı aşağı vä başladı yemäyä Ähmäd yorğunlug 

сähätä oturduğu yerdä yıxıldı yan üstä, atası ona diggät tutdu ki, çöräk ortalıgda olan 
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vaxt adam yatmaz. Ähmäd gulag asmadı.Mähämmädhäsän ämi vä övräti çöräk üstä 

idilär. Birdän Ähmäd üzüguylu yıxılıb başladı ağlamağı:  

– "Bala, niyä ağlıyırsan? " –  Atası bu сür soruşdu. Ähmäd bir сavab vermäyib 

ovunmadı. İzzät Ähmädin yanınasürüşüb, älini goydu oğlunun çiyninä vä başını äydi 

onun başının üstä. 

– "Bala, Ähmäd, niyä ağlıyırsan?" Ähmäd ağlaya– ağlaya bu сür сavab verdi: 

– "Mänim eşşäyimi .... Vay, vay, vay!... Mänim eşşäyimi! Mänim eşşäyimi! 

Mänim eşşäyimi!... E ... e ... e .... Mänim eşşäyimi!..." İzzät genä başını äyib, oğlunu 

başladı dilä tutmağa. 

– "Bala, ağlama, ağlama, bala ... eşşäk yiyäsinin atası tünbätün düşsün! Niyä 

eşşäyi verirdi ki, indiyä kimi eşşäk çöldä– baсada galeydi." "E ... e ... e ... mänim 

eşşäyimi, mänim eşşäyimi, mänim eşşäyimi!" 

İzzät lap hirslänib, üzünü tutdu Mähämmädhäsän ämiyä sämt vä çığıra– çığıra 

başladı: 

– "Dur axı get, dur get gör axı eşşäk neсä oldu? Eşşäk gälmäsä, mänim balam 

yuxu yuxuluyaсag? Dur get gör axı eşşäk neсä oldu? Gör o Ömär oğlu Ömär eşşäyi 

neylädi? " 

– "Män indi hara gedim?" 

– "Sän indi сähännämä get, gora get! Hara gedäсäksän? Get gör bälkä o göpäk 

gälib, oturub evindä? Bälkä eşşäyi gätirib? Kim bilsin gätirib ötürüb häyätlärinä. Yäni 

olar deyirsän elä millätdilär ki, xalgın malını gätirib genä sahibinä tuşralar?" 

Mähämmädhäsän ämi "ya allah" deyib durdu ayağa vä Ähmäd säsini käsdi. Müxtäsär, 

Mähämmädhäsän ämi getdi. Xudayar bäyi evlärindän soruşdu. Dedilär ki, gälmäyib. 

Genä şähär yoluna sämt çıxdı, bir şey görmädi. Kor– peşman gayıtdı gäldi evinä vä 

bilmädi ki, neсä evä girib desin ki, hälä eşşäk gälmäyib. Bir gädär durdu küçä gapısının 

ağzında, sonra girdi tövläyä. Tövlä garanlıg idi. Bir şaggıltı gäldi. Mähämmädhäsän 

sevinсäk "çöçä" elädi; guya eşşäyi çağırır. Bu heyndä İzzät häyätdä imiş; 

Mähämmädhäsän äminin tövlädä "çöçä" säsini eşidib, elä bildi ki, eşşäk gälib; 

sevinсäk uсa säs ilä oğlunu çağırdı ki, ona müjdä xäbäri versin. 

– "Ähmäd, muştuluğumu ver, eşşäk gäldi."Ähmäd evdän ildırım kimi häyätä 

gaçıb, sevinä– sevinä vä lähliyä– lähliyä gäldi anasınıi yanına. 
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– "Ana, hanı eşşäk? Buy– buy, mänim eşşäyimi, mänim eşşäyimi, mänim 

eşşäyimi! Ana, hanı eşşäk?" 

– "Bala, gäl, gäl gedäk. Dädän eşşäyi gatdı päyäyä."Ana vä oğul täläsik gaçdılar 

tövläyä sämt. İzzät bälkä otuz ildir ki, belä ziräk gaçmamışdı. Päyänin gapısına 

yetişсäk Ähmäd özünü soxdu içäri vä ävväl dädäsini çağırdı. 

– "Dädä!" 

– "Nädi, bala?" 

– "Mänim eşşäyimi! E ... e ... e.... Mänim eşşäyimi! Dädä, hanı mänim eşşäyim?" 

– "Bala, hälä eşşäk gälmiyib. Bilmiräm o köpäk oğlu niyä indiyä kimi gälib 

çıxmadı?"Ähmädä ta bu söz bäs idi. "Vay" deyib tövlänin gapısının ağzında özünü 

çırpdı yerä. İzzät güssädän vä Mähämmädhäsän ämi hirsindän başladılar Ähmäd kimi 

ağlamağı. 

Ta sübhädäk nä Ähmäd yuxuluyub, nä İzzät, nä dä Mähämmädhäsän ämi. 

Äl– hämdu lillahil– läzi ähällät nikahä vä täzviсä vä härrämäz– zina vä sifahä vä 

sälatü vä sälamü äla xeyri xälgihi Mähämmädin vä alihi– äсmäinä älläzi äz– häbällahü 

änhümür– riсsä vä tähhäräüm täthirän. Ämma bädu äl– hämdü vä säna ... fägät 

çalällahü täbaräkä vä täalafi kitabihil– Kärim vä fürganihil– äzim. Äzzä män gailin 

äuzü billahis– sämiil– älim minäş– şeytanirräсim vä änkihül– äyama min kum väs– 

salehin min ibadikum vä äsaikum änyäkunu fügaraä yuğnihümü– lahü min fäzlihi 

vällahü vasiün älim: änkähtül– märätäl– mälumätä liräсülil– mälumi äläs– südagil– 

mälumi gäbültün– nikahä lir– räсülil– mälumi äläs– südagil– mälumi änkähtül– 

märätäl– mälumätä lir– räсülil– mälumi äläs– südagil– mälumi gäbiltün– nikahä lir– 

räсülil– mälumi äläs– südagil– mälumi änkähtül märätäl– mälumätä lir– räсülil– 

mälumi äläs– südagil– mälumi– gäbiltün– nikahä lir– räсülil– mälumi äläs– südagil– 

mälum. Zävväсtül– märätäl– mälumätä lir– räсülil– mälumi äläs– südagil– mälum, 

Gäbiltül– täzviсä lir– riсülil– mälumi äläs– südagil– mälum. Änkähtü– vä zävväсtü– 

märätäl– mälumätä li– räсülil– mälumi äläs– südagil– mälum. Gäbiltü– nikahä 

vättäzviсä li– räсülil– mälumi äläs– südagil– mälum. 

Änkähtü Zeynäbä li Xudayar bäy äläs– südagil– mälum gäbiltü– nikahä li– Xudayar 

bäy äläs– südagil– mälum. Zävväсtü Zeynäbä li– Xudayar äläs– südagil– mälum. 

Gäbiltü– täzviсä li– Xudayar äläs– südagil– mälum. Änkähtü vä zävväсtü Zeynäbä li– 

Xudayar äläs– südagil– mälum. Gäbiltü– nikahä vä täzviсä li– Xudayar äläs– sädagil– 
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mälumi. Bäzäni daimi dadäm Zeynäbra bär Xudayar. Bär mehri– mälum bäzäni dili 

gäbul nämudäm bär Xudayar bär mehri– mälum. 

Daimi övrätliyä verdim Zeynäbi Xudayara 50 manat mehr üzärinä. Daimi övrätliyi 

gäbul elädim Xudayara 50 manat mehr üzärinä. Allahhümmä! Ällif beynähüma 

bihäggi Mähämmädin vä alihi vä bihürmäti surätil –  "fatihä"! 

Gazı fatihä suräsini oxuyub, "allah mübaräk eläsin" –  deyib, älindäki käbin 

kağızını goydu gabağına vä üzünü tutdu oturanlara. 

–"Di gälin, gol çäkin."Oturanların biri Xudayar bäy idi. Xudayar bäy oturmuşdu 

yuxarı başda diz üstä. Xudayar bäydän aşağı oturmuşdu iyirmi iki– iyirmi üç sinndä 

bir сavan oğlan. Bu, Danabaş kändinin glavasının yasovulu vä Xudayar bäyin räfigi 

Gasımälidir ki, biz tanıyırıg. Gasımälidän aşağı oturmuşdu genä iki şäxs; birinin sinni 

olardı otuz– otuz iki, o birinin dä sinni gırxdan yuxarı olmazdı. Bunlar hämçinin 

danabaşlıdırlar. Ävvälkinin adı Kärbälayı Gafar vä ikinсisinin adı Kärbälayı 

Säbzälidir. Bunlar här ikisi Xudayar bäyin sädagätdi vä köhnä räfigläridir. 

Söz yoxdur ki, bizä mälumdu ki, bu ağalar nä säbäbä indi gälib, burada äyläşiblär. 

Bunları Xudayar bäy gätirib: Gasımäli Zeynäb täräfindän väkildi vä galanları 

şahiddilär. 

Älbättä, biz bunu da bilirik ki, bunların väkillikläri vä şahidlikläri saxtadı. Bu 

säbäbä Xudayar bäyin tädbirinä görä bunlar üçü dä gazıya özlärini özgä сür nişan 

verib, adlarını däyişdilär. Gasımäli adını goymuşdu Väligulu ki, olsun Zeynäbin oğlu. 

Gazıya dedi ki, anam Zeynäb mäni bu xüsusda väkil edib; yäni Xudayar bäyä getmäk 

rizasını veribdi. Kärbälayı Gafar adını goydu Kärbälayı Baxşalı. Kärbälayı Säbzäli dä 

adını goydu Mäşädi Oruсäli. Bunlar här ikisi Gasımälinin väkilliyinä şähadät verdilär. 

Bäli gazı fatihä suräsini oxuyub, "allah mübaräk eläsin"– deyib, älindäki käbin kağızını 

goydu gabağına vä üzünü tutdu oturanlara, hansılarını ki, sizä tanıtdım: 

– "Di, gälin, gol çäkin."Gasımäli сäld сavab verdi: 

– "Gazı ağa, män gol çäkä bilmiräm." 

Gasımäli verän сavabı Kärbälayı Gafar da vä Kärbälayı Säbzäli dä dedilär. 

Gazı tääссüblä soruşdu ki, yäni neсä gol çäkä bilmäzlär? Üçü dä сavab verdilär ki, 

däst– xätläri yoxdu; yäni bisavad adamdılar. Gazı onlara dübarä dedi ki, elädä päs 

gäräk gedib elä adam gätirälär ki, onların äväzindän gol çäksin. Bunlar gazıdan 

täväggä elädilär ki, elä gazı özü onların äväzindän gol çäksin. Gazı bir gädär duruxdu 
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vä bu ämrä razı olmadı. Gasımäli durdu ayağa ki, gedib bir adam gätirsin. Gapının 

ağzında durub, bir fikir elädi vä üzünü tutdu gazıya sämt: 

– "Axı, gazı ağa, män bu gürbät vilayätdä kimi tanıram ki, gedib tapım gätirim? 

Gäl elä sän özün gol çäk bizim äväzimizdän." Gazı ägär ävväl razı olsaydı da bunların 

äväzindän gol çäkmäyä, indi däxi heç väсh ilä olmaz. Ondan ötrü ki, bunların 

danışmağından vä Gasımälinin bu axırınсı sözündän bir az bädgüman oldu ki, mäbada 

bunlar hiylä eläyälär. Gazı täсrübäli adamdı. Bu сähätä Gasımäliyä täkidnän dedi: 

– "Däxi çox danışmağın mänası yoxdur. Bayag getsäydin, indi adam 

gätirmişdin." 

Yarım saat keçmädi ki, käbin mäsäläsi tamam oldu. Gazı dübarä xeyir– dua elädi 

vä Xudayar bäy, Gasımäli vä här iki Kärbälayılar durdular ayağa ki, getsinlär Xudayar 

bäy üzünü tutdu gazıya: 

– "Gazı ağa, bir mäsäläm var. Söz yox, indi o arvad oldu mänim käbinli arvadım. 

Amma söz burasındadır ki, gazı ağa, o arvad bir az bädxasiyyätdi. Yäni o gädär dä 

bädxasiyyät deyil, bir az belä dälisodur. Yäni däliso da deyil, belä bir az huşu başında 

deyil, däliyä oxşayır. Söz yox, indi siz özünüz dä görürsünüz ki, onun mänä gälmäk 

xahişi var. Väligulu, belä deyilmi? Bäli, bu kişi özü heç danmır ki, anası bir az 

dälisodu; yäni bir az huşu başında deyil. İndi işdi, biz getdik kändä vä gördük ki, 

arvadın, yäni Zeynäb arvadın däliliyi tutub, onda päs mänim täklifim nädi?" 

Gazı istäyirdi ki, ağzını açıb bir söz desin, amma Gasımäli gabagladı: 

– "Doğrudu, gazı ağa. Başın üçün mänim anamın bir az huşu başında deyil, elä 

rähmätlik atam Kärbälayı Heydär öländän anam gün olmazdı ki, ağlamasın. Elä o 

gädär ağladı ki, güssädän axırda däli oldu. Doğrudan, gazı, mänim anamın bir tutması 

var. Tutması tutanda da allah görsätmäsin, öhdäsindän gälmäk olmur." Gazı täsbehi 

çevirä– çevirä dedi: 

– "Niyä, olan, mägär sizin kändinizdä ağsaggal yoxdu? Mägär sizin kändinizdä 

dälilär, divanälär öz başınadılar? Gäräk belä zad olmuya. Şähärdä ki, belä zad yoxdu. 

Şähärdä birisi däli oldu. Onu tutub gatırlar dama. O gädär kötäk vururlar, o gädär aс– 

susuz saxlayırlar ki, ağlı başına gälir." 

Gazı sözünü gurtardı vä Xudayar bäy dübarä soruşdu: 
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– "İndi işdi, gazı ağa, nä bilmäk olur, indi işdi biz getdik gördük ki, Zeynäb 

arvadın tutması tutub, deyir ki, män filankäsä getmiräm, onda päs mänim täklifim 

nädi? Çünki o arvad o gädär dälidi ki, o gädär huşsuzdu ki, gorxuram ki, lap dana, deyä 

ki, män oğlumu heç väkil elämämişäm." Kärbälayı Gafar Xudayar bäyin sözünü 

möhkämländirmäkdän ötrü dedi: 

– "A kişi, ağzı nädi desin ki, män oğlumu väkil elämämişäm?! Päs biz burada 

näçiyik? Bizim här ikimizin yanında väkil eliyibdi. O demäyä kim baxar?" Gazı sağ 

älini Xudayar bäyin çiyninä uzadıb, mehriban– mehriban dedi: 

– "Äzizim, sänin heç işin yoxdu. Sän get kändä, Zeynäb övrätä xäbär ver ki, 

yığışıb gälib sänä övrät olsun; neсä ki, özü razıçılıg veribdi vä oğlunu väkil eliyibdi. 

Ägär dursa çäm– xäm elämäyä, ägär dedi ki, xeyr, män gälmiräm, ya oğlumu väkil 

elämämişäm,onda sän älüstü gäl mänä xäbär gätir, ya xeyr, bir ärizä yazdır gätir mänä. 

Män dä yazım näçärnikä ki, filankäsin övräti ärinin evindän gaçıb, ärinä itaät elämir. 

Onda onu it ölüsü kimi sürüyüb, salarlar sänin evinä. Lap arxayın olun vä gedin." 

Xudayar bäy, Gasımäli, Kärbälayı Gafar vä Kärbälayı Säbzäli danışa– danışa Buzxana 

mähälläsinin uzun küçäsini gälib çıxdılar başa. Hamamın yanına yetişсäk Xudayar bäy 

dayandı vä "ox, yoruldum" –  deyib çökdü hamamın säkisinä vä çubuğunu çıxardıb 

başladı doldurmağı. Hamamdan çıxan övrätlär tääссüblä bunlara baxıb, bäziläri gülä– 

gülä, bäziläri mırtdana– mırtdana kändlilärin yanından keçib gedirdilär. Axırı kändlilär 

başa düşdülär ki, bura oturmalı yer deyil. Ävväl Xudayar bäy durdu ayağa vä dedi: 

– "Balam, burdan gedäk. Arvaddan xata gälär, gälin gedäk." Ağalar bir gädär dä 

gedib, oturdular çayın känarında bir uçug divarın üstä. Xudayar bäy älindä çubug 

çömbälib, dirsäklärini dizlärinin üstünä dayayıb, başını äymişdi aşağa vä dinmirdi. 

Galanları durmuşdular ayag üstä. Xudayar bäy çubuğu bir– iki sümürüb püflädi vä 

üzünü heç yana çöndärmäyib başladı: – "Nä deyirsiz, indi hara gedäk?"Gasımäli сavab 

verdi:  

– "Hara gedäсäyik, gedäk kändä da." Xudayar bäy bir gädär fikirläşändän sonra 

başını galdırmayıb dedi: "Yaxşı, gedirsiniz gedäk."Xudayar bäy galxdı ki, dursun 

ayağa, Gasımäli vä Kärbälayı Säbzäli hämçinin durdu ayağa. Amma Kärbälayı Gafar 

häräkät elämäyib, üzünü Xudayar bäyä tutub başladı: 

– "Xudayar bäy, män istäyiräm indi bir söz deyim. Gardaş, män täсrübäli 

adamam, härçänd sinnim сavandı. Gardaş, män and içiräm ki, o arvad heç väсhlä öz 

xoşuna gälib sänä arvad olmuyaсag. Xeyr, olmuyaсag. Män ki, onu tanıyıram, heç vaxt 
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olmaz. Ägär doğrudan onu öz xoşuna goysan, heç vaxt gälmäz. Demiräm, bälkä divan 

güсü ilä ola. Män mäslähät görüräm elä indi ki, burdasan, däxi täxirä salmıyasan, elä 

indi bu saat, elä bu gün gedib näçärnikä şikayät edäsän ki, mänim arvadım mänä itaät 

elämir, mänim evimdä oturmur. Bunu lap mäslähätli iş görüräm. Ta bilmiräm indi siz 

nä mäslähät görürsüz...." Xudayar bäy dübarä oturub, iräliki kimi başını saldı aşağa. 

Bu oturan kimi Gasımäli ilä Kärbälayı Säbzäli dä oturdular. Kärbälayı Säbzäli bu ämrä 

razı olmadı vä bu сür dedi: 

– "Xeyr, bu iş yaxşı iş deyil, allaha xoş getmäz. Bälkä elä arvad bir söz 

demiyäсäk; bälkä elä razı olaсag. Niyä däxi nahag yerä näçärnikä deyäsän, näçärnik 

da yazıb, arvadı gätirtsin divanxanaya. Xeyr, arvad yazıgdı, yazıgdı arvad. Allaha xoş 

getmäz!"Bir gädär mübahisädän sonra mäslähät belä görüldü ki, elä indn bu saat 

Xudayar bäy gedib näçärnikä şikayät eläsin. Bu gün Mähämmädhäsän ämi dä gälmişdi 

şähärä. Yazıg goсa kişi piyada vä ayagyalın, başmaglarını alıb älinä vä сibinä bir– iki 

çöräk goyub, gäldi çıxdı şähärä vä üz goydu gabagсa deyilän karvansaraya. Haman 

vaxt Kärbälayı Сäfär darvazanın säkisindä oturub, pendir– çöräk yeyirdi. 

Mähämmädhäsän ämi yeridi Kärbälayı Сäfärin yanına vä salam verib dedi: 

– "Atan rähmätdä Kärbälayı, zähmät çäk ulağı çıxart aparım. And olsun allaha, 

sabah züvvar çıxaсag, eşşäkdän ötrü lap määttäläm. Dur, dur, allah atana rähmät 

eläsin...." 

Mähämmädhäsän ämi sözlärini deyändän sonra yägin elädi ki, bu odabaşı kardı, 

gulagları eşitmir. Yäni Mähämmädhäsän äminin yerinä özgäsi dä olsa idi, belä gümän 

elärdi. O säbäbä ki, Mähämmädhäsän ämi bu sözläri deyib gurtardı, amma Kärbälayı 

Сäfär näinki bir сavab vermädi, bälkä üzünü dä çöndärib baxmadı ki, görüm bu sözläri 

deyän kimdi, bälkä häräkät dä elämädi. Anсag şirin– şirin çöräk yemäkdä idi. 

Mähämmädhäsän ämi doğrudan onu kar hesab eläyib iräli yeridi vä başını aşağı äyib, 

uсa säslä dedi: – "Ay Kärbälayı, allah atana rähmät eläsin, zähmät çäk o eşşäyi çıxart 

aparım. And olsun allaha, sabah züvvar çıxaсag, eşşäkdän ötrü lap määttäläm...." Bu 

heyndä Kärbälayı Сäfär bärk çığırıb, Mähämmädhäsän ämini lap gorxutdu: 

–"Сähännämä määttälsän! Gora määttälsän! Da neylim määttälsän? Päh, däng 

oldug. Axı mänä sän eşşäk tapşırmısan? Däli– divana deyilsän ki! Yoxsa 

keflänmisän?" Mähämmädhäsän ämi här iki ällärinin käfäsini Kärbälayı Сäfär äminin 

gabağına uzadıb yalvarır: 

– "Ay Kärbälayı, gäl sän allaha bax, mänim ulağımı ver goyum gedim işimä. 

Allah xatırına mäni avara elämä." 
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– "Äzizim, sän kimin yanında mänä eşşäk tapşırmısan? Ävväla budur ki, sänin 

eşşäyin tövlädä dä olsa, sänä heç vaxt verä bilmäräm. O säbäbä ki, eşşäyi mänä sän 

tapşırmamısan ki! Vä bir dä ki, eşşäk burda deyil. Eşşäyi här käs gätirmişdi, o da 

apardı. Yoxsa burda eşşäk harda idi." 

– "Yäni Xudayar bäy apardı? " 

– "Nä bilim hansı bäy apardı. Sizin kändin katdası apardı." 

– "Päs bilmirsän hara apardı?" 

– "Nä bilim? Сähännämä apardı." 

–"Bälkä apardı Heydärxan körpüsünä daş daşısınlar?" Kärbälayı Сäfär heç сavab 

vermädi. Mähämmädhäsän äminin suallarından tängä gälib durdu ayağa vä üz goydu 

bazara sämt getmäyä. Genä Mähämmädhäsän onu çağırıb täväggä elädi ki, barı desin 

göräk Xudayar bäy eşşäyi hara aparıbdı. Kärbälayı Сäfärin görükür ki, 

Mähämmädhäsän ämiyä rähmi gäldi, gayıdıb gäldi onun yanına, bir az yumşaglıgnan 

dedi vä and içdi ki, doğrudu, Xudayar bäy eşşäyi çatmışdı karvansaraya, amma genä 

çıxarıb apardı. Mähämmädhäsän dübarä soruşdu ki, päs hara apardı? Kärbälayı Сäfär 

"сähännämä apardı" сavabını verib, üz goydu bazara sämt getmäkliyä. 

Mähämmädhäsän ämi çox yorulmuşdu. Danabaş kändindän şähärä iki ağaс yarım 

yoldu. Bu gädär yolu piyada gäläsän, özün dä goсa kişi olasan, älbättä, yorulaсagsan. 

Mähämmädhäsän ämi darvazanın säkisindä Kärbälayı Сäfär oturan yerdä oturub, 

dalını dayadı divara vä dizlärini guсaglayıb сumdu fikrä. Vageän Mähämmädhäsän 

ämi gäm däryasına gärg olmuşdu. Bäli, xäyalät yazıg goсa kişini här yandan bürüdü. 

Ävväl keçän günläri yadına düşdü; yäni uşaglığı. "Heyf, heyf sänä, uşaglıg! Nä gözäl 

şey imişsän! Nä çöräk fikrinä galırsan, nä paltar fikrinä galırsan, nä övlad därdi 

çäkirsän, nä bilirsän ki, kasıblıg nädir". Sonra uşaglıgdan keçdi сavan vaxtlarını saldı 

yada. Ävväl bir gädär ämilärindän giley elädi ki, onun mal– dövlätini yeyib, onu 

kasıblıg därdinä düçar elädilär. Sonra gürbätä gedib äliboş gayıtmağı yadına düşdü. 

Genä bir ah çäkib, şükür elädi. Müxtäsär, sinninin här guşäsinä äl uzatdı, baxdı gördü 

onun alnına mähz bir garagünçülük yazılıbdı. Amma hamıdan artıg Mähämmädhäsän 

äminin üräyi bir zaddan sarı sıxılırdı. Mähämmädhäsän äminin üräyi ona sıxılırdı ki, 

söz yox, bu işlärin hamısı allah– taalanın öz işidi, heç bir şey yoxdu ki, xudavändi– 

aläm ondan bixäbär olmasın. Päs bunun indi ulağının başına bu iş gäldi, axı aşkar 

şeydir bu eşşäyin başına bir şey gälsä, axı o, Kärbälaya ziyarätindän galaсag. Päs indi 

bunu nä tövr başa düşmäk? Bu yol mübaräk yoldu. Bu yol Kärbäla yoludu. Bu yol 

gözäl yoldu. Birisi ki, bu mätläbä düşdü, Kärbälaya getmäk niyyäti elädi, lazımdır ki, 
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allah– taala ona här işdä kömäk olsun. Päs bir surätdä ki, indi onun eşşäyini gätirib 

burada istäyirlär batıralar, päs nä säbäbä göräsän xudavändi– aläm öz güdrät äli ilä bu 

işläri düzältmir vä günahkarlara, baislärä gäzäb elämir? Päs görükän budur ki, heç 

allah– taalanın veсinä deyil Mähämmädhäsän ämi ziyarätä getdi, ya yox; yäni allah– 

taalanın ona, yäni Mähämmädhäsän ämiyä iltifatı yoxdu. Bu сür xäyalat 

Mähämmädhäsän äminin artıсag üräyini sıxırdı. Bir gädär dä fikir eläyändän sonra 

Mähämmädhäsän lap yägin elädi ki, allah– taala ola bilär ki, onun ziyarätä 

getmäkliyinä äslän razı deyil ki, onun başına bu işlär gälir. 

İki saata yavıg Mähämmädhäsän ämi burada oturub, bu сür xäyalatnan keçirdi. 

Sonra genä "şükür" deyib durdu ayağa. Vä bir saata yavıg şähäri o üzä– bu üzä dolandı 

ki, bälkä Xudayar bäyi tapa. Axırda üz goydu näçärnik divanxanasına sämt. 

Mähämmädhäsän ämi o säbäbä näçärnik divanxanasına gälmir ki, şikayät eläsin 

Xudayar bäydän, ya karvansaraçıdan. Xeyr, allah elämäsin. Mähämmädhäsän ämi dinс 

adamdı. Şär ilä, şıltag ilä arası yoxdu. Vä bir dä ki, indiki äsrdä şikayät elämäkliyin 

özü elä bir çätin işdi. Ondan ötrü ki, şikayätçi gäräk yägin eläyä ki, şikayäti möhkäm 

eläyä biläсäk. Şikayät dä şahidnän möhkäm olar. Amma Mähämmädhäsän äminin 

şahidi yoxdu. Ondan ötrü ki, pulu yoxdu. Söz yox, Xudayar bäyin dä pulu yoxdu. Söz 

orasındadır ki, Xudayar bäyin älindä yekä däyänäk var. Nä vaxt kefi istäyir galdırır, 

nä vaxt kefi istäyir yendirir. Danabaş kändindä bu yekälikdä zoğal däyänäyinin 

hörmäti heç pulun hörmätindän az deyil. O ixtiyar ki, däyänäkdä var, bälkä pulda 

yoxdu. Bu säbäblärin hamısına görä vä bir dä o säbäbä görä ki, Mähämmädhäsän ämi 

äslindä fägir adamdı, bu säbäblärin hamısına görä, Mähämmädhäsän ämi heç vaxt 

Xudayar bäydän şikayät elämäzdi. Mähämmädhäsän ämi divanxanaya girmäkdä, 

näçärnik dä divanxananın balkonuna çıxmagda. Näçärnik äli ilä işarä elädi, 

Mähämmädhäsän ämi pilläkäni çıxıb, gäldi näçärnikin yanına. Balkonda üç– dörd atlı 

ällärini yanlarına salıb, сärgä ilä durmuşdular. Näçärnik bunların birisini çağırıb, 

üzünü tutdu Mähämmädhäsän ämiyä vä rusсa bir zad dedi. Yavuğa gälän atlı tärсümä 

elädi ki, ağa deyir bura gälmäkdä nä mätläbi var desin. Mähämmädhäsän ämi lap 

karıxdı vä ävväl bilmädi ki, nä desin, sonra gızara– gızara, utana– utana, titräyä– titräyä 

üzünü tutdu atlıya: 

– "Ağa, doğrusu, mänim eşşäyimi bilmiräm Heydärxan körpüsünä daş daşımağa 

aparıblar, ya da ki, karvansaraçı mäni aldadır, deyir ki, burda deyil." 
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Atlı Mähämmädhäsän ämi dediyindän bir zad başa düşmädi. Näçärnik onun üstä 

çığırıb govdu känara vä rusсa atlılara dedi ki, içäridän dilmanсı çağırsınlar. Bu heyndä 

bir uсa boylu oğlan älläri yanında gaçıb gäldi näçärnikin yanına. Näçärnik genä 

dilmanсa bir söz dedi vä dilmanс üzünü tutdu Mähämmädhäsän ämiyä: 

– "Kişi, nä deyirsän?" 

– "Vallah, ağa bilmiräm mänim eşşäyimi ya Heydärxan körpüsünä aparıblar, ya 

da ki, karvansaraçı saxlayıb. Bilmiräm nä säbäbä vermir. Sabah züvvar çıxır. Män lap 

määttäl galdım." Bu danışıg çox uzun çäkdi. Mähämmädhäsän äminin sözünü nä 

dilmanс, nä dä ki, näçärnik başa düşä bilmädilär. Nä gädär dilmanс täkid elädi ki, 

Mähämmädhäsän ämi ähvalatı aşkar vä açıg desin ki, bir zad başa düşmäk olsun, amma 

heç başa gälmädi. Anсag Mähämmädhäsän äminin sözü bu oldu: "Vallah mänim 

eşşäyimi, ağa, bilmiräm Heydärxan körpüsünä aparıblar, ya da ki, karvansaraçı 

saxlayıb vermir". Näçärnik yägin elädi ki, bu kişinin huşu başında deyil. Axırı laälaс 

galıb, Mähämmädhäsän ämini divanxanadan govdu. 

Mähämmädhäsän ämi özünü belä itirmişdi ki, heç bilmirdi ki, haman bu dägigä 

ki, o, näçärnikä şikayät edirdi, Xudayar bäy, Gasımäli, Kärbälayı Säbzäli vä Kärbälayı 

Gafar durmuşdular onun dalında. Mähämmädhäsän ortalıgdan çıxan kimi Xudayar bäy 

yeridi iräli vä näçärnikä şikayät elädi ki, onun övräti –  ki, adı olsun Zeynäb, –  ona 

itaät elämir. Dilmanс tärсümä elädi vä näçärnik сavab verdi: bu сür işlär onun 

ixtiyarında deyil, getsin şikayätini gazıya eläsin. Xudayar bäy, Gasımäli, här iki 

Kärbälayılar vä Mähämmädhäsän ämi onların dalınсa çıxdılar eşiyä. Mähämmädhäsän 

ämi üzünü Xudayar bäyä tutub dedi: 

– "Ay Xudayar bäy, başına dönüm, axı eşşäyi neylädin? Axı sabah züvvar çıxır. 

Män galdım määttäl." –  Xudayar bäy anсag bu сavabı verdi: 

– "Yaxşı, Mähämmädhäsän ämi, sännän mänimki galsın kändä. Män sännän 

känddä danışaram. Yaxşı, galsın. İndi mändän şikayät edirdin da?" 

– "Ay Xudayar bäy, gurani– münzäl haggı sänin adın yoxdu. Mänim heç şikayät 

xäyalım yox idi. Gäldim divanxanaya bälkä säni görüm, näçärnik mäni gördü çağırdı. 

Amma nä gädär elädi, sänin adını çäkmädim." Xudayar bäy genä härbä– gadağa käsib 

Gasımäli vä här iki Kärbälayı ilä üz goydu gälmäkliyä gazıgilä. Mähämmädhäsän ämi 

bir– iki gädäm onların dalınсa gälib durdu vä mat– mat gözünü dikdi bu gedän ağalara. 

Bunlar döngäni dönüb gözdän itdilär. Amma yazıg Mähämmädhäsän ämi vageän 
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ağladı. Vallah, billah, ağladı. Yäni neсä ağladı? Uşag kimi ağladı. İndi däxi 

Mähämmädhäsän äminin şähärdä bir işi– güсü yoxdu; här bir işini gurtardı vä lap 

arxayınladı. Däxi nä gayıraсag? Başmaglarını çıxarıb vurdu goltuğuna vä "allah, şükür 

sänin сälalına" deyib, üz goydu Danabaş kändinä. Xudayar bäy yoldaşları ilä gazının 

yanına gälib şikayät elädi: onun övräti –  ki, Zeynäb olsun, –  ona itaät göstärmir, onun 

evindä oturmur, çıxıb gedib, äri evindä galır. Yoldaşlarını da şahid göstärdi. Gazı bir 

gädär gülüb dedi: – "Xa– xa– xa.... Bäy, sänin işin lap dästgah imiş. Xa ... xa ... xa.... 

Siz buradan gedäli bir saat yoxdu, nä tez kändä gedib gayıtdınız? Nä tez gedib bildiniz 

ki, övrätin sänä itaät elämir. Xa ... xa ... xa.... Lap dästgah imiş sänin işlärin! Doğrudan 

nä çäp övrät imiş sänin övrätin. Gäribä bädxasiyyät övrätdi. Xa ... xa ... xa.... Yaxşı, 

çox yaxşı. Män onu indi belä yumşaldaram ki, yumurta yükü aparar." Bu sözläri 

deyändän sonra gazı döşäkçänin altından bir kağız parası çıxartdı vä gälämi götürüb 

başladı yazmağı. – "Bä xidmäti glava сämaäti– Danabaş." –"Äz gaziyi– uyezdi– 

"N"."Bina be şikayät nümudän ähli– gäryeyi– Danabaş Xudayar bäy Näсäfgulubäy 

oğlu be gäzavätxaneyi"N" ki, zövсeyi– mänkuheyi– män Zeynäb binti– Kärbälayı 

Zeynal äz. 16 mahi– säfär äz xaneyi– män xariс şüdä vä mära tämkin nädadä; bina be 

şikayäti– şaki be xidmäti– şüma tävägge minümayäm ki, zövсeyi– mäzkurra be 

ixtiyari– müşarileyh dadä ki, bäd äzin där xaneyi– u mütämäkkin şüdä, äz süxäni– u 

täсavüz nänümayäd. Gaziyi– uyezdi– "N" Haсı Molla Säfär Salib Sultan– zadä" Kağızı 

bükdü, goydu paketä vä Xudayar bäyä uzadıb dedi: 

– "Bunu aparıb verärsän sizin glavaya. Yazmışam ki, filankäsin övräti ärinä itaät 

etmäyä vä gälib evindä oturmuya, onu zornan, it ölüsü kimi gätirtdirin!" 

Bu gün säfär ayının on yeddinсi günüdür. Danabaş kändindä bu gün guya ki, bir 

aşuradı. Bu gün Danabaş kändinin züvvarı Kärbäla ziyarätinä çıxır. Sübh olсag 

çavuşun münaсatı kändi ähatä eläyib, gah o mähällädän säsi gälir, gah bu mähällädän. 

Bütün kändi dolanıb vä här züvvarın gapısının ağzında münaсatını tamam edib vä 

xälätini alıb, çavuş "Çaylax" mähälläsinä daxil olub, ävväl gäldi dayandı Kärbälayı 

Zeynalabdının gapısında vä başladı münaсatı. Häyätdän on beş– on altı yaşında bir 

oğlan çıxıb bir älindä bir çanag gändab, o biri älindä bir сift сorab. Çavuş gändabı içib 

сorabı aldı vä goydu atının tärkindäki xurсuna. Zeynalabdının gapısından rädd olub, 

gäldi dayandı Mähämmädhäsän äminin gapısında vä başladı münaсatı. Çavuş 

münaсatını gutarmamışdı, häyätdän yazıg Mähämmädhäsän ämi gözlärindän yaş 

tökä– tökä çıxdı küçäyä vä ağlaya– ağlaya çavuşun yanına gälib, düşdü çavuşun atının 

ayaglarına. At sakit at imiş; heç yerindän häräkät elämädi. Mähämmädhäsän ämi bir 
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gädär atın dırnaglarından öpüb durdu ayağa vä sağ älini goltug сibinä uzadıb, 

bükülmüş bir kağız çıxartdı vä uzatdı çavuşa. Çavuş tääссüblü sual elädi: – "Kärbälayı, 

bu nädir?" Ağlamag goymadı Mähämmädhäsän ämini сavab versin. Bu heyndä 

häyätdän Mähämmädhäsän äminin övräti –  çadirşäb başında –  vä oğlu Ähmäd –  här 

ikisi ağlaya– ağlaya çıxıb, yeridilär çavuşun yanına. Mähämmädhäsän ämi kağızı 

çavuşa verib, dübarä düşdü atın döşünä vä başladı ayaglarını öpmäyä. Çavuş artıg 

tääссüblä üzünü tutdu Mähämmädhäsän äminin övrätinä vä soruşdu: 

–"Baсı, bu nädi? Päs hanı Kärbälayının xäläti?" İzzät ağlaya– ağlaya сavab 

verdi: – "Gardaş, Mähämmädhäsän äminin alnına yazılmamışdı Kärbälayı olsun. Allah 

baisin balalarını mälär goysun!" Mähämmädhäsän durdu ayağa vä güсlä dayana– 

dayana dedi:–  "Apar, gardaş, apar.... O ärizäni apar.... Apar häzrät Abbasa. Apar.... 

Män gedä bilmädim.... Gedä bilmädim. Goymadılar. Mäni goymadılar.... Mänim 

eşşäyimi oğurladılar. Yedilär. Satdılar. Apar ärizäni, apar. Män gedä bilmädim...." 

İzzät ağlaya– ağlaya başlayıb Mähämmädhäsänin sözünü käsdi: – "Çavuş, 

apararsan o ärizäni häzrät– Abbasa. Gäräk mänim ärimi bu yoldan binäsib eläyänä 

Häzrät– Abbas özü gänim ola. İmam özü gänim ola...." Çavuş goltug сibindän bir dästä 

kağız çıxardıb, Mähämmädhäsän äminin ärizäsini goydu kağızların içinä, kağız 

dästäsini goydu goltuğuna vä atın başını çöndärib mehribanlıgla dedi: 

– "Ämi, baсı, heç üräyinizi sıxmayın." Heç gäm yemäyin, neyläk, bu il olmadı, 

inşallah, allah salamatlıg versä, äсäldän aman versä, inşallah, gälän il gedärik. Heç 

güssä elämäyin. Söz yox, här käs ki, sizi bu mübaräk yoldan, bu sävab yoldan goyubdu, 

sizä mane olubdu, älbättä allah– taala ona gäzäb eliyäсäk. Elär, elär. Olmaz ki, 

elämäsin. Neсä ki, elämäz? Mägär bunlar hamısı zärafatdır?! Buna Kärbäla yolu 

deyärlär. Xeyr, xeyr, äbädän üräyinizi sıxmayın. İnşallah, ärizänizi dä yetiräräm. 

İnşallah, däräсeyi– gäbula da yetişär. Çavuş atına bir gamçı vurub başladı münaсatı, 

Mähämmädhäsän vä övräti bir gädär dä durub, ağlaya– ağlaya gayıtdılar evä. Günorta 

vaxtı idi. Kärbälayıların сämisi dästä– dästä kändin känarına, gäbristanın yanına 

yığışıb, düzülmüşdülär yekä meydana ki, "imamzadanı" ziyarät eläyib çıxsınlar. 

Burada artıg сämiyyät var idi. Övrät garışmışdı kişiyä, kişi övrätä. Kimi piyada, kimi 

atlı. Bäzi ağlayırdı, bäzi gülürdü. Amma ağlayanların çoxusu övrätlär idi; çünki övrätin 

üräyi yuxa olar. Bäzisinin gardaşı gedirdi, bäzisinin oğlu vä bäzisinin äri. Atların 

kişnämäyi, eşşäklärin angırtı säsi vä övrät vä uşagların ağlamağı bir– birinä garışıb 

ärşä galxırdı. Kärbälayılar imamzada ziyarätini tamam edib yığışdılar meydana vä 
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gohum– ägräba ilä guсaglaşıb, öpüşüb vä ağlaşıb mindilär atları vä hazır oldular 

getmäyä. Çavuş meydana çıxıb, axırınсı münaсatını başladı ki, yäni çıxmag vaxtıdır. 

Bu heyndä çavuşun yanına iki övrät yeridi. İkisi dä ayagyalın vä gara çadralı. Bu 

övrätlärin birisi uсa idi, birisi alçag. Här ikisi ağlayırdı. Bunlar çavuşun yanına yetişib, 

här birisi çadrasının altından bir bükülü kağız çıxardıb uzatdılar çavuşa. Çavuş 

münaсatını käsib başını äydi aşağı vä kağızları aldı. Çavuş soruşdu ki, bu kağız nä 

kağızdır? Övrätlärin här ikisi сavab verdilär ki, bu ärizädir häzrät– Abbasa. Çavuş 

goltug сibindän kağız dästäsini çıxardıb, övrätlärin ärizälärini hämçinin daxil elädi 

kağız dästäsinä vä dübarä goltug сibinä goyub başladı münaсatı. Bu övrätlärin ikisini 

dä biz tanıyırıg. Uсa övrät Zeynäbdi; biri dä Xudayar bäyin övrätidi. Yäni şäriätä 

baxsag, ikisi dä Xudayar bäyin övrätidi, biri köhnä övrätidi, biri dä täzä övrätidi. 

Kärbälayılar üz goydu Gıraxdın yoluna vä сamaat yavaş– yavaş, dästä– dästä vä täk– 

täk üz goydu kändä. Zeynäb ağlaya– ağlaya gäldi evinä vä gızlarını çağırıb, bunların 

här ikisini aldı guсağına. Çünki özü ağlamagdan sakit olmamışdı, uşaglar da analarına 

baxıb ağlayırdılar. Fizzä ağlaya– ağlaya gözlärinin yaşını silib, mat– mat anasının 

üzünä baxıb axırı soruşdu: – "Ana, sän allah, niyä ağlıyırsan?" Zeynäb сavab vermädi. 

Anсag çarşovunun uсu ilä gözlärinin yaşını silib, länät şeytana elädi. Fizzä dübarä 

soruşdu vä Zeynäb axırı laälaс galıb сavab verdi: 

–"Bala, vallah, heç zad yoxdu. Elä atan yadıma düşübdü, ağlıyıram." 

Fizzä Zeynäbin sözünä inanmayıb, genä soruşdu. Bu däfä Zeynäb doğru сavab 

verdi; amma ağlaya– ağlaya сavab verdi: – "Bala, axı neсä ağlamıyım? Mäni istiyirlär 

zornan ärä verälär. Gördün gardaşın sähär mäni nä gädär döydü? Deyir elä zornan 

gäräk gedäsän Xudayar bäyä. Bala, män neсä ağlamıyım?" Fizzä bir gädär fikir eläyib 

genä soruşdu: 

–"Yaxşı, ana, nä olu gedändä? Get da! Niyä getmirsän ki? Ärä getmäk pis 

zaddı?" 

– "Bala, mänä nä olub ärä gedim? Män yekälikdä arvadlar ärä getmäzlär ki! 

Gızlar ärä gedärlär. Mänä nä olub ärä gedim?" 

– "Yaxşı, ana Zähra bibim sändän yekä arvaddı, bä niyä o, ärä getdi?" 

Zeynäb Fizzänin bu sualına heç bir söz tapmadı desin. Bu heyndä evä altı şäxs daxil 

oldu. Dördü bizim tanışlardandı: Gasımäli, Säbzäli, Kärbälayı Gafar vä Väligulu. 

Amma ikisini tanımırıg. Bunlardan biri gırx beş, bälkä dä älli sindä, gırmızı saggal, 



189 

gara papag bir kişidir. Bu, Danabaş kändinin glavası Kärbälayı İsmayıldır. O biri dä 

elä bu sindä köhnä gara papag, gädäk arxalıglı, ağ tuman, gara saggal kişidir. Bu da 

Danabaş kändinin prixod mollası Molla Mähämmädguludur. 

Zeynäb bunları görсäk galxıb çäkildi, durdu buсagda. Gızlar da gedib soxuldular 

analarının yanına vä tääссüblä gözlärini dikdilär gonaglara. Gonaglar сärgä ilä 

äyläşdilär. Molla yuxarı başda, onun sağ täräfindä Kärbälayı İsmayıl, sol täräfindä 

Kärbälayı Gafar; Kärbälayı Säbzäli, Väligulu vä Gasımäli divara dayanıb, 

durmuşdular ayag üstä. Molla Mähämmädgulu, Kärbälayı İsmayıl vä Kärbälayı 

Säbzäli çubuglarını çıxardıb başladılar doldurmağı. Molla çubuğunu alışdırıb, üzünü 

tutdu Zeynäbä sämt: 

– "Baсı, bilirsän nä var? Bilirsän biz nä mätläbä gälmişik?" Zeynäb сavab 

vermädi. Molla Mämmädgulu dübarä başladı: –  "Biz bura ondan ötrü gälmişik ki, 

sänä näsihät eläyäk...." Zeynäb älüstü сavab verdi: –  "Allah rähmät eläsin. Siz ägär 

näsihät eläyänsiniz, ävväl, bax, o ayag üstä durana näsihät eliyin ki, mäni inсitmäsin. 

Bu gün mäni döymäkdän öldürübdü. İndi bu saat gabırğalarım ağrıyır. "Molla genä 

başladı: 

–  "Yaxşı, baсı, axı sän işi o yerä niyä gätirirsän ki, oğlun sänä ağ olsun?" 

–  "Niyä, män neyläyiräm ki?" 

– "Sän şäriätdän çıxırsan." 

– "Şäriätdän çıxana allah länät eläsin!" 

– "Länät, länät!" 

– "Män niyä şäriätdän çıxıram ki?" 

Molla сavab verdi: –  "Sän o säbäbä şäriätdän çıxırsan ki, şäriätin ümuruna 

mümaniät gatırsan. İstämirsän ki, şärti mänkuhäni ämälä gätiräsän.Zeynäb сavab 

vermädi; o säbäbä ki, molla dediyini äsla başa düşmädi. Molla genä başladı:–"Mägär 

sän mäfhum deyilsän ki, indi Xudayar bäyin zövсeyi hälalısan? Mägär bu säda sänin 

huş– guşuna täbliğ olunmuyub?" Zeynäb сavab verdi: 

– "Yäni deyirsän ki, män Xudayar bäyin arvadıyam? Yaxşı män kimä Xudayar 

bäyä getmäk razıçılığını verdim ki, män onun arvadı olum?" 

Gasımäli сäld älini sinäsinä vurub dedi: 
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– "Bax, mänä vermisän. Sän mägär mäni väkil elämädin bu kişilärin öz yanında? 

Sän mäni väkil elädin. Bu yekä şeyi danmag olar?" 

Zeynäb bir ah çäkib dedi: 

– "Yaxşı, nä deyiräm ki, siz deyän olsun." 

Molla başladı: –  "Çox äсäb. İndi sän elä mänim öz yanımda igrar elädin ki, 

Gasımälini sän özün väkil elämisän. Päs daxı sözün nädir?! Nä säbäbä gedib öz 

xahişinlä ärinin evinä daxil olmursan? Deyirsän gäräk säni zornan aparalar? 

Bädnamlıgnan aparalar? Rüsvayçılığnan aparalar?" 

Glava çubuğun külünü yerä boşaldıb, dübarä başladı doldurmağı vä üzünü 

Zeynäbä sarı çöndärib, uсa säslä vä geyznak dedi: 

–  "Bax, ay arvad, gözünü aç, gözümün içinä bax. Gazı dünän mänä kağız yazıb. 

Xudayar bäy şikayät eliyib ki, mänim övrätim Zeynäb mänim evimi goyub, gedib öz 

evindä olur; mänä itaät elämir. Gazı mänä kağız yazıb. Ägär sän öz xahişinnän gedib 

ärinin evindä oturmasan, säni it ölüsü kimi sürüdüb apartdırram! Lap yägin elä vä 

ağlını yığ başına!" Zeynäb bir söz demädi. Amma gızları här ikisi başladılar ağlamağı. 

Növbä yetişdi mollaya. Molla üzünü Zeynäbä sarı tutub, başladı genä näsihäti: –   

"Yox, yox, baсı, allaha xoş getmäz. Sän nahag yerä özünü dä mäşäggätä mübtäla 

eliyirsän, uşaglarının da üräklärinin sıxılmağına bais olursan. Yox, yox, belä elämä. 

Ağlını yığ başına vä dinmäz– söylämäz yığış, get otur ärinin evindä. Yoxsa indi däxi 

iş gurtarıbdı. Sän indi Xudayar bäyin zövсäsisän. Sänin heç ixtiyarın yoxdu bu barädä 

kämetinalıg eläyäsän. Ägär istiyirsän ki, şäriätä ämäl eliyäsän, işin hägigäti budur ki, 

män deyiräm. Ägär mänä etigadın var, inan. Yoxsa etigadın yoxdu, inanma. Özün bil. 

Ägär istiyirsän ki, säni sürüyä– sürüyä aparalar, goy aparsınlar, däxi sözüm yoxdu." 

Bu sözläri deyib, Molla Mähämmädgulu çubuğu uzatdı kisänin içinä vä doldurub 

çıxardı vä Kärbälayı İsmayıla sämt bir gov uzadıb alışdırdı, goydu çubuğun üstä vä 

başladı näsihäti: –  "Yox, baсı ağlını yığ başına. İndi sän görürsän ki, iş lap gurtarıbdı. 

Sän indi Xudayar bäyin övrätisän. Şäriät heç vädä övrätä o ixtiyar vermir ki, otursun 

öz evindä vä ärinin sözündän çıxsın. Söz yox, sän getmäzsän, män dä yazaram 

näçärnikä ki, filankäsin övräti täсavüz edib şäraiti– zövсiyyäni ämälä gätirmir. Bilirsän 

onda nä olar? Onda o olar ki, näçärnik pristavı göndärär, säni golu– gıçı bağlı 

göndärärlär şähärä ki, näçärnikä сavab veräsän. Niyä sän işi o yerä yetiräsän ki, säni 

biabırçılıgnan aparalar şähärä, dost görä gämgin ola, düşmän görä sevinä?" 
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Glava başladı: –  "İndi nä deyirsän, bizi määttäl elämä. Ägär gedirsän, öz xahişinlä get; 

yoxsa getmirsän, män bildiyimi eliyim. Vallahi, billahi gözünü aç, gözümün içinä bax. 

Sonra peşman olarsan."Zeynäb bir söz demäyib, iräliki halätdä durmuşdu ayag üstä. 

Bir belä sözdür ki, sakitlik –  razıçılıg älamätidir. Oturanlar da bir belä şeyi başa düşüb, 

durdular ayağa ki, getsinlär. Ävväl Kärbälayı İsmayıl durdu vä gamçısını Zeynäbä 

sämt silkäläyib, bu tövr härbä– gadağa käsdi: 

–  "Bax, ay arvad, indi biz gedirik. Axşama kimi sänä möhlät veriräm. Axşam 

Gasımälini göndäräсäyäm ki, sändän ya hä, ya yox сavabını alsın. And olsun o bizi 

yaradana, ägär naz– gämzä eliyäsän, män säni goymaram ki, bu kätdä baş 

dolandırasan. Axırı heç olmasa götürüb näçärnikä yazaram ki, filan arvad ärindän 

küsüb, gedib pis yola düşübdü. And olsun o pärvärdigara ki, yazaram!" Сämisi çıxdı 

eşiyä Väliguludan savay. Väligulu da şähadät barmağını anasının üstä govzayıb dedi: 

–  "Bax, ay ana, män sänä deyiräm ki, Gasımäliyä yox сavabı versän, män elä bu gün 

ayrılıb gedäсäyäm gaynatamgildä galaсağam. Bir aydan da sonra özümä toy edib, däxi 

sänä ana demiyäсäyäm. Vässälam. İndi hälä xudafiz." Väligulu da çıxdı. 

Zeynäbin işi çox pis yerä gäldi dayandı. Här zad bir yana, Väligulunun aсıg 

eliyib ayrılmağı vä evä gälmämäyi bir yana. Yazıg övrät nä eläsin? Mägär ev kişisiz 

ötüşär? Onda da bu сür vilayätdä. Gäräz, bu müsibät böyük müsibätdi.Zeynäb buсagda 

ayag üstä durmagdan lap yoruldu. Gıçları ağrayıb sızıldayırdılar. Kişilär çıxan kimi 

gäldi oturdu vä uşaglarını aldı guсağına. Binäva balalar ağlamagdan lap 

yorulmuşdular. Gızların ikisi Zeynäbin guсağında şirin yuxuladılar. Zeynäb bir gädär 

ağlayıb, başını dayadı divara vä сumdu fikrä. Män istärdim Zeynäbin indiki halını sizä 

mälum edim, onun därdini söyläyim, onun fikir– xäyalını, gämini, güssäsini vä 

gälbinin sıxılmağını açıb bäyana gätirim: o сähätä istämiräm ki, gorxuram sizi dä 

ağlamag tuta. Amma nä elämäk, män genä gäräk borсumu äda eläyim. Zeynäb indi bu 

saat galmışdı iki divarın arasında: biri o täräfdän sıxırdı, biri dä bu täräfdän. Nä gädär 

çalışırdı bu iki divarın arasından bir tövr ilä, bir fänn ilä çıxıb gaçsın, äsla mümkün 

olmurdu. Bu divarların biri Xudayar bäyä getmäkdi, biri dä getmämäkdi. 

Xudayar bäyä getmäk fikri Zeynäbi o сähätä divar kimi sıxırdı ki, Zeynäb 

Xudayar bäydän elä irgänirdi, neсä ki, insan gurbağadan irgänär. Päs neсä ki, insana 

gurbağanı elä alıb goynuna gatmag nagüvara gälär, elä dä, bälkä bundan artıg, Zeynäbä 

Xudayar bäyin iri burnuna vä kifir sifätinä baxıb, ona är demäk nagüvara vä naxoş 

örünürdü. Xudayar bäyä getmämäk fikri dä Zeynäbi o säbäbä divar kimi sıxırdı ki, 
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Zeynäbä, sözün vazehi, artıсag xof üz vermişdi. Hünär gäräk bu guppultunun, bu 

äziyyätin, bu rüsvayçılığın, bu härbä– gadağanın, gazının, näçärnikin, mollanın, 

glavanın, şahıdların, сamaatın vä Väligulunun gabağına çıxıb tab eläsin vä källä– 

källäyä versin! Bu hünär näinki Zeynäbin, bälkä onun babasının da güvväsindän felä 

gälmäzdi.Yäni insafän nä eläsin yazıg Zeynäb? Bir yandan Väligulu ayrılıb goyub 

gedäсäk. Päs äkin neсä olsun? Mallar neсä olsun? Ev– eşik, zämi, alver neсä olsun? 

Bir yandan şähärä getmäk vä näçärnik yanında biabırçılıgla сavab vermäk därdi. Ya 

xeyr, ola bilär ki, glava Zeynäbi heç şähärä dä göndärmäsin. Hazır gazı ona räsmi 

izharnamä göndärib. İndi bu saat glavanın külli ixtiyarı var Zeynäbi versin Gasımälinin 

dalına vä aparıb salsın Xudayar bäyin evinä. Glava da, söz yox, eläyäсäk. Ävväla 

ondan ötrü eläyäсäk ki, bu işlär onun borсudur. İkinсi dä ki, bizä mälumdur ki, glava 

Xudayar bäyin anasını siğä eläyibdi. Päs Xudayar bäy olur onun ögey oğlu. Päs elädä 

yägin glava bu işin üstünä düşüb. Här yolnan olmuş olsa, bu işi aşıraсag. Zeynäb özü 

ağlı käm övrät deyil, bunların hamısını çox yaxşı başa düşürdü. İki saat tamam Zeynäb 

bu сür xäyalata mäşğul idi ki, gapı açıldı. Gasımäli girdi içäri. –  "Nä deyirsän indi, 

baсı? Sözün nädi? Män indi gedim glavaya nä deyim? Razısan, ya yox?" İndiki halında 

Zeynäb bänzäyirdi bir elä şäxsä, hansı ki, zähär şüşäsini gabağına goyub baxır vä 

bilmir nä eläsin: içsin, ya yox? İçmäsä därd, güssä vä gäm onu öldüräсäk, içsä zähär 

öldüräсäk. "Päs mäslähät budur ki, içim" –  deyib şüşäni çäkir başına. Zeynäbä 

razıçılıg сavabı vermäk zähär içmäk mänziläsindä idi. Elä ki, Gasımäli sualını bir dä 

täkrar elädi, Zeynäb hamı güсünü yığıb vä üzünü gırışdırıb сavab verdi: 

–"Razıyam." 

Ähvalatdan üç il keçib, dördünсü ilä ayag goyurdu. Gış fäsli idi. Kiçik çillänin 

çıxmağına on gün galırdı. Günorta vaxtı idi. Hava xoş idi. Härçänd havada bir az sazag 

var idi, amma günün täsiri bilinirdi. Hava xoş olmag сähätä kändlilär divarların dibinä 

düzülüb vä yanlarını yerä verib, mäşğul idilär söhbätä. Mähämmädhäsän äminin 

damının dalında divarın dibindä üç– dörd kişi oturub danışırdılar. Bu heyndä küçä ilä 

bir gäribä kändli gabağında beş– on yüklü eşşäk yolnan keçirdi. Eşşäklär yavıglaşdılar 

vä istäyirdilär keçsinlär, oturanların içindä bir goсa kişi gaçıb vä eşşäklärin içinä özün 

soxub bir çal eşşäyin başını gaytardı vä durdu diggätlä eşşäyin o üzünä– bu üzünä 

baxmağa. Eşşäklärin sahibi älbät elä güman elädi ki, goсa kişi eşşäk almag istäyir, 

gaçdı gabağa vä o biri eşşäklärin başını "çoçä" deyä– deyä gaytarıb, saxladı yolun 

ortasında vä gäldi çal eşşäyin yanına. Goсa kişi gah eşşäyin gabağına keçir, gah dalına 
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keçir, başına baxır, gıçlarına baxır, guyruğuna baxır. Sonra da ağzını açdı, dişlärinä 

baxdı. Eşşäk sahibi başladı eşşäyi täriflämäyä: 

–"And olsun allaha belä eşşäk olmaz. Bu eşşäkdän hünär äskik deyil. Görürsän 

nä gädär yük çatmışam. Düz yeddi pud yükdü. Ägär almag meylin olsa, sänä uсuz da 

veräräm."Goсa kişi genä eşşäyin ağzını ayırıb, diggätlä ağzına baxandan sonra başını 

govzadı vä üzünü tutdu eşşäk sahibinä: 

– "Gardaş oğlu, bu eşşäyi sän kimdän almısan?" 

– "Ämi, nä veсinä kimdän almışam! Häyä alaсagsan, al, almayaсagsan goy 

gedim, mäni avara elämä." 

Goсa kişinin yoldaşları da bir zad başa düşüb durub gäldilär yavığa. Goсa kişi 

üzünü onların birisinä tutub dedi: – "Mäşädi Oruс ämoğlu, gäl bir sän dä bu eşşäyä 

bax. Bu eşşäk mäni bir az şäkkä salır." Görükür ki, eşşäk sahibi özü dä bir zad duydu 

çünki goсa kişi bu sözü deyän kimi eşşäyin dalına bir– iki däyänäk ilişdirib, istädi 

eşşäyi sürüb gedä. Amma goсa kişi goymadı. Mäşädi Oruс da goсa kişi kimi eşşäyi 

diggätlä väravürd eyläyib, üzünü tutdu goсa kişiyä: 

– "Mähämmädhäsän ämi, män biliräm sänin şäkkä düşmäyini. Sän eşşäyi öz 

eşşäyinä oxşadırsan."Genä eşşäk sahibi eşşäyä bir– iki däyänäk yendirib, istädi sürüb 

gedä, Mähämmädhäsän ämi vä Mäşädi Oruс goymadılar. Galan kändlilär dä yığışdılar 

vä eşşäyi ähatä edib, baxırdılar eşşäyin o üzünä– bu üzünä. Mähämmädhäsän ämi 

üzünü eşşäk sahibinä tutub dedi: 

– "Gardaş oğlu, säni and veriräm on iki imama doğrusunu de görüm bu eşşäyi 

kimdän almısan?" 

– "Ämi, and olsun allaha, män bu eşşäyi indi düz beş ildi garabağlıdan almışam 

on bir manata." 

Bir az vaxtdan eşşäyin başına bälkä älli adam сäm oldu. Här yetişän –  ki, 

Mähämmädhäsän äminin itän eşşäyini tanıyırdı, –  täsdig elädi ki bu eşşäk 

Mähämmädhäsän äminin öz eşşäyidir. Mähämmädhäsäi ämi yapışdı eşşäk sahibinin 

yaxasından vä çäkä– çäkä çıxardı adamların içindän ki aparsın glavanın yanına. Glava 

haman Kärbälayı İsmayıl idi. 

Mähämmädhäsän älini eşşäkçinin gurşağına salıb çäkä– çäkä apardı. Bu heyndä 

Xudayar bäyin başında şikarä papag, äynindä mahut çuxa, ağ tuman vä älindä zoğal 
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ağaсı döngädän çıxıb vä сämiyyäti görüb yavıglaşdı adamların içinä. Mähämmädhäsän 

ähvalatı nağıl elädi vä şikayätini eläyändän sonra Xudayar bäy adamları aralayıb, gäldi 

eşşäyin yanına vä diggätlä o täräf– bu täräfinä baxıb eşşäyi tanıdı. 

–  "Bäli, bu Mähämmädhäsän äminin eşşäyidir." –  Sonra üzünü eşşäkçiyä tutub 

soruşdu: 

–  "Ädä, bu eşşäyi sän hardan almısan?" 

Eşşäkçi Mähämmädhäsän ämiyä verdiyi сavabı Xudayar bäyä dä verdi. Amma 

gözünä döndüyüm Xudayar bäy däyänäyi galdırdı göyä. Nä yemisän, turşulu aş. 

Eşşäkçiyä bir ağaс, iki ağaс, üç ağaс.... Ta o gädär vurdu ki, yazıg kişi düşdü Xudayar 

bäyin yaglarına, başladı yalvarmağa ki, eşşäyi alsın, däxi onu döymäsin. 

Bu сür eşşäk tapıldı.Xudayar bäy Gasımälini goşdu eşşäkçinin yanında ki, aparıb 

onu kändin kanarından ötürsün gırağa vä bärkän– bärk eşşäkçiyä tapşırdı ki, bir dä 

buralara üzü däymäsin. Mähämmädhäsän ämi Xudayar bäyä dua eyläyä– eyläyä eşşäyi 

sürdü vä aparıb gatdı tövläsinä. Amma tääссüblü şey budur ki, indiyä kimi 

Mähämmädhäsän äminin oğlu Ähmäd görükmür. İndiyä kimi bu gädär gışgırığa bu 

gädär сämiyyät yığışıb, nä Ähmäd adamların içinä gäldi, nä dä Mähämmädhäsän 

äminin övräti başını gapıdan eşiyä uzatdı ki, görsün bu nä märäkädi.Ähmäd dä ölübdü, 

Mähämmädhäsän äminin övräti dä ölübdü. Ähmädi bildir boğaz ağrısı tutub öldü. 

Anası onun iki ay güssäsini eyläyib, axırı bir därdä mübtäla oldu vä ömrünü bağışladı 

Mähämmädhäsän ämiyä. Amma Mähämmädhäsän ämi indiyädäk and içir ki, Ähmädi 

dä, övrätini dä eşşäyin därdi öldürdü. 

Gäräz, eşşäk tapıldı. Eşşäyi Mähämmädhäsän ämiyä tapşırıb, Xudayar bäy 

adamların içindän çıxdı vä gäldiyi dar küçä ilä gedib, bir yekä darvazadan girdi böyük 

häyätä. Häyätin sol täräfindä Väligulu äynindä сındır gädäk arxalıg vä başında köhnä 

boz papag, küräklä peyin särirdi. Xudayar bäy Väligulunun yanından düz keçdi vä sağ 

sämtä säkinin yanında durub çığırdı: – "Ay gız, Ziba, o lüleyini bir gätir mänä." Ev 

gapısı açıldı. Yeddi– säkkiz yaşında bir göyçäk gız uşağı älindä lüleyin eşiyä çıxıb, 

gätirdi lüleyini Xudayar bäyin yanına goyub, titräyä– titräyä gayıtdı evä. Xudayar bäy 

başladı dästämazı. Bu gızı biz tanıyırıg. Bu gız Zeynäbin gızı Zibadır. Zibanın üst– 

başına baxan kimi görsänirdi ki, bu gız yetim gızdı. Ävvala budur ki, paltarlarının 

hamısının köhnäliyindän başga, özgä äynindän çıxma paltara oxşayırdı. Solmuş 

gırmızı çitdän dizlik Zibanın ayaglarının üstünä düşmüşdü. Amma özününkü olsa idi 
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gäräk gödäk olaydı. Köhnä gara laskirddän arxalıg gen vä uzun olmag сähätä hämçinin 

özgä arxalığa oxşayırdı. Başında var idi köhnä gara çarğat, ayaglarında yekä kişi 

başmağı. Xudayar bäy dästämazı alıb girdi içäri. Xudayar bäy girän bir xırda ağ otagdı. 

Yuxarı başda kürsü goyulubdu. Kürsünün üstä salınıb räğbätli yekä yorğan, yorğan 

üstündän räğbätli сeсim. Otağın işıg gälän yeri iki xırda akuşkadır. Akuşkalar täzä 

akuşkaya oxşayırlar. Galan üç divarın häräsindä iki taxça; taxçalarda düzülüb müсrü, 

mis vä çini gab, boğça. Bir taxçada var bir gälyan. Sol sämtdän divara iki– üç mis 

mäсmäyi dayanıbdı. Färşä salınıb üç– dörd tikä palaz vä kobud känd xälçäsi. Kürsünün 

üstä nimçä vä üstä goyulub samavar. Samavar täzä dämä goyulubdu. Xulaseyi– kälam, 

bu ev kändä görä çox säligäli evdir. 

  Xudayar bäy otağa girändä yuxarı başda kürsüyä bir сavan övrät oturmuşdu. 

Bu övrätin olar on dörd, on beş sinni, artıg olmaz. Bu övrätin göyçäkliyi vä çirkinliyi 

baräsindä heç bir söz demäk olmaz. Säbäbi odur ki, bu övrät indiki halätdä üzünä o 

gädär änlik, kirşan, rasıx vä gözlärinä o gädär sürmä çäkib ki, äsl suräti bäzäklärin 

içindä lap gizlänibdi. Gäräz, bu сavan övrät özünä kändä layig bäzäk veribdi. Xudayar 

bäy keçdi oturdu kürsünün yuxarı başından. Сavan övrät kürsünün üstä gabağına iki 

stäkan goyub, mäşğul idi onları yuyub dästmallamağa. Gapıdan girän yerdä, sağ 

täräfdä durmuşdu Ziba guсağında uşag yorğançasına bükülmüş gız uşağı. Uşag 

ağlayırdı. Ziba onu ovutmagdan ötrü atılıb düşürdü vä öz– özünä mıggıldaya– 

mıggıldaya uşağın ağlamağının dämini tuturdu. Сavan övrät bir stäkan çay töküb, 

goydu Xudayar bäyin gabağına, bir stäkan töküb goydu öz gabağına; sonra Zibanı 

çağırıb uşağı aldı vä saldı döşünä. Uşag ovundu. Ziba çäkildi durdu känarda vä divara 

dayanıb, ällärini saldı yanına. Xudayar bäy stäkanı çäkdi gabağına vä dalını genä yükä 

täkyä eyläyib, üzünü tutdu Zibaya. 

– "Gız, anan genä ağlıyır?" 

– "Anam elä ha ağlıyır. Ağlamagdan gözläri lap tutulubdu."Xudayar bäy uсadan 

xa ... xa ... xa ... çäkib genä dedi: 

– "Xa ... xa ... xa.... Niyä ağlıyır? Äri Kärbälayı Heydär yadına düşüb?" Gız 

сavab verdi: 

– "Yox, dadaşımdan ötrü ağlamır, sändän ötrü ağlıyır." 

– "Xa ... xa ... xa.... Mäni yäni o gädär istiyir?" 
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– "Yox istämäkdän ötrü ağlamır. Deyir mäni boşasın." Gız bu sözü deyän kimi 

guya ki, Xudayar bäyi bir ilan sanсdı. Xudayar bäy сäld ayağa durub, hüсum çäkdi 

Zibanın üstä. Gız övdän çıxıb gaçan vaxtda ayağı ilişdi astanaya, üzü üstä däydi yerä. 

Xudayar bäy yetişdi. Zibanın başına– gözünä bir– iki yumrug vurub, baxdı gördü ki, 

gızın burnundan gan gälir. Häyätdän Väligulunu çağırdı ki, baсısını götürüb aparsın 

evlärinä vä özü dä töyşüyä– töyşüyä, räng– ruhu gaçmış gäldi oturdu yerinä. Сavan 

övrät oturduğu yerdä oturub, dinmäz– söylämäz vageäyä tamaşa eläyirdi. Väligulu 

yapışdı Zibanın älindän vä här ikisi üz goydular evlärinä sämt. 

Xudayar bäy bu sözdän ötrü hal– täbdän çıxdı; Xudayar bäy hämin dägigä hal– täbdän 

çıxdı ki, Ziba dedi: - "Anam deyir mäni boşasın. Lazımdır ähvalatı täfsilän nağıl 

elämäk." 

Zeynäb Xudayar bäyin evindä altı ay yarım galdı. Vä bu altı ay yarımın ärzindä 

Zeynäbin anadan ämdiyi süd burnunun däliklärindän gälib töküldü. Zeynäbi 

inсitmäklikdä onun täk birсä märamı var idi, Xudayar bäyin gäsdi Zeynäbin vä 

säğirlärin var– yoxuna, puluna vä mülkünä sahib olub, Zeynäbi çölä ötürmäk idi. 

Zeynäb özü bunu çoxdan başa düşmüşdü. Amma nä gädär Xudayar bäy onu bu 

xüsusda inсidib dara gısnayırdı, döyürdü, söyürdü, amma Zeynäb här bir äziyyätä 

tablaşıb, Xudayar bäyin täkliflärinä äbädän razı olmurdu. Axırı iş o yerä çatdı ki, 

Xudayar bäy Zeynäbi soyundurdu vä bir garanlıg dama gatıb onu aс vä susuz saxladı 

ki, bälkä yumşala. Amma daşı da bu tövr sıxsan yumşalar. Zeynäb axırı yumşaldı. 

Xudayar bäyin nä gädär ki, arzusu var idi, hamısı bäravürdä oldu. Amma Zeynäb dä 

bu ämrä bir şärtlä razı oldu. Şärt bu oldu ki, Xudayar bäy pullara sahib olan kimi, 

Zeynäbi boşasın. Xudayar bäy razı oldu. Zeynäb däxi arxayın olmagdan ötrü Xudayar 

bäyi gurana and verdi. Xudayar bäy älini gurana basıb and içdi. 

O pullar ki, Zeynäbin ixtiyarında idi, bäzisini Zeynäb yerä guyuluyub gizlätmişdi, 

bäzisi özgädä idi. Bunların hamısı yetişdi Xudayar bäyin tähvilinä. Vä bundan älavä 

Xudayar bäyä genä çox zad yetişdi: gızıl, gümüş, paltar, färş, mis gab– gaşıg vä bu сür 

şeylär.  

Xülaseyi– kälam, Zeynäb mürurnan äri Kärbälayı Heydärin evini daşıyıb, tökdü 

Xudayar bäyin evinä. Väligulunun bu barädä heç bir sözü yox idi. Väligulu deyirdi ki, 

här nä olur– olsun anсag onun yarı sälamät olsun. Väligulu näinki bu işlärä mane 

olmurdu, bälkä hälä Xudayar bäyä kömäklik verirdi. Xudayar bäy Zeynäbin, säğirlärin 

vä Väligulunun dövlätinä malik olan kimi, Zeynäb axırı arzusuna yetişdi; yäni 



197 

Xudayar bäyin evindän yığışıb gäldi öz evinä. Härçänd indi Zeynäbin evindä iki 

häsirdän başga bir şeyi yox idi; amma Zeynäb elä bildi onu mälaikälär сähännämdän 

çıxardıb behiştä daxil elädilär. Zeynäb Xudayar bäydän ayrılan kimi xalg elä bildi ki, 

Zeynäbi Xudayar bäy boşayıbdır. Näinki xalg, bälkä Zeynäb özü dä, Väligulu da, 

gäräz, hamı Zeynäbi boşanmış bilirdi. Amma Zeynäbi Xudayar bäy boşamamışdı vä 

äbädän boşamazdı. Säbäbini indi üç– dörd sätirdän sonra ärz edärik. Amma söz 

burasındadır ki, indi Zeynäbin işi däxi pis yerä gälib çatdı. Bahar açılan kimi Xudayar 

bäy zämilärä сüt göndärib başladı sürdürmäyi. Äkilmiş zämiläri özü öz malı kimi 

biçirdi, döyürdü vä mädaxili öz babasından galan malı kimi gätirib tökürdü evinä. 

Zeynäb galdı aс– çılpag vä sahibsiz. Bu övgat Fizzä gızı öldü. Zeynäbin därdi däxi dä 

artdı. Kim bilsin, bälkä yazıg gız aсından öldü?! Axırı Xudayar bäyin yazıg övrätä bir 

az rähmi gäldi. Väligulunu özünä сütсü, Zibanı garabaş tutdu ki, Zeynäbin işi bir az 

yüngülläşsin. Väliguluya vä Zibaya Xudayar bäy o gädär iсrät täyin elädi ki, Zeynäb 

aсından ölmäsin.  Xudayar bäy iki säbäbdän ötrü Zeynäbi boşamadı vä boşamazdı. 

Xeyr, boşamazdı. Xudayar bäy çox ağıllıdı. Ävvala ondan ötrü boşamazdı ki, hälä 

Zeynäbin vaxtı lap keçmämişdi ki, Xudayar bäy ondan äl üzä idi. Ägär Zeynäbin 

Xudayar bäyä bir tikä mähäbbäti olaydı, Xudayar bäy onu evindän känar elämäzdi. 

Gäräk insafnan danışmag, Zeynäbin känar olmaglığına Zeynäb özü bais oldu. Ondan 

ötrü ki, Xudayar bäyin evinä gäländän, Zeynäbin üzü äsla, gätiyyän gülmädi. İkinсisi 

o säbäbä Xudayar bäy Zeynäbi boşamazdı ki, gorxurdu şärir adamların birisi Zeynäbi 

ala vä başlaya Xudayar bäydän säğirlärin mal– mülkünü iddia eläyä. Bu ikinсi säbäbä 

görä boşamag ortalığa gäländä Xudayar bäy az galırdı däli– divanä olsun. Här käs onun 

yanında boşamag söhbäti salsaydı, gäräk doyunсa kötäk yeyäydi.Päs Zibanı Xudayar 

bäy bu säbäb govladı vä döyüb burnunu ganatdı.Zeynäb Xudayar bäyin evindän 

gedändän iki ay sonra övräti öldü vä Xudayar bäyä evlänmäk lap vaсib oldu. Xudayar 

bäy çoxdan Gasımälinin baсısını gözaltı elämişdi. Müxtäsär, Gasımäli bu şärtlä razı 

oldu ki, Xudayar bäy dä öz gızını versin Gasımäliyä. Xudayar bäy xoşhallıgnan razı 

oldu. Ävväl Väligulu çox atılıb düşdü, ağladı sızladı, bir az güssä elädi. Amma 

Xudayar bäyin gorxusundan ähvalını äsla büruzä vermädi. Bir az keçdi, här bir şey 

yaddan çıxdı. Sonra Väligulu özü dä başa düşdü ki, ona hälä hamısından vaсib çöräk 

gazanmagdır. Päs indi kürsünün başında oturan ännikli– kirşanlı сavan övrät 

Gasımälinin baсısı vä Xudayar bäyin täzä övrätidir. İndi üç aydır bu övrätdän Xudayar 

bäyin bir gızı olubdu. Adını goyublar Xoşgädäm. Haman gız Zibanın guсağında 

ağlayan uşagdı. Väligulu vä Ziba ağlaya– ağlaya gäldilär evlärinä. Zeynäb haman biz 
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gördüyümüz evdä –  ki, indi heç bir şey galmayıbdı, – köhnä palaz üstä oturub dizlärini 

guсaglayıb, gözlärini dikmişdi sägfä; guya ki, pärdiläri sayır. Zeynäbin libası lap 

halına müvafig gälirdi; yäni lap mündär idi. Sifäti dä biz gördüyümüz sifät deyil. Bu 

dörd ilin ärzindä lap goсalıbdır. Ziba ağlaya– ağlaya girdi içäri. Väligulu onun dalınсa. 

Zeynäb сäld vä hövlnak durub galdı gızının gabağına vä ähvalatı soruşdu. Väligulu 

nağıl elädi. Ziba ağlaya– ağlaya girdi anasının guсağına. Ev garanlıg olmag сähätä 

Zibanın burnunun ganı seçilmirdi. Väligulunun anсag indi yadına düşdü ki, Ziba 

anasının üst– başını gana batıraсag; üzünü tutdu Zeynäbä: –  "Ana, Zibanın burnu 

ganıyıbdı, goyma sürtsün üstünä." 

Zeynäb Zibanı guсaglayanda gördü ki, gızının üst– başıyaşdı. Amma elä xäyal 

elädi ki, göz yaşıdır. Väligulu bir dä xäbärdarlıg elädi:  

– "Ana, axı Ziba säni buladı gana." Zeynäb сavab vermädi. Väligulu çıxdı eşiyä. 

Çünki axşama az galırdı gäräk gedib malları suvara idi; yubansa Xudayar bäy märäkä 

galxıza.  

 Ziba anasının guсağında bir az ağlayıb yuxuladı. 
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5. SONUÇ 

Bu çalışmamızda Celil Memmedguluzade’nin “Danabaş Kendi’nin Ehvalatları” 

hikâyesindeki örneklerle Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesinin söz dizimi 

karşılaştırmasını yaptık. Çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. Birinci Bölümde 

Celil Memmedguluzade’nin hayatı, edebi kişiliği ve “Danabaş Kendi’nin Ehvalatları” 

hikâyesi ile kısa bilgi ve özet verilmiştir. İkinci bölümde kelime grupları, üçüncü 

bölümde cümle ve cümle unsurları ve son olarak dördüncü bölümde cümle çeşitleri 

incelenmiştir. Yaptığımız çalışma sonucunda iki lehçenin söz dizimiyle ilgili 

karşılaştırmasını ve “Danabaş Kendi’nin Ehvalatları” hikâyesinin söz dizim 

özelliklerini şu şekilde verebiliriz: 

Kelime Grupları 

Türkiye Türkçesinde kelime grupları ile ilgili dilcilerin farklı tanımları ve 

sınıflandırmaları bulunmaktadır. Azerbaycan Türkçesinde ise dilcilerin temel 

yaklaşımları aynıdır. Azerbaycan Türkçesinde kelime grupları leksik-semantik, 

yapısına ve tarafların unsurlarına göre üç gruba ayrılmaktadır. Türkiye Türkçesinde 

ise bu şekilde ayrıntılı bir sınıflandırma görülmemektedir. Her iki lehçede de kelime 

grupları yapı bakımından aynıdır, yani tamlayan ve tamlanan unsurdan oluşmaktadır. 

Fakat bu kelime gruplarının adlandırılmasıyla ilgili iki lehçe arasında farklılıklar 

vardır. 

1.  İsim Tamlaması. Azerbaycan Türkçesinde ismi birläşmälär başlığı altında 

incelenmekte olan bu grup yapı bakımından Türkiye Türkçesiyle aynıdır. Her 

iki lehçede de bu grubun tamlayanı ilgi ekiyle tamlananı iyelik ekiyle 

oluşmaktadır.  

2.  Sıfat Tamlaması. Azerbaycan Türkçesinde bu grup ismi birläşmälär başlığı 

altında I növ täyini söz birläşmäsinä denk gelmektedir. Her iki lehçede bu 

grubun iki unsuru da eksiz oluşmaktadır. Türkiye Türkçesinde sıfat tamlaması 

aynı cümle ögesi olduğu halde Azerbaycan Türkçesinde bu grubun birinci 

unsuru täyin (belirten) vazifesindedir.  

3.  Sıfat-fiil Grubu. Azerbaycan Türkçesinde feili sifät tärkibi olarak adlanmakta 

olup bu grup Türkiye Türkçesiyle yapı bakımından aynıdır.  
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4.  İsim-fiil Grubu. Azerbaycan Türkçesinde mäsdär tärkibi olarak adlanmakta 

olup Türkiye Türkçesindeki gibi tamlananı –mAk ekiyle oluşmaktadır.  

5. Zarf-fiil Grubu. Her iki lehçede de bu grubun tamlananı zarf-fiil ekiyle 

oluşmaktadır. Azerbaycan Türkçesinde bu kavram feli bağlama tärkibi 

terimiyle karşılanmaktadır. Azerbaycan Türkçesinden farklı olarak Türkiye 

Türkçesinde (-ma)-mIş; -cAg; -mAz zarf-fiil ekleri görülmemektedir. Her iki 

lehçede de bu grup cümlede zarf olarak  görev yapmaktadır.  

6. Bağlama Grubu. Azerbaycan Türkçesinde bu grup söz diziminde 

incelenmemektedir. Azerbaycan Türkçesinde bağlama grubu dilbilgisinin 

morfoloji kısmında incelenmektedir.  

7. Tekrar Grubu. Her iki lehçede de bu grup yapı bakımından aynıdır. Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak bu grup morfolojide müräkkäb sözlär başlığında 

incelenmektedir.  

8. Ünvan Grubu. Azerbaycan Türkçesinde ünvan grubu söz diziminde 

bulunmamaktadır. Bu grupla ilgili hikâyeden örnekler Türkiye Türkçesine 

uygun olarak verilmiştir. 

9. Birleşik İsim Grubu. Azerbaycan Türkçesinde bu grup söz diziminde 

incelenmemektedir. Bu grup dilbilgisinin morfoloji kısmında hüsusi isimler 

kavramıyla adlanmaktadır.  

10.  Edat Grubu. Azerbaycan Türkçesinde “goşma” olarak adlandırılmakta olup 

bu kavram kelime grubu olarak incelenmemektedir. Her iki lehçede de yapı 

bakımından aynı olan bu grup birleştiği kelimeyle birlikte cümlenin bir 

ögesi olmaktadır.  

11. Ünlem Grubu. Azerbaycan Türkçesinde morfoloji kısmında incelenen bu 

grup nida kavramıyla karşılanmaktadır.  

12. Sayı Grubu. Azerbaycan Türkçesinde bu grup morfoloji kısmında tärkibi 

sayılar (aslı sayılar) başlığı altında ele alınmaktadır.  

13. Birleşik Fiiller. Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan 

Türkçesinde birleşik fiiller müräkkäb feillär başlığı altında morfoloji 

kısmında incelenmektedir. Her iki lehçede de bu grup “Ad + Fiil” ve “Fiil +  

Fiil” birleşmesinden oluşmaktadır. Türkiye Türkçesindeki yap-, bulun-, kıl- 
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yardımcı fiilleri Azerbaycan Türkçesinde görülmemektedir. Her iki lehçede 

de görülen ilk unsuru sıfat-fiil ekiyle oluşan fiil ile ol- yardımcı fiiliyle 

kurulan birleşik fiiler bu hikâyede görülmemektedir. Azerbaycan 

Türkçesinde aynı ad ve fiil unsuru aynı kökten kurulan birleşik fiiller vardır. 

Bu tür birleşik fiiller Türkiye Türkçesinde görülmemektedir: säpin säpmäk, 

äkin äkmäk, ov ovlamag. Azerbaycan Türkçesinde isim ve fiil unsuru aynı 

kökten oluşan birleşik fiiller bu hikâyede görülmemektedir.  Her iki lehçede 

de bu tür birleşik fiillerin isim unsuru, isim çekim eki alabilmektedir. 

Türkiye Türkçesinde anlam kaynaşmasından oluşmuş deyimleşmiş birleşik 

fiiller Azerbaycan Türkçesinde frazeoloji birläşmälär olarak 

adlanmaktadır.  

14. Kısaltma Grupları. Azerbaycan Türkçesinde bu grup söz diziminde täyini 

söz birläşmälärinä dahil olmayan söz birläşmälär başlığı altında 

incelenmektedir. Yapı bakımından kısaltma grubu Türkiye Türkçesiyle 

aynıdır.  

Cümle  

Her iki lehçede de cümle yargı bildiren çekimle bir fiil veya isimden 

oluşmaktadır. Her iki lehçede de cümle ögeleri temel ve yardımcı ögeler olarak ikiye 

ayrılmaktadır. İki lehçe arasındaki farklılılık terim adlandırılmasındaki karmaşıklıktır. 

Azerbaycan Türkçesinde cümle ögeleri yapısına göre iki şekilde basit ve birleşik 

olarak tasnif edilmektedir. Türkiye Türkçesinde ise böyle bir sınıflandırma 

bulunmamaktadır. 

1. Yüklem. Azerbaycan Türkçesinde haber kavramıyla karşılanmakta olan bu 

terim cümlenin temel ögelerinden biridir. Her iki lehçede de yüklem isim ve 

fiil soylu kelimelerden oluşmaktadır. Hikâyede fiil soylu yüklemlerin daha 

sık kullanıldığı görülmektedir. 

2. Özne. Azerbaycan Türkçesinde bu terim mübtäda kavramıyla 

karşılanmaktadır. Türkiye Türkçesinde yüklem cümlenin en temel ögesi 

olduğu halde Azerbaycan Türkçesi söz dizimiyle ilgili kaynaklarda cümlenin 

temel ögesi ilk olarak özne sonra yüklem şeklinde incelenmektedir. Her iki 

lehçede de öznesi olmayan cümlelerde özne yüklemin taşıdığı şahıs ekinden 

anlaslımaktadır.  
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3. Nesne. Bu kavram Azerbaycan Türkçesinde tamamlıg başlığı altında 

vasitäsiz tamamlıg olarak ifade edilmektedir. Her iki lehçede de nesne 

yükleme bağlıdır ve belirsiz nesne her zaman yüklemin yanında yer 

almaktadır. İki lehçede de isim cümleleri nesne almaz. 

4. Yer Tamlayıcısı. Azerbaycan Türkçesinde bu terim tamamlıg ögesi başlığı 

altında vasitäsiz tamamlıg olarak ele alınmaktadır. Her iki lehçede bu öge, 

yükleme yönelme (-A), bulunma (-DA) ve uzaklaşma (-DAn) hâl ekleriyle 

bağlanmaktadır. Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde 

yer tamlayıcısı üçün, ötrü, ilä, garşı, haggında, baräsindä edatlarının olduğu 

bir sıra kelime ve kelime grublarıyla da ifade edilir. 

5. Täyin. Türkiye Türkçesinde bu cümle ögesiyle ilgili kavram 

bulunmamaktadır. Azerbaycan Türkçesinde täyin Türkiye Türkçesinde sıfata 

denk gelmektedir. 

6. Zarf. Her iki lehçede de zarf görevi yapan kelime ve kelime grupları yüklemi 

zaman, tarz, sebep, miktar, yön, vasıta ve şart bildirerek tamamlar. İki lehçede 

de zarf kelime ve kelime gruplarından oluşur. Her iki lehçede de cümlede 

birden fazla farklı türlerde zarf bulunabilir. 

7. Cümle Dışı Unsurlar. Her iki lehçede de cümle dışı unsurlar ünlemler, ünlem 

grupları, hitaplar, bağlama edatları, ara sözler ve açıklama cümleleridir. İki 

lehçede de bu ögeler cümlenin her yerinde bulunabilirler. İki lehçede de 

açıklama cümleleri yazılı anlatımda iki çizgi veya iki virgül arasında, 

parantez içinde rastlanılır.  

Cümle Çeşitleri 

Yüklemin Türüne Göre Cümleler. Her iki lehçede yüklemin türüne göre 

cümleler isim soylu ve fiil soylu olarak ayrılmaktadır. İki lehçede de geçişsiz fiilerle 

kurulan fiil cümleleri nesne almaz. 

Yüklemin Yerine Göre Cümleler.  Azerbaycan Türkçesinde böyle bir 

sınıflandırma görülmemektedir. Türkiye Türkçesindeki gibi Azerbaycan Türkçesinde 

de yüklem her zaman sonda bulunur. Lakin sözlü dilde, şiirde bazen yüklem cümlenin 

ortasında veya başında bulunmaktadır. Bu tür cümleler devrik cümlelerdir.  

Anlamına Göre Cümleler 
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1.  Olumlu / Olumsuz Cümleler. Azerbaycan Türkçesinde bu cümleler sırayla 

täsdig ve inkar cümleleri olarak ele alınmaktadır. Her iki lehçede de olumsuz 

cümle –mA olumsuz eki, değil, ne...ne... edatı ile oluşmaktadır. 

2. Soru Cümleleri. İki lehçede de bu cümleler   -mI soru eki , soru sıfatları, soru 

zamirleri, soru zarfları ve soru edatları ile oluşmaktadır. Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak bu cümleler mägär soru edatı ve tonlamayla da 

oluşmaktadır. Hikâyede –mI soru edatıyla ilgili örnekler görülmemektedir. 

3. Emir cümlesi. Her iki lehçede de bu cümlelerin yapısı aynıdır. 

4. Ünlem Cümleleri. İki lehçede de bu cümlelerin yapısı aynıdır.  

Yapılarına Göre Cümleler 

1. Basit Cümle. Azerbaycan Türkçesinde bu terimin karşılığı sadä cümlädir. 

Azerbaycan Türkçesinde özne ve yüklemin bulunup bulunmamasına göre 

sade cümleler ikiye ayrılmaktadır. Türkiye Türkçesinde böyle bir 

sınıflandırma görülmemektedir. Cüttärkibli (çift içerikli) täktärkibli (tek 

içerikli) cümlelerle ilgili çalışmamızda hikâyeden örnekler verilmiştir. Çift 

içerikli cümlelere tek içerikli cümlelerden daha sık yer verildiği 

görülmektedir. 

2. Birleşik Cümle. Azerbaycan Türkçesinde birleşik cümle müräkkäb cümlälär 

kavramıyla karşılanmaktadır. Türkiye Türkçesinde birleşik cümlelerle ilgili 

araştırmacıların farklı sınıflandırmaları mevcuttur. Azerbaycan Türkçesinde 

temel yaklaşımlar aynıdır. Azerbaycan Türkçesinde birleşik cümleler iki 

başlıkta: tabesiz(bağımsız) ve tabeli(bağımlı) birleşik cümleler olarak  

incelenmektedir. Azerbaycan Türkçesinde bağımlı birleşik cümlelerin 

yapılarına ve yardımcı cümlelerin türlerine göre sınıflandırma yapılmaktadır. 

Çalışmamızda hikâyeden bu yardımcı cümlelerle ilgili örnekler verdik. Bu 

hıkâyede daha çok özne, yüklem, nesne ve yardımcı cümlelerin kullanıldığını 

tespit ettik.  

3. İç İçe Birleşik Cümle. Azerbaycan Türkçesi dilbilgisinde iç içe birleşik cümle 

birleşik cümle  olarak görülmemektedir. Söz diziminin diğer konusu özge nitg 

olarak incelenmektedir. Azerbaycan Türkçesinde özge nitg, vasitäsiz nitg vä 

vasitäli nitg olarak iki şekilde verilmektedir. Her iki lehçede de ana cümlenin 

yüklemi demek, söylemek, görmek, zanetmek, sanmak vd.  fiilerle ifade edilir. 
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4. Şartlı Birleşik Cümle. Bu cümleler Azerbaycan Türkçesinde zarf yardımcı 

cümlesi başlığı altında şart yardımcı cümlesi olarak ele alınmaktadır. Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak Azerbaycan Türkçesinde şart birleşik cümlesi -sA 

ekiyle birlikte, bazı kalıp kelimeler ve bağlaçlarla kullanılır. 

5. Ki’li Birleşik Cümle. Türkiye Türkçesinden farklı olarak şart birleşik 

cümleleri anlamlarına göre farklı başlıklar içerisinde ele alınmaktadır. 

6. Sıralı ve Bağlı Cümle. Tabesiz birleşik cümleler Türkiye Türkçesinde sıralı, 

bağlı cümlelere denk gelmektedir. 

        İncelediğimiz hikâyenin söz dizimiyle ilgili şu sonuçları tespit ettik.  

1. Hikâyede kelime gruplarından daha çok isim ve sıfat tamlamalarına yer 

verildiği görülmektedir. Bu da betimlemelerin çok olmasından dolayıdır. 

Belirtili isim tamlaması belirtisiz isim tamlamasından daha sık 

kullanılmıştır. Cümle içinde daha çok özne görevindedir.  Sıfat tamlaması 

cümle içinde özne, nesne, yüklem ve yer tamlayıcısı görevinde 

kullanılmıştır. 

2. Sıfat-fiil grubunda en çok kullanılan ekler “–An, -mIş, -dIğI”dır. Metinde bu 

grubun daha çok sıfat görevini üstlendiği görülmektedir. Sıfat-fiil grubu 

cümle içinde özne ve nesne görevinde kullanılmıştır.  

3. Zarf-fiil grubunda en çok “ –Anda, -Ib, -cAk, -IncA, -AlI, -A” ekleri 

kullanılmıştır. Bu grubun daha çok zarf görevinde olduğu görülmektedir.  

4. Hikâyede aynı kelimelerin tekrarı ile oluşan, yakın anlamlı, zıt anlamlı tekrar 

grubu bulunmaktadır. Aynı kelimelerin tekrarıyla oluşan tekrar grubu 

diğerlerine oranla daha sık görülmektedir. Cümle içinde özne, yüklem, zarf, 

nesne görevinde bulunmaktadır.   

5. Edat grubunun sık kullanıldığı görülmektedir. Metinde grup “ Üçün (için); 

gadar (kadar); samt (taraf, doğru); ötrü (için); kimi (gibi, kadar); savayı 

(başka); sonra; täk/täki (gibi); görä; ilä (-la,-lä); gabag (evvel); barädä 

(hakkında); däk “kadar”; başka; artıg” edatları ile kullanılmıştır. Kimi 

(gibi) benzetme edatıyla, ilä birleşme edatının daha sık kullandığı 

görülmektedir. 
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6. Bağlama grubu “vä, ilä (-lA), ya...ya da..., nä.... nä dä.., da... dä...” 

bağlaçları ile kullanılmıştır. En fazla kullanan bağlama edatı “vä, ilä (-

lA)”dir.  

7.  Eserde kısaltma grubuna oldukça az yer verilmiştir. İsnat, yönelme, 

uzaklaşma grubunda örnekler bulunmaktadır. Vasıta ve eşitlik grubu 

metinde görülmemektedir.   

8. Metinde birleşik fiillere sık yer verilmiştir. Ad+ Fiil ile oluşan birleşik 

fillerin sayısı fiil+fiil kurulan birleşik fiillerinden çok görülmektedir. 

Özellikle ad+et-, ele- yardımcı fiilleriyle oluşan birleşik fiiler daha sık 

kullanılmıştır.  Ad+et-, elä-, ol- yardımcı fiillerinden oluşan birleşik fiilerin 

bir kısmında isim unsurları Farsça ve Arapça alıntı kelimelerle kullanılmıştır: 

bädgüman olmag, bäravürdä olmag, hasil etmäk, bais olmag, mübtäla 

olmag, güssä elämäk. Mizahi bir üsluba sahip olan yazarın, dilimizde büyük 

bir ifade zenginliği oluşturan deyimleşmiş birleşik fiilere bu hikâyede yoğun 

biçimde yer verdiği görülmektedir. İlk unsuru sıfat-fiil ekiyle oluşan fiil ile 

ol- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiler bu hikâyede görülmemektedir.  

9. Hikâyede birleşik cümlelerin basit cümlelerden daha çok yer verildiği 

görülmektedir.Yazar tekniği gereği uzun cümleleri sık kullanmıştır.  

10. Hikâyede ünlem cümleleri sık görülmektedir. Bunun nedeni de yazarın 

eserde argo ve kaba kelimelere sık yer vermesidir.  

11. Hikâyede yer alan cümle dışı unsurlardan  hitap ve ara sözlerin daha sık 

bulunduğu görülmektedir Bu da hikâyede diyalogların daha sık 

kullanılmasından kaynaklanmaktadır.  

12. Hikâyede devrik cümleler daha sık yer verildiği görülmektedir. Devrik 

cümlenin kurallı cümlelerden daha fazla olmasının sebebi hikâyenin 

konuşma diline daha yakın olmasıdır.  

13. Hikâyede fiil cümlelerinin isim cümlelerinden daha sık kullanıldığı 

görülmektedir. Fiil cümlelerinin daha sık olmasının nedeni hikâyenin 

hareketli olmasıdır. 
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14. Eserde sıralı cümleler bağlı cümlelerden daha fazla kullanılmıştır. Metinde 

“amma, lakin, yani, çünki, yoxsa” bağlama edatıyla oluşan bağlı cümleler 

bulunmaktadır.  

15. Hikâyede soru zamirleriyle kurulan soru cümleleri daha sık görülmektedir. -

mI soru edatıyla oluşan soru cümleleri bu hikâyede bulunmamaktadır. 
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